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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout vým�nný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale}y wyją� wkBadk� 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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This function can be controlled on the appliance or by 
remote control.
Diese Funktion kann am Gerät oder per Fernbedienung 
gesteuert werden.
Cette fonction peut être commandée sur l�appareil ou par 
télécommande.
Questa funzione può essere gestita sul dispositivo o 
tramite telecomando.
Esta función se puede controlar en el aparato o a través 
del telemando.
Esta função pode ser controlada no dispositivo ou 
através do controle remoto.
Deze functie kan op het apparaat zelf worden bediend of 
met de afstandsbediening.
Denne funktion kan styres på apparatet eller via 
fjernbetjeningen.
Denne funksjonen kan styres på apparatet eller med 
fjernkontroll.
Den här funktionen kan styras på enheten eller via 
fjärrkontroll.

Tätä toimintoa voidaan ohjata laitteesta tai kauko-
ohjaimesta.
�υÄ± ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼°´Ç¸Äαº ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± ± 
½°ÃÉ Ä¸¼¸Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²Àυ.
Bu fonksiyon cihazdan veya uzaktan kumandayla kontrol 
edilebilir.
Tato funkce se mů�e ovládat na pYístroji nebo pYes 
dálkové ovládání.
Táto funkcia sa mô�e ovládať na prístroji alebo cez 
diaľkové ovládanie.
Funkcją tą mo}na sterowa� na urządzeniu lub za pomocą 
joysticka zdalnego sterowania.
Ez a funkció a készülékről vagy távirányítóval vezérelhető.
To funkcijo lahko upravljate na napravi ali z daljinskim 
upravljalnikom.
Ovom funkcijom se mo�e upravljati na uređaju ili putem 
daljinskog upravlja�a.
�o funkciju var kontrolēt ier,cē vai ar t�lvad,bas pulti.
�ią funkciją galima valdyti 0renginyje arba nuotolinio 

valdymo pultu.
Seda funktsiooni saab juhtida seadmelt või 
kaugjuhtimispuldi abil.
-B>9 DC=:F859 <>6=> C?@02;OBL =0 CAB@>9AB25 8;8 A 
?><>ILN ?C;LB0 48AB0=F8>==>3> C?@02;5=8O.
&078 DC=:F8O <>65 40 A5 C?@02;O20 >B C@540 8;8 A 
48AB0=F8>==> C?@02;5=85.
Aceast� func�ie poate Þ  controlat� la aparat sau prin 
telecomand�.
"200 DC=:F8X0 <>65 40 A5 C?@02C20 =0 C@54>B 8;8 
?@5:C 40;5G8=A:8>B C?@02C20G.
�5@C20==O FVXN DC=:FVXN <>6=0 74V9A=N20B8 =0 
?@8AB@>W 01> 70 4>?><>3>N ?C;LB0 48AB0=FV9=>3> 
:5@C20==O.
Ovom funkcijom se mo�e upravljati direktno na uređaju ili 
putem daljinskog upravlja�a.
Ky funksion mund të kontrollohet në pajisje ose përmes 
telekomandës.

یمكن اÿتÿكم بھذه اÿوظیĀة ÿبر اÿÿھاز أو باستÿدام ÿھاز اÿتÿكم ÿن بĀQد.
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This function can be controlled on the appliance or by 
remote control.
Diese Funktion kann am Gerät oder per Fernbedienung 
gesteuert werden.
Cette fonction peut être commandée sur l�appareil ou par 
télécommande.
Questa funzione può essere gestita sul dispositivo o 
tramite telecomando.
Esta función se puede controlar en el aparato o a través 
del telemando.
Esta função pode ser controlada no dispositivo ou 
através do controle remoto.
Deze functie kan op het apparaat zelf worden bediend of 
met de afstandsbediening.
Denne funktion kan styres på apparatet eller via 
fjernbetjeningen.
Denne funksjonen kan styres på apparatet eller med 
fjernkontroll.
Den här funktionen kan styras på enheten eller via 
fjärrkontroll.
Tätä toimintoa voidaan ohjata laitteesta tai kauko-
ohjaimesta.
�υÄ± ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼°´Ç¸Äαº ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± ± 
½°ÃÉ Ä¸¼¸Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²Àυ.
Bu fonksiyon cihazdan veya uzaktan kumandayla kontrol 
edilebilir.
Tato funkce se mů�e ovládat na pYístroji nebo pYes 
dálkové ovládání.
Táto funkcia sa mô�e ovládať na prístroji alebo cez 
diaľkové ovládanie.
Funkcją tą mo}na sterowa� na urządzeniu lub za pomocą 
joysticka zdalnego sterowania.
Ez a funkció a készülékről vagy távirányítóval 
vezérelhető.
To funkcijo lahko upravljate na napravi ali z daljinskim 
upravljalnikom.
Ovom funkcijom se mo�e upravljati na uređaju ili putem 
daljinskog upravlja�a.
�o funkciju var kontrolēt ier,cē vai ar t�lvad,bas pulti.
�ią funkciją galima valdyti 0renginyje arba nuotolinio 
valdymo pultu.
Seda funktsiooni saab juhtida seadmelt või 
kaugjuhtimispuldi abil.
-B>9 DC=:F859 <>6=> C?@02;OBL =0 CAB@>9AB25 8;8 A 
?><>ILN ?C;LB0 48AB0=F8>==>3> C?@02;5=8O.
&078 DC=:F8O <>65 40 A5 C?@02;O20 >B C@540 8;8 A 
48AB0=F8>==> C?@02;5=85.
Aceast� func�ie poate Þ  controlat� la aparat sau prin 
telecomand�.
"200 DC=:F8X0 <>65 40 A5 C?@02C20 =0 C@54>B 8;8 
?@5:C 40;5G8=A:8>B C?@02C20G.
�5@C20==O FVXN DC=:FVXN <>6=0 74V9A=N20B8 =0 
?@8AB@>W 01> 70 4>?><>3>N ?C;LB0 48AB0=FV9=>3> 
:5@C20==O.
Ovom funkcijom se mo�e upravljati direktno na uređaju ili 
putem daljinskog upravlja�a.
Ky funksion mund të kontrollohet në pajisje ose përmes 
telekomandës.

یمكن اÿتÿكم بھذه اÿوظیĀة ÿبر اÿÿھاز أو باستÿدام ÿھاز اÿتÿكم ÿن بĀQد.

VACLINK� is an integrated wireless dust control technology 
that allows a compatible machine and vacuum/dust extractor to 
connect to each other. Detailed description see text section.

VACLINK� ist eine integrierte, drahtlose 
Staubkontrolltechnologie, die die Verbindung zwischen einem 
kompatiblen Gerät und einer Staubabsaugung oder einem 
Staubabscheider ermöglicht. Detaillierte Beschreibung siehe 
Textteil.

VACLINK� est une technologie intégrée de contrôle de la 
poussière sans Þ l qui permet de relier une machine compatible à 
un aspirateur/dépoussiéreur. Pour une description détaillée, voir 
partie textuelle.

VACLINK� è una tecnologia wireless integrata per il controllo 
della polvere, che permette di collegare un dispositivo 
compatibile con un aspirapolvere o un separatore di polveri. Per 
la descrizione dettagliata, consultare la sezione di testo.

VACLINK� es una tecnología de control de polvo integrada e 
inalámbrica que permite la conexión entre un aparato compatible 
y una aspiradora de polvo o un colector de polvo. Véase la 
sección de texto para una descripción detallada.

VACLINK� é uma tecnologia de controle de pó sem Þ o 
integrada que permite a conexão com um dispositivo compatível 
e uma aspiração de pó ou um separador de pó. Para a descrição 
detalhada veja o texto.

VACLINK� is een geïntegreerde draadloze technologie 
voor stofbeheersing waarmee een compatibele machine en 
stofzuiger/stofafzuiger met elkaar kunnen worden verbonden. 
Gedetailleerde beschrijving zie tekstgedeelte.

VACLINK� er en integreret, trådløs støvkontrolteknologi, 
der muliggør forbindelse mellem en kompatibel enhed og en 
støvudsugning eller en støvseparator. Se detaljeret beskrivelse i 
tekstafsnittet.

 VACLINK� er en integrert, trådløs støvkontrollteknologi, som 
muliggjør en sammenkobling mellom et kompatibelt utstyr og en 
støvavsugning eller en støvutskiller. Se i tekstdelen for detaljert 
beskrivelse.

VACLINK� är en integrerad, trådlös teknik för dammkontroll 
som möjliggör en förbindelse mellan en kompatibel produkt och 
en dammuppsugning eller en dammavskiljare. En detaljerad 
beskrivning Þ nns i textdelen.

VACLINK� on integroitu, langaton pölynvalvontatekniikka, 
joka mahdollistaa yhteensopivan laitteen ja pölynpoistoimun tai 
pölynerottimen välisen yhteyden. Yksityiskohtainen kuvaus katso 
tekstiosio.

� VACLINK� ¸²¾αº ½ºα ¸¾ÃÉ½αÄÉ½°¾¸, αÃÐÃ½αÄ¸ Ä¸Ç¾À¼À´²α 
¸¼°´ÇÀυ Ã»Ï¾¸Ä πÀυ ¸πºÄÃ°π¸º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ½ºαÄ Ãυ½³αÄ±Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä ½¸ ½ºα¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ± °¾α¾ »À¾ºÀÃυ¼¼°»Ä¸. 
�¸πÄÀ½¸Ã±Ä π¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
VACLINK�, uyumlu cihaz ile bir toz emme makinesi veya toz 
ayõrõcõ arasõnda bağlantõ sağlayan entegre, kablosuz bir toz 
kontrol teknolojisidir. Ayrõntõlõ açõklamalar metin bölümünde.

VACLINK� je integrovaná, bezdrátová technologie na kontrolu 
prachu, která umo�ňuje spojení mezi kompatibilním pYístrojem a 
odsáváním prachu nebo odlu�ova�em prachu. Detailní popis viz 
textovou �ást.

VACLINK� je integrovaná, bezdrôtová technológia na kontrolu 
prachu, ktorá umo�ňuje spojenie medzi kompatibilným prístrojom 
a odsávaním prachu alebo odlu�ova�om prachu. Detailný opis 
pozri textovú �asť.
VACLINK� to zintegrowana, bezprzewodowa technologia 
kontroli pyBu, która umo}liwia poBączenie mi�dzy kompatybilnym 
urządzeniem a systemem odsysania pyBu lub separatorem pyBu. 
SzczegóBowy opis � zob. cz�[� tekstowa.

A VACLINK� egy beépített, vezeték nélküli porellenőrző 
technológia, ami kapcsolatot tesz lehetővé egy kompatibilis 

eszköz és egy porelszívó vagy porleválasztó között. A részletes 
leírást lásd a szöveges részben.

 VACLINK� je integrirana brez�i�na tehnologija za nadzor 
prahu, ki omogo�a povezavo med zdru�ljivo napravo in 
sistemom za odsesavanje prahu ali lo�evalnikom prahu. Za 
podroben opis glejte besedilo.

VACLINK� je integrirana be�i�na tehnologija za kontrolu 
pra�ine koja omogu�uje povezivanje kompatibilnog uređaja s 
usisava�em pra�ine ili separatorom pra�ine. Detaljni opis vidi 
tekstualni dio.

 VACLINK� ir integrēta, bezvadu putekļu kontroles tehnoloģija, 
kas nodro�ina savienojumu starp sader,gu ier,ci un putekļu 
nosūcēju vai putekļu sav�cēju. Detalizētu aprakstu skat,t teksta 
daļ�.
VACLINK� yra integruota belaid� dulkių kontrol�s technologija, 
leid�ianti sujungti suderinamą prietaisą su dulkių siurbliu arba 
dulkių atskirtuvu. Detalus apra�ymas teksto dalyje.

 VACLINK� on integreeritud juhtmevaba 
tolmukontrollitehnoloogia, mis võimaldab ühenduse loomist 
ühilduva seadme ja tolmueemaldussüsteemi või tolmueraldaja 
vahel. Vt üksikasjalikku kirjeldust tekstiosast.

VACLINK� � MB> 8=B53@8@>20==0O 15A?@>2>4=0O B5E=>;>38O 
:>=B@>;O ?K;8, :>B>@0O >15A?5G8205B A>548=5=85 
<564C A>2<5AB8<K< CAB@>9AB2>< 8 ?K;5>BA>A>< 8;8 
?K;5C;>28B5;5<. #>4@>1=>5 >?8A0=85 A<. 2 B5:AB>2>9 G0AB8.
VACLINK� 5 8=B53@8@0=0, 15768G=0 B5E=>;>38O 70 :>=B@>; 
=0 ?@0E0, :>OB> 4020 2J7<>6=>AB 70 A2J@720=5B> =0 
AJ2<5AB8< C@54 A ?@0E>A<C:0G:0 8;8 ?@0E>C;>28B5;. �0 
?>4@>1=> >?8A0=85 286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
VACLINK� este o tehnologie wireless integrat� de control al 
prafului care permite conectarea unui aparat compatibil cu un 
aspirator de praf/extractor de praf . Pentru o descriere detaliat�, 
consulta�i sec�iunea de text.

VACLINK� 5 8=B53@8@0=0, 15768G=0 B5E=>;>38X0 70 
:>=B@>;0 =0 ?@0H8=0, :>X0 >2>7<>6C20 ?>2@7C20њ5 ?><5WC 
:><?0B818;5= C@54 8 ?@02>A<C:0;:0 8;8 A5?0@0B>@ 70 
?@0H8=0. �0 45B0;5= >?8A 2848 B5:ABC0;5= 45;.

VACLINK� � F5 V=B53@>20=0 1574@>B>20 B5E=>;>3VO 
:>=B@>;N ?8;C, O:0 70157?5GCX 7�X4=0==O <V6 
AC<VA=8< ?@8AB@>X< V A8AB5<>N 2840;5==O ?8;C 01> 
?8;>2;>2;N20G5<. �5B0;L=89 >?8A 482. C B5:AB>2V9 G0AB8=V.
VACLINK� je integrisana, be�i�na tehnologija za kontrolu 
pra�ine koja omogu�ava povezivanje kompatibilnog uređaja 
i sistema usisavanje ili separatora pra�ine. Za detaljni opis 
pogledajte odgovaraju�i odeljak sa tekstom.

VACLINK� është një teknologji e integruar dhe pa tel për 
kontrollin e pluhurit, e cila mundëson lidhjen midis një pajisjeje 
të përputhshme dhe një pajisjeje thithëse ose ndarëse pluhuri. 
Shihni tekstin për përshkrim të hollësishëm.

 �VACLINK ھي تĀنیة مدمÿة Āÿتÿكم ÿي اĀÿبار تĀمل ăسĀكیاً، وتQتیþ اÿربط بین ÿھاز 
متواþÿ وÿھاز شĀط أو ÿصل اĀÿبار. ÿĀÿصول Āÿى وصف مĀصل، راþÿ اĀÿسم اÿنصي.

M18 F2VC23LG2
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Clean the Þ lter after use and reuse only after 
complete drying.

Filter nach Benutzung reinigen und erst nach 
vollständiger Trocknung wieder verwenden.

Nettoyer le Þ ltre après utilisation et ne le 
réutiliser qu�une fois qu�il est complètement sec.

Pulire il Þ ltro dopo l'uso e riutilizzarlo soltanto quando sarà 
completamente asciutto.

Después de usar el Þ ltro, limpiarlo y volver a utilizarlo solo 
después de que esté completamente seco.

Limpe o Þ ltro após a utilização e só volte a usá-lo quando 
estiver completamente seco.

Reinig de Þ lter na gebruik en gebruik hem pas weer nadat 
hij volledig gedroogd is.

Filteret skal renses efter brug og må først bruges igen, når 
det er helt tørt.

Rengjør Þ lteret etter bruken, og ikke bruk det igjen før det 
har tørket fullstendig.

Rengör Þ ltren efter användning och använd dem inte på nytt 
innan de har torkat fullständigt.

Puhdista suodatin käytön jälkeen ja käytä sitä uudelleen 
vasta täydellisen kuivumisen jälkeen.

�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº ¾α ÄÀ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º ½¸Ä¯ ÄÀ π¼±Ã¸Ä ÃÄ°´¾É½¯ ÄÀυ.
Kullandõktan sonra Þ ltreyi temizleyin ve ancak tamamõyla 
kuruduktan sonra tekrar kullanõn.

Filtr po pou�ití vy�ist�te a a� po jeho úplném vyschnutí jej 
mů�ete pou�ít znovu.

Filter po pou�ití vy�istite a a� po jeho úplnom vyschnutí ho 
mô�ete pou�iť znovu.

Po u}yciu nale}y oczy[ci� Þ ltr i nie u}ywa� go ponownie, 
pozostawiając do caBkowitego wyschni�cia.

A szűrőt tisztítsa meg a használat után, és csak akkor 
használja újra, ha teljesen megszáradt.

Filter po uporabi o�istite in ga ponovno uporabite �ele, ko se 
popolnoma posu�i.

Filtar poslije upotrebe o�istiti i tek nakon potpunog osu�enja 

ponovno primijeniti.

Pēc lieto�anas izt,riet Þ ltru un atk�rtoti lietojiet tikai tad, kad 
tas ir piln,b� iz�uvis.

Panaudoj� Þ ltrą, i�valykite ir j0 v�l naudokite tik visi�kai 
i�d�iūvus0.
Pärast kasutamist puhastage Þ lter ja võtke see uuesti 
kasutusse alles pärast täielikku kuivamist.

#>A;5 8A?>;L7>20=8O D8;LB@ =5>1E>48<> >G8AB8BL 
8 <>6=> A=>20 8A?>;L7>20BL B>;L:> ?>A;5 ?>;=>3> 
2KAKE0=8O.
%;54 C?>B@510 ?>G8AB5B5 D8;BJ@0 8 3> 87?>;7209B5 
>B=>2> 5420 A;54 ?J;=> 87AJE20=5.

Cur��a�i Þ ltrul dup� utilizare �i reutiliza�i-l doar dup� uscarea 
complet�.

�AG8AB5B5 3> D8;B5@>B ?> C?>B@510 8 ?>2B>@=> 
:>@8AB5B5 3> A0<> >B:0:> F5;>A=> ќ5 A5 8ACH8.

#VA;O 28:>@8AB0==O DV;LB@ A;V4 >G8AB8B8 V 7=>2C 
28:>@8AB>2C20B8 ;8H5 ?VA;O ?>2=>3> 28A8E0==O.
O�istite Þ lter nakon upotrebe i ponovo ga koristite tek kada 
se potpuno osu�i.

Pastroni Þ ltrin pas përdorimit dhe përdorni përsëri vetëm 
pasi të jetë tharë plotësisht.

نظف اĀĀÿتر بĀد اăستÿدام ثم ÿم بتركیبھ مرة أÿرى بĀد اĀÿÿاف اÿتام Āÿط.

4
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5 4932 4798 05 - Filter must be used for dry vacuuming
4932 4798 06 - Filter can be used for wet vacuuming

4932 4798 05 - Filter muss zum Trockensaugen verwendet werden
4932 4798 06 - Filter kann zum Nasssaugen verwendet werden

4932 4798 05 - Le Þ ltre doit être utilisé pour l'aspiration de poussières
4932 4798 06 - Le Þ ltre peut être utilisé pour l'aspiration humide

4932 4798 05 - Il Þ ltro deve essere utilizzato per l'aspirazione a secco
4932 4798 06 - Il Þ ltro può essere utilizzato per l'aspirazione a umido

4932 4798 05 - Se debe utilizar este Þ ltro para la aspiración en seco
4932 4798 06 - Se puede utilizar este Þ ltro para la aspiración en húmedo

4932 4798 05 - O Þ ltro deve ser usado para aspirar a seco
4932 4798 06 - O Þ ltro pode ser usado para aspirar a molhado

4932 4798 05 - De Þ lter moet worden gebruikt voor het droog zuigen
4932 4798 06 - De Þ lter kan worden gebruikt voor het nat zuigen

4932 4798 05 - Filteret skal bruges til opsugning af tørt materiale
4932 4798 06 - Filteret kan bruges til opsugning af vådt materiale

4932 4798 05 - Filter må brukes til tørrsuging
4932 4798 06 - Filter kan brukes til våtsuging

4932 4798 05 - Filter måste användas för torrsugning
4932 4798 06 - Filter kan användas för våtsugning

4932 4798 05 - suodatinta on käytettävä kuivaimurointiin
4932 4798 06 - suodatinta voidaan käyttää märkäimurointiin

4932 4798 05 -¤À φ²¼ÄÃÀ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ ¿¸Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸
4932 4798 06 - ¤À φ²¼ÄÃÀ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ υ´Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸
4932 4798 05 - Filtre kuru emme için kullanõlmak zorundadõr
4932 4798 06 - Filtre õslak emme için kullanõlabilir

4932 4798 05 - Filtr se musí pou�ít pYi suchém vysávání
4932 4798 06 - Filtr se mů�e pou�ít pYi mokrém vysávání

4932 4798 05 - Filter sa musí pou�iť pri suchom vysávaní
4932 4798 06 - Filter sa mô�e pou�iť pri mokrom vysávaní

4932 4798 05 - W trakcie odkurzania na sucho nale}y stosowa� Þ ltr
4932 4798 06 - W trakcie odkurzania na mokro mo}na stosowa� Þ ltr
4932 4798 05 - A száraz porszívózáshoz használni kell a szűrőt.
4932 4798 06 - A nedves porszívózáshoz használni lehet a szűrőt.

4932 4798 05 - Filter je treba uporabiti za suho sesanje
4932 4798 06 - Filter se lahko uporabi za mokro sesanje

4932 4798 05 - Filtar mora biti primijenjen kod suhog usisavanja
4932 4798 06 - Filtar se mo�e primijeniti za mokro usisavanje

4932 4798 05 � Þ ltru j�lieto sausajai sūk�anai
4932 4798 06 � Þ ltru var lietot mitrajai sūk�anai

4932 4798 05 - Þ ltras turi būti naudojamas vakuuminiam siurbimui
4932 4798 06 - Þ ltrą galima naudoti �lapiam siurbimui

4932 4798 05 - Filtrit tuleb kasutada kuivalt imemiseks
4932 4798 06 - Filtrit võib kasutada märjalt imemiseks

4932 4798 05 - (8;LB@ ?@54=07=0G5= 4;O ACE>9 C1>@:8
4932 4798 06 - (8;LB@ <>6=> 8A?>;L7>20BL 4;O 2;06=>9 C1>@:8
4932 4798 05 - (8;BJ@JB B@O120 40 A5 87?>;720 70 ACE> ?@0E>A<CG5=5
4932 4798 06 - (8;BJ@JB <>65 40 A5 87?>;720 70 <>:@> ?@0E>A<CG5=5
4932 4798 05 - Filtrul trebuie utilizat pentru aspirare uscat�
4932 4798 06 - Filtrul poate Þ  utilizat pentru aspirare umed�
4932 4798 05 - (8;B5@>B <>@0 40 A5 :>@8AB8 70 AC2> 2H<C:C20њ5
4932 4798 06 - (8;B5@>B <>65 40 A5 :>@8AB8 70 2;06=> 2H<C:C20њ5
4932 4798 05 � (V;LB@ A;V4 28:>@8AB>2C20B8 4;O ACE>3> ?@818@0==O
4932 4798 06 � (V;LB@ <>6=0 28:>@8AB>2C20B8 4;O 2>;>3>3> ?@818@0==O
4932 4798 05 - Filter se mora koristiti za suvo usisavanje
4932 4798 06 - Filter se mo�e koristiti za mokro usisavanje

4932 4798 05 - Filtri duhet të përdoret për pastrim të thatë
4932 4798 06 - Filtri mund të përdoret për fshesë me korrent të lagësht

4932 4798 05 - یÿب استÿدام اĀĀÿترÿند كنس اÿمساÿات اÿÿاÿة
4932 4798 06  - یمكن استÿدام اĀĀÿتر ÿند كنس اÿمساÿات اÿمبتĀة
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M18 F2VC23LG2M18 F2VC23LG2

3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil
Knoß íkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip "nasture"
�0B5@8X0 B8? ":>?G5"
 V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Qeli monedhash

بطاریة كاÿزر
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA 
Type 
Production code
Battery Voltage
Power input
Power consumption
Frequency band(s) of Bluetooth�
Radio-frequency power
Bluetooth� version
 Vacuum Cleaner
 Remote
Air delivery rate
Underpressure
Capacity
Filter type
Suction hose diameter
Suction hose length
Protection class
Weight without battery
Weight with battery (2.0...12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature 
Recommended battery types 
Recommended charger 
Noise information: 
Measured values determined according to IEC 60335.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the 
three axes) determined according to IEC 60335.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K 

 WARNING! Read the instruction manual carefully 
before using the appliance.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, Þ re and/or serious injury. 

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use 
of these machines.

Save all warnings and instructions for future reference. 

SAFETY WARNINGS DUST EXTRACTION

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

Fire and explosion hazard!

Never suck up into the machine any inß ammable or explosive 
solvents, or liquids like petrol, oil, alcohol, thinners, or small 
particles (such as metal Þ lings or ash) that may be hotter than 
60°C - otherwise there is danger of explosion or Þ re!

You are not allowed to use the appliance in the vicinity of 
inß ammable gases or substances.

Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

Keep hair, loose clothing, Þ ngers and all parts of the body away 
from ope nings and moving parts. Do not put any objects into 
openings or use with opening blocked. Keep openings free of 

dust, lint, hair, and anything else that could re du ce the ß ow of air.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell 
battery. A new or used battery can cause severe internal 
burns and lead to death in as little as 2 hours if swal lowed 

or enters the body.  Always secure the battery cover. If it does not 
close securely, stop using the device, remove the batteries, and 
keep it away from children. If you think batteries may have been 
swallowed or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery 
pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. 
Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.

Remove the battery pack before starting any work on the 
appliance.

Never break open battery packs and chargers and store only in 
dry rooms. Keep dry at all times.

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery 
platform for charging battery packs. Do not use battery packs from 
other systems.

Before starting work, the operating staff  must be informed on and 
trained within:

� use of the machine
� risks associated with the material to be picked up
� safe disposal of the picked up material

The following materials must not be picked up by the machine:

� hazardous dusts which belong to the classes M and H
� hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
� ß ammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents, 

 Vacuum Cleaner Vacuum Cleaner
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acids, alkalis, etc.)
� ß ammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, 

etc.)

For Dust Class L machines (with type designation -0L, -2L) 
following applies:

� The appliance is suitable for picking up dry, non-ß ammable dust 
and liquids, hazardous dusts with 
OEL1) value > 1 mg/m³.

� Dust Class L (IEC 60335-2-69).

� The dusts which belong to this class have OEL1) values > 1 mg/
m³.

� For machines intended for the Dust Class L, the Þ lter material is 
tested. The maximum degree of permeability is 1% and there is 
no special requirement for disposal.

� For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when 
the exhaust air is returned to the room. Observe national regula-
tions before use.

Besides the operating instructions and the binding accident 
prevention regulations valid in the country of use, observe 
recognised regulations for safety and proper use.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer 
accepts no liability for any damage resulting from such use. The 
risk for such use is borne solely by the user. 

Proper use also includes proper operation, servicing and repairs 
as speciÞ ed by the manufacturer. 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

CAUTION: This machine is for indoor use only.

Do not use without dust canister and/or Þ lter in place.

Do not use to pick up ß ammable or combustible liquids such as 
gasoline or use in areas where they may be present.

Do not pick up anything that is burning or smoking such as 
cigarettes, matches, or hot ashes.

Do not pick up soot, cement, plaster or drywall dust without 
Þ lter in place. These are very Þ ne particles that may aff ect the 
performance of the motor or be exhausted back into the air.

This product is suitable for collection of silica dust when used in 
accordance with these instructions. To reduce the risk of health 
hazards from other vapors or dust, do not vacuum carcinoge-nic, 
toxic or hazardous materials such as asbestos, arsenic, barium, 
beryllium, lead, pesticides or other health endangered materials.

Use special care when emptying heavily loaded tanks.

To avoid spontaneous combustion, empty dust box after each use.

Do not leave dust extractor unattended when battery pack is 
installed. Remove battery pack when not in use and before 
servicing.

Disconnect the battery pack from the appliance before making 
any adjustments, changing accessories, or storing appliance. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
appliance accidentally.

Do not put any object into openings. Do not use with any opening 
blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything else that may 
reduce air ß ow.

Maintain dust extractor. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that may 
aff ect the dust extractor�s operation. If damaged, have the dust 
extractor repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

The blowing function is not intended for blowing away deposited 
dust.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously 
tested to function eû  ciently and safely when properly maintained 
and used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in 
hotels, schools, hospitals, factories, shops, oû  ces and rental 
businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. 
plants, construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using 
the machine.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:
� Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict working 
time and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and 
substancial footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the 
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion Akkus
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will vibrate 
for about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the 
tool will turn OFF. To reset, release the trigger.Under extreme 
circumstances, the internal temperature of the battery pack could 
raise too much. If this happens, the fuel gauge will ß ash until the 
battery pack cooled down. After the lights go off , the work may 
continue.

Transport of Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.
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When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

DRY PICK-UP

WARNING! Picking up environmentally hazardous materials. 
Materials picked up can present a hazard to the environment. 
Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Make sure that the tank is dry before using the vacuum to pick 
up dry materials. If the tank is wet, run the vacuum for about 5 
minutes (without picking up anything) to dry the inside of the tank. 

WET PICK-UP OPERATION

� Do not pick up ß ammable liquids
� Before liquids are picked up, always remove the Þ lter bag/waste-

bag and check that the water level limit works properly.
� If foam appears, stop work immediately and emty the tank.
� CAUTION Clean the water level limiting device regularly and 

check for signs of damage.

Remove ALL dirt and debris found in the tank.

Remove the Þ lter. Ensure that the ß oat cage remains in place

Float cage

Turn on the vacuum and begin pick-up.

Turn off  the vacuum immediately upon completing a wet pick-up 
job or when tank is full and ready to be emptied.

NOTE: If suction shuts off , turn off  the vacuum immediately and 
empty the tank.

Remove the battery pack.

Raise the hose to drain any excess liquid into the tank.

Remove motor housing and pour liquid waste into a suitable drain.

Clean the interior of the tank and pick-up accessories periodically, 
more often when used to pick up wet, sticky materials. Use warm, 
soapy water.

AUTOMATIC SUCTION SHUT-OFF

When picking up liquids, an internal ß oat rises until it seats itself 
against a seal at the intake of the motor, shutting off  suction. 
When this happens, the motor will develop a higher than normal 
pitch noise and the suction is drastically reduced. If this occurs, 
turn off  the vacuum immediately. Failure to turn off  unit after ß oat 
rises and shuts off  suction will result in extensive damage to the 
motor. To continue use, empty the liquid waste from the tank.

NOTE: If the vacuum is accidentally tipped over, it could lose 
suction. Turn off  the vacuum and return it to an upright position. 
The ß oat will return to its normal position.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� is an integrated wireless dust control technology that 
allows a compatible machine and vacuum/dust extractor (vacuum) 
to connect to each other.

A signal from the machine will turn the vacuum on and off . The 
machine can be connected to one vacuum at a time.

NOTE: Other product's VACLINK� functionality may diff er. See 
those instructions for more information.

Pairing/Unpairing VACLINK�
1. Press and hold the pairing buttons on the machine and 

vacuum each for >1 second.
VACLINK� LED ß ashing green: searching
VACLINK� LED solid green: paired

2. See troubleshooting if machine and vacuum do not pair 
successfully.

3. To unpair, press and hold the pairing button on the machine 
for >1 second.
VACLINK� LED off : unpaired

Using VACLINK�
1. Once paired, set up the vacuum hose, work area, and job as 

needed, following the machine and vacuum instructions.
2. Turn on the machine. VACLINK� will automatically turn on 

the vacuum.
3. Turn off  the machine and the vacuum will automatically turn 

off  within a few seconds.

TROUBLESHOOTING VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Pairing is unsuccessful:
� Remove battery from machine and power from vacuum for 1 

minute. Retry the pairing procedure.
� Check the vacuum is in range of machine. Retry the pairing 

procedure.
� Move machine and vacuum to an area with lower wireless 

traû  c. Retry the pairing procedure.

If VACLINK� is still unable to pair, contact authorized 
MILWAUKEE Service center.

Vacuum not turning on/off  automatically:
� VACLINK� is paused on the machine. Unpause VACLINK�.
� The vacuum is not connected to a power supply. Connect 

vacuum to a power supply.
� The machine and vacuum are out of range of each other. Move 

vacuum and tool closer.
� If VACLINK� still does not turn the vacuum on/off , unpair and 

re-pair the machine and vacuum.

If VACLINK� still does not turn the vacuum on/off , contact 
authorized MILWAUKEE Service center.

STORAGE

Before storing the vacuum, empty and clean the tank, Þ lter and 
accessories. 

Remove the battery pack.

CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry 
and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth 
to clean, since certain cleaning agents and solvents are harmful 
to plastics and other insulated parts. Some of these include 
gasoline, turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated 
cleaning solvents, ammonia and household detergents containing 
ammonia. Never use fammable or combustible solvents around 
tools.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service agents 
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work 
on the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Do not step or stand on.

Do not swallow the coin cell battery!

Class III electrical protection.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have 
an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free of 
charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible 
manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Dust Class L 
(IEC 60335-2-69).
The dusts which belong 
to this class have OEL1) 
values > 1 mg/m³.

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

DEUTSCH

� die Handhabung des Geräts
� vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
� die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

Die folgenden Stoff e dürfen mit diesem Gerät nicht aufgenommen 
werden:

� gesundheitsgefährliche Stäube der Klassen M und H
� heiße Materialien (brennende Zigaretten, glühende Asche usw.)
� brennbare, explosive, aggressive Flüssigkeiten (z.B. Benzin, 

Lösungsmittel, Säuren, Laugen usw.)
� brennbare, explosive Stäube (z.B. Magnesium-, Aluminiumstaub 

usw.)

Für Geräte mit Staubklasse L (mit Typbezeichnungen -0L, -2L) gilt
Folgendes:

� Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht 
entß ammbaren Stoff en mit MAK-Wert > 1 mg/m³.

� Staubklasse L (IEC 60335-2-69)
� Zu dieser Staubklasse gehören Stäube mit MAK-Werten > 1 

mg/m³
� Bei Geräten, die für die Staubklasse L bestimmt sind, wurde das 

Filtermaterial geprüft. Der maximale Durchlassgrad beträgt 1 %, 
es gelten keine besonderen Anforderungen für die Entsorgung.

� Bei Staubabscheidungen auf eine ausreichende Luftwechselrate 
L achten, wenn die Abluft in den Raum zurückgeführt wird. Vor 
der Verwendung sind die nationalen Vorschriften zu beachten.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur 
Unfallverhütung in Ihrem Land sind auch die Bestimmungen zur 
Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Für hieraus resultierende Schäden haftet 
der Hersteller nicht.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die 
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, 
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zur Verwendung in Innenräumen 
geeignet

Verwenden Sie es nicht ohne Staubbehälter und/oder Filter.

Keine entzündlichen oder brennbaren Flüssigkeiten wie 
Benzin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwenden, wo solche 
Flüssigkeiten vorhanden sein können.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstände (wie z. B. 
Zigaretten, Zündhölzer, heiße Asche) aufsaugen.

Ohne Filter keinen Ruß, Zement, Putz oder Gipskartonstaub 
aufnehmen. Dabei handelt es sich um äußerst feine Partikel, 
die die Leistung des Motors beeinträchtigen oder in die Luft 
abgegeben werden können

Dieses Produkt ist zum Aufnehmen von Quarzstaub geeignet, 
wenn es gemäß diesen Anweisungen verwendet wird. Saugen 
Sie keine krebserzeugenden, giftigen oder gefährlichen Stoff e wie 
Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, Pestizide oder
andere gesundheitsgefährdende Stoff e auf, um die Gefahr von 
Gesundheitsgefährdungen durch andere Dämpfe oder Staub zu 
verringern.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie stark gefüllte Behälter 
leeren.

Leeren Sie den Staubbehälter nach jedem Gebrauch, um eine 
Selbstentzündung zu vermeiden

Lassen Sie den Staubabsauger nicht unbeaufsichtigt, wenn 
der Akku installiert ist. Entfernen Sie den Akku, wenn Sie den 
Staubabsauger nicht verwenden und bevor Sie Wartungsarbeiten 
durchführen.

Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, Zubehör wechseln oder das Gerät lagern. 
Sicherheitsmaßnahmen wie diese senken das Risiko dafür, dass 
das Gerät unabsichtlich gestartet wird.

Stecken Sie keine Gegenstände in die Öff nungen. Nicht 
verwenden, wenn die Öff nungen blockiert sind. Halten Sie das 
Gerät frei von Staub, Fusseln, Haaren und allem, was den 
Luftdurchsatz verringern könnte.

Warten Sie den Staubabsauger. Überprüfen Sie, ob bewegliche 
Teile fest und richtig sitzen, ob Teile beschädigt sind oder 
ob andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des 
Staubabsaugers beeinträchtigen können. Bei Beschädigungen 
das Gerät vor dem Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfälle sind 
die Folge von schlecht gewarteten Geräten.

Die Blasfunktion ist nicht zum Entfernen von Staubablagerungen 
vorgesehen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und 
sorgfältig getestet, damit er eû  zient und sicher arbeitet, wenn er 
korrekt gewartet und gemäß den folgenden Anweisungen benutzt 
wird.

Dieses Gerät ist für den gewerblichen Einsatz zum Beispiel in 
Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, Büros und 
Vermietung geeignet.

Das Gerät ist auch für den industriellen Einsatz, z. B. in Fabriken, 
auf Baustellen und in Werkstätten geeignet.

Unfälle durch Fehlbedienung können nur durch den Bediener 
verhindert werden.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht alle 
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch können 
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders 
achten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und 
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. 
Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C 
lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, 
z.B. extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder 
Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, 
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TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Akku
Leistungsaufnahme
Leistungsaufnahme
Bluetooth�-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth�-Version
Staubsauger
Fernbedienung
Luftvolumenstrom
Unterdruck
Fassungsvermögen:
Filtertyp
Saugschlauchdurchmesser
Länge Saugschlauch
Schutzklasse
Gewicht ohne Akku
Gewicht mit Akku (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend IEC 60335.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend IEC 60335.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG!  Lesen Sie die Betriebsanleitung 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät benutzen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend über die 
Verwendung des Gerätes unterichtet werden!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR ABSAUGSYSTEM

Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie werden von einer 
für deren Sicherheit verantwortlichen Person entsprechend 
instruiert oder beaufsichtigt. Kinder sind darüber hinaus zu 
beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Brand- und Explosionsgefahr!
Generell dürfen keine brennbaren oder explosiven Lösungsmittel, 
Flüssigkeiten wie Benzin, Öl, Alkohol, Verdünnung und keine Teile 
(Metallspäne, Asche), mit einer Temperatur über 60 °C aufgesaugt 
werden; es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

Das Gerät darf nicht in der Nähe von entß ammbaren Gasen und 
Substanzen verwendet werden

Düse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

Haare, lose Kleidungsstücke und Körperteile nicht in die Nähe 
von Öff nungen oder beweglichen Teilen des Geräts bringen. Das 
Gerät nicht einsetzen, falls eine der Öff nungen blockiert ist und 
keine Gegenstände in die Öff nungen stecken. Die Öff nungen frei 
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das 
den Luftstrom hemmen könnte.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie 
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in 

weniger als 2 Stunden zum Tod führen, wenn sie verschluckt wird 
oder in den Körper gelangt. Sichern Sie immer den 
Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, 
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den 
Körper gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder 
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku herausnehmen.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen 
Räumen aufbewahren. Vor Nässe schützen.

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten 
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen 
Systemen laden.

Das Bedienpersonal des Gerätes ist vor der Arbeit zu informieren 
über:

 Staubsauger Staubsauger
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die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich 
selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann 
wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der 
Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten 
Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

TROCKENE STOFFE SAUGEN

Umweltgefährdende Saugmaterialien.
Saugmaterialien können eine Gefahr für die Umwelt darstellen.
Sauggut gemäß den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

Vor dem Aufsaugen von trockenem Material mit dem Gerät 
sicherstellen, dass der Behälter trocken ist. Wenn der Behälter 
nass ist, den Sauger ca. 5 Minuten laufen lassen (ohne zu 
saugen), um das Innere des Behälters zu trocknen. 

NASSSAUGBETRIEB

� Keine brennbaren Flüssigkeiten aufsaugen.
� Vor dem Aufsaugen von Flüssigkeiten immer den Filterbeutel/

Abfallsack entfernen und prüfen, ob der Wasserstandsbegrenzer 
ordnungsgemäß funktioniert.

� Bei Schaumbildung die Arbeit sofort einstellen und den Behälter 
leeren.

� VORSICHT: Den Wasserstandsbegrenzer regelmäßig reinigen 
und auf Beschädigungen überprüfen.

ALLE Schmutzrückstände aus dem Tank entfernen.

Den Filter entnehmen. Sicherstellen, dass das 
Schwimmergehäuse an Ort und Stelle bleibt.

Schwimmergehäuse

Den Staubsauger einschalten und mit dem Saugen beginnen.

Das Gerät sofort nach dem Nasssaugen bzw. wenn der Tank voll 
ist ausschalten.

HINWEIS: Wenn die Saugleistung nachlässt, den Staubsauger 
sofort ausschalten und den Tank leeren.

Entfernen Sie den Akku.

Den Schlauch senkrecht halten, damit die darin enthaltene 
Flüssigkeit in den Tank abß ießen kann.

Das Motorgehäuse entfernen und das Schmutzwasser 
ordnungsgemäß entsorgen.

Den Tankinnenraum und das Saugzubehör regelmäßig reinigen, 
vor allem nach dem Aufsaugen von nassem oder klebrigem 
Material. Zum Reinigen warmes Seifenwasser verwenden.

AUTOMATISCHE SAUGABSCHALTUNG

Beim Aufsaugen von Flüssigkeiten steigt ein innenliegender 
Schwimmer immer weiter nach oben, bis er eine Dichtung am 
Motoreingang erreicht und die Saugkraft abgeschaltet wird. Der 
Motor läuft dann mit einem höheren Ton und die Saugleistung wird 
drastisch reduziert. Schalten Sie in diesem Fall den Staubsauger 
sofort aus. Wenn Sie das Gerät nicht ausschalten, nachdem der 
Schwimmer seine obere Position erreicht hat und die Saugkraft 
nachlässt, wird der Motor schwer beschädigt. Leeren Sie vor dem 
erneuten Einschalten des Geräts den Schmutzwassertank.

HINWEIS: Sollte der Staubsauger versehentlich umkippen, kann 
er an Saugleistung verlieren. Schalten Sie den Staubsauger in 
diesem Fall aus und richten Sie ihn wieder auf. Dadurch kehrt 
auch der Schwimmer wieder in seine normale Position zurück.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� ist eine integrierte, drahtlose 
Staubkontrolltechnologie, die die Verbindung zwischen einem 
kompatiblen Gerät und einer Staubabsaugung oder einem 
Staubabscheider ermöglicht.

Ein Signal des Geräts schaltet die Staubabsaugung ein und aus. 
Das Gerät kann an jeweils eine Staubabsaugung angeschlossen 
werden.

HINWEIS: Die VACLINK�-Funktionalität anderer Geräte 
kann abweichen. Weitere Informationen sind der jeweiligen 
Bedienungsanleitung zu entnehmen.

VACLINK� koppeln/entkoppeln
1. Die Kopplungstasten am Gerät und an der Staubabsaugung 

> 1 Sekunde gedrückt halten.
VACLINK� LED blinkt grün: Suche aktiv
VACLINK� LED leuchtet dauerhaft grün: Koppelung 
erfolgreich

2. Siehe Abschnitt Fehlerbehebung, wenn Gerät und 
Staubabsaugung nicht erfolgreich gekoppelt werden können.

3. Zum Entkoppeln die Kopplungstaste am Gerät > 1 Sekunde 
gedrückt halten.
VACLINK� LED aus: Entkopplung erfolgreich

VACLINK� verwenden
1. Nach dem Koppeln Saugschlauch, Arbeitsbereich und 

Arbeiten entsprechend den Anweisungen für Gerät und 
Staubabsaugung anpassen.

2. Gerät einschalten. VACLINK� schaltet die Staubabsaugung 
automatisch ein.

3. Nach dem Ausschalten des Geräts schaltet sich die 
Staubabsaugung innerhalb weniger Sekunden ebenfalls aus.

VACLINK� FEHLERBEHEBUNG (M18 F2VC23LG2)

Kopplung nicht erfolgreich:
� Akku aus dem Gerät entfernen und Staubabsaugung für 1 

Minute vom Stromnetz trennen. Kopplungsvorgang wiederholen.
� Prüfen, ob sich die Staubabsaugung in Reichweite des Geräts 

DEUTSCH

beÞ ndet. Kopplungsvorgang wiederholen.
� Gerät und Staubabsaugung in einen Bereich mit weniger 

Funkverkehr bringen. Kopplungsvorgang wiederholen.

Wenn VACLINK� immer noch nicht gekoppelt werden 
kann, wenden Sie sich an ein autorisiertes MILWAUKEE-
Servicezentrum.

Staubabsaugung schaltet sich nicht automatisch ein/aus:
� VACLINK� am Gerät ist im Pausenmodus. Pausenmodus von 

VACLINK� aufheben.
� Staubabsaugung ist nicht an die Stromversorgung 

angeschlossen. Staubabsaugung an die Stromversorgung 
anschließen.

� Gerät und Staubabsaugung sind zu weit voneinander entfernt. 
Staubabsaugung und Gerät näher zusammenbringen.

� Wenn VACLINK� die Staubabsaugung immer noch nicht ein-/ 
ausschalten kann, Gerät und Staubabsaugung entkoppeln und 
erneut koppeln.

Wenn VACLINK� die Staubabsaugung immer noch nicht ein- 
oder ausschalten kann, wenden Sie sich an ein autorisiertes 
MILWAUKEE-Servicecenter.

AUFBEWAHRUNG

Vor der Einlagerung des Staubsaugers Behälter, Filter und 
Zubehör entleeren und reinigen.

Entfernen Sie den Akku.

REINIGUNG

Öff nungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff  stets 
sauber und frei von Öl oder Schmiermittel halten. Zur Säuberung 
nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch verwenden, 
da einige Reinigungs- und Lösungsmittel Kunststoff - und 
Isolierkomponenten beschädigen können. Zu diesen Mitteln
zählen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und 
Farbverdünner, chlorierte Reinigungs- und Lösungsmittel, 
Ammoniak sowie ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der 
Nähe von Werkzeugen niemals entzündliche oder brennbare 
Lösungsmittel verwenden.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Nicht darauf steigen oder stehen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrische Schutzklasse III.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte sind getrennt zu sammeln und zu 
entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien 
zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die 
bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit 
haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise 
auf Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene 
Daten.

Staubklasse L
(IEC 60335-2-69).
Die Stäube dieser 
Klasse haben 
Arbeitsplatzgrenzwerte 
> 1 mg/m³.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

FRANÇAIS

� utilisation de la machine
� risques associés aux substances à ramasser
� élimination sûre des substances ramassées

Les substances suivantesne doivent pas être aspirées par la machine:

� les poussières dangereuses qui appartiennent aux classes M et H
� déchets chauds (cigarettes allumées, cendres chaudes, etc.)
� liquides inß ammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, solvants, 

acides, bases etc.)
� poussières inß ammables, explosives (p. ex. poussière de 

magnésium, d�aluminium etc.)

Pour les machines de classe de poussières L (avec désignation de 
type -0L, -2L), les dispositions suivantes s�appliquent :

� L�appareil convient pour l�aspiration des poussières sèches, 
ininß ammables, des poussières dangereuses avec une valeur OEL 
> 1mg/m³.

� Classe de poussières L (IEC 60335-2-69)
� Les poussières, qui appartiennent à cette classe, ont des valeurs 

OEL > 1mg/m³
� Pour les machines destinées à la classe de poussières L, le maté- 

riau Þ ltrant est testé. Le degré maximal de perméabilité est de 1% 
et il n�y a pas d�exigence particulière pour l�élimination.

� Pour les dépoussiéreurs, veillez à ce que le taux de renouvellement 
d�air L soit suû  sant lorsque l�air évacué est réintroduit dans le local. 
Avant toute utilisation, il convient de respecter les réglementations 
nationales.

En dehors des instructions d�utilisation et des réglementations de 
prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays 
d�utilisation, observer les règles admises de sécurité et de conformité 
d�utilisation.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ.

oute utilisation allant au-delà est considérée comme non conforme 
à la destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages qui en résulteraient.

L�utilisation conforme à la destination implique aussi le respect des 
conditions de service, de maintenance et d�entretien prescrites par 
le fabricant. Endommagement de revêtements de sol fragiles. Voir 
notice d�utilisation.  

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

ATTENTION : Cet appareil est uniquement apte à une utilisation en 
milieu intérieur.

Ne pas utiliser sans le réservoir à poussière et/ou le Þ ltre en place.

Ne pas se servir de la machine pour ramasser des liquides 
inß ammables ou combustibles, comme de l�essence, et ne pas 
l�utiliser dans un environnement dans lequel de tels liquides 
pourraient être présents.

N�aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brûler (par ex. 
cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

Ne ramassez pas la suie, le ciment, le plâtre ou la poussière des 
cloisons sèches sans Þ ltre en place. Il s�agit de particules très Þ nes 
pouvant aff ecter les performances du moteur ou être rejetées dans l�air.

Ce produit convient à la collecte de poussière de silice lorsqu�il est 
utilisé conformément à ces instructions. Pour réduire les risques 
pour la santé dus à d�autres vapeurs ou poussières, n�aspirez pas 
de substances cancérigènes, toxiques ou dange- reuses telles que 
l�amiante, l�arsenic, le baryum, le béryllium, le plomb, les pesticides ou 
toute autre substance présentant un danger pour la santé.

Faites particulièrement attention lorsque vous videz des réser- voirs 
très chargés.

Pour éviter une combustion spontanée, videz le bac à pous- sière 
après chaque utilisation.

Ne laissez pas le dépoussiéreur sans surveillance lorsque la batterie 
est installée. Retirez la batterie lorsque vous ne l�utilisez pas et avant 
de procéder à l�entretien.

Débranchez le bloc-batterie de l�appareil avant d�eff ectuer tout 
réglage, de changer d�accessoire ou de ranger l�appareil. De telles 
mesures préventives réduisent les risques de démarrer l�appareil 
accidentellement.

Ne mettez aucun objet dans les ouvertures. Ne pas utiliser avec une 
ouverture bloquée ; évitez la poussière, les peluches, les cheveux et 
tout ce qui pourrait réduire le débit d�air.

Entretenez le dépoussiéreur. VériÞ ez l�alignement et la Þ xation des 
pièces mobiles, l�absence de pièces cassées et toute autre condition 
susceptible d�aff ecter le fonctionnement du dépous- siéreur. S�il est 
endommagé, faites réparer le dépoussiéreur avant toute utilisation. 
De nombreux accidents sont causés par des outils mal entretenus.

La fonction souü  age n�est pas faite pour souü  er la poussière déposée.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussière mobile est conçu, développé et soumis à 
des tests stricts pour fonctionner de manière eû  cace et sûre lorsqu�il 
est correctement entretenu et utilisé conformément aux instructions 
ci-après.

Cet appareil est apte à une utilisation professionnelle, par ex. en 
hôtels, écoles, hôpitaux, établissements industriels, magasins, 
bureaux et pour sa location.

L�appareil est également adapté à une utilisation industrielle, par ex. 
dans les usines, sur les chantiers et dans les ateliers.

Seul l�opérateur est en mesure d�éviter les accidents dus à une 
mauvaise utilisation.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation 
normale.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d�utilisation correcte, il n�est pas possible d�exclure tous 
les risques résiduels. Lors de l�utilisation, les risques suivants pourront 
être présents et l�utilisateur devra prêter une attention particulière en 
vue de les éviter :

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l�aide de 
ses poignées et limiter les temps de travail et d�exposition.

� L�exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 
une protection auditive et limiter la durée de l�exposition.

� Blessures aux yeux causées par des particules de déchets. Porter 
toujours des protections oculaires.

� Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion
Recharger les accus avant utilisation après une longue période de 
non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. 
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l�utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur 
quand celles-ci sont chargées.

En cas d�entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure 
à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d�environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion
En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, l�outil 
électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et 
l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis 
enclencher à nouveau l�appareil.

FRANÇAIS

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension de la batterie rechargeable
Puissance absorbée
Puissance absorbée
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth�
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth�
Aspirateur
Télécommande
Jet d�air volumétrique
Sous-pression
Contenance
Type de Þ ltre
Diamètre du tuyau d�aspiration
Longueur du tuyau d�aspiration
Classe de protection
Poids sans accu
Poids avec l�accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues 
conformément à la IEC 60335.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d�intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à IEC 60335.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lisez attentivement le mode 
d�emploi avant d�utiliser l�appareil.
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci après 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes.

AVIS: L�utilisateur devra être informé exhaustivement sur l�emploi de 
l�appareil !

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s�y reporter ultérieurement.

INSTRUC TIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES SYSTÈME 
D�ASPIRATION

Cet appareil n�est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) avec des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manque d�expérience et/ou de connaissances 
spéciÞ ques, à moins qu�elles n�aient reçu une instruction concernant 
l�utilisation de l�appareil et elles ne soient surveillées par une 
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être 
surveillés pour s�assurer qu�ils ne jouent pas avec l�appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre eff ectués par des 
enfants sans surveillance.

Risque d�incendie et d�explosion! 
En règle générale, ne jamais aspirer de produits solvants 
inß ammables ou explosifs, de liquides tels que l�essence, l�huile, 
l�alcool, dilution et petites pièces (copeaux métalliques, cendres) à 
une température supérieure à 60°C car dans le cas contraire, il y a un 
risque d�explosion et d�incendie!

Ne jamais utiliser l�appareil à proximité de gaz et substances 
inß ammables.

Ne pas diriger le suceur, le ß exible ou le tube sur des personnes ou 

des animaux. 

Tenez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes les 
parties du corps distance des ouvertures et des parties mobiles. Ne 
pas insérer d�objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec les 
ouvertures bloquées. Veillez à ce que les ouvertures ne soient jamais 
obstruées par de la poussière, de la peluche, des cheveux ou quoi 
que ce soit risquant de réduire le ß ux d�air.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton 
au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves 

brûlures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas 
d�ingestion ou si elle pénètre à l�intérieur du corps. Toujours fermer 
d�une manière sûre le couvercle du logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la 
batterie et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des 
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin 
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

Avant tous travaux sur l�appareil retirer l�accu interchangeable.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver 
uniquement dans des locaux secs. Protéger de l�humidité.

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee 
compatibles de la même gamme de systèmes. Ne pas charger les 
batteries d�autres systèmes.

Avant de commencer le travail, le personnel d�exécution doit être 
informé ou formé en matière de :

 Aspirateur Aspirateur
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Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. 
Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de charge clignotent 
jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il est possible de continuer à 
travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s�eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d�une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S�assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d�éviter 
des courts-circuits.

� S�assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l�intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

ASPIRATION SÈCHE

Matériaux aspirés dangereux pour l�environnement.
Des matériaux aspirés peuvent présenter un danger pour 
l�environnement.
Eliminez les matières aspirées conformément aux dispositions 
légales.

Avant d�aspirer des matériaux secs avec l�appareil, s�assurer que 
le réservoir est sec. Si le réservoir est humide, faire fonctionner 
l�aspirateur pendant environ 5 minutes (sans aspirer) aÞ n de sécher 
l�intérieur. 

FONCTIONNEMENT ASPIRATION SUR MOUILLÉ

� Ne pas aspirer de liquides inß ammables.
� Avant d�aspirer des liquides, toujours retirer le sac Þ ltrant/sac 

poubelle et vériÞ er que le limiteur de niveau d�eau fonctionne 
correctement.

� Si de la mousse se forme, arrêter immédiatement le travail et vider 
le réservoir.

� ATTENTION : Nettoyer régulièrement le limiteur de niveau d�eau et 
vériÞ er qu�il n�est pas endommagé.

Enlever TOUS les restes résiduels de saleté du réservoir.

Enlever le Þ ltre. S�assurer que la cage du ß otteur soit à sa place.

Cage du ß otteur

Activer l�aspirateur et commencer à aspirer.

Désactiver l�appareil immédiatement après l�aspiration sur mouillé ou 

dans le cas de réservoir plein.

AVIS: Lorsque la puissance d�aspiration diminue, désactiver 
l�aspirateur immédiatement et vider le réservoir.

Enlever la batterie.

Tenir le tuyau en position verticale pour faire couler dans le réservoir 
le liquide contenu dans le tuyau.

Enlever le boîtier du moteur et éliminer correctement l�eau sale.

Nettoyer à intervalles réguliers l�intérieur du réservoir et les 
accessoires d�aspiration, surtout après l�aspiration de matériau mouillé 
ou gluant. Pour le nettoyage utiliser de l�eau chaude savonneuse. 

DÉSACTIVATION AUTOMATIQUE DE L�ASPIRATION

Lors de l�aspiration de liquides, un ß otteur interne continue à 
monter vers le haut jusqu�à atteindre un joint à l�entrée du moteur. 
À ce stade, l�aspiration sera désactivée. Le moteur continuera à 
tourner en produisant un bruit en tonalité plus haute et la puissance 
d�aspiration sera réduite de façon drastique. Dans ce cas désactiver 
immédiatement l�aspirateur. La non désactivation de l�appareil, 
lorsque le ß otteur a atteint sa position supérieure et la force 
d�aspiration diminue, cause de dommages sérieux au moteur. Avant 
de réactiver l�appareil, vider le réservoir d�eau sale.

AVIS: En cas de renversement accidentel de l�aspirateur, la 
puissance d�aspiration peut diminuer. Dans ce cas désactiver 
l�aspirateur et rétablir sa position normale. De cette façon, le ß otteur 
aussi reprendra sa position normale.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� est une technologie intégrée de contrôle de la poussière 
sans Þ l qui permet de relier une machine compatible à un aspirateur/
dépoussiéreur.

Un signal de l�appareil active et désactive l�aspiration des poussières. 
L�appareil peut être raccordé à un système d�aspiration des 
poussières à la fois.

REMARQUE : La fonctionnalité VACLINK� d�autres appareils peut 
varier. Pour plus d�informations, veuillez consulter le mode d�emploi 
correspondant.

Coupler/découpler VACLINK�
1. Maintenez enfoncé le bouton de couplage de l�appareil et 

l�aspirateur pendant plus d�une seconde.
La LED VACLINK� clignote en vert : recherche en cours
La LED VACLINK� LED s�allume en vert en permanence : 
couplage réussi.

2. Voir la section Dépannage si le couplage de l�appareil et de 
l�aspirateur échoue.

3. Pour découpler, maintenez enfoncé le bouton de couplage de 
l�appareil pendant plus d�une seconde.
La LED VACLINK� s�éteint : découplage réussi.

Utiliser VACLINK�
1. Après le couplage, adaptez le tuyau d�aspiration, la zone de 

travail et les travaux conformément aux instructions relatives à 
l�appareil et à l�aspirateur.

2. Mettez l�appareil en marche. VACLINK� enclenche 
automatiquement l�aspirateur.

3. Lorsque l�appareil s�éteint, l�aspirateur s�arrête également 
quelques secondes après.

DÉPANNAGE DU VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Couplage non réussi :
� Retirez l�accu de l�appareil et débranchez l�aspirateur pendant une 

minute. Répétez la procédure de couplage.
� VériÞ ez que l�aspirateur se trouve à portée de l�appareil. Répétez la 

procédure de couplage.
� Déplacez l�appareil et l�aspirateur dans une zone où les 

communications radio sont moins fréquentes. Répétez la procédure 
de couplage.

FRANÇAIS

S�il n�est toujours pas possible de coupler le VACLINK�, contactez 
un centre de service MILWAUKEE agréé.

L�aspirateur ne se met pas en marche/arrêt automatiquement :
� VACLINK� sur l�appareil est en mode pause. Annulez le mode 

pause de VACLINK�.
� L��aspirateur n�est pas raccordé à l�alimentation électrique. 

Raccordez l�aspirateur à l�alimentation électrique.
� L�appareil et l�aspirateur sont trop éloignés l�un de l�autre. 

Rapprocher l�aspirateur de l�appareil.
� Si VACLINK� ne parvient toujours pas à allumer/éteindre 

l�aspirateur, découplez l�appareil et l�aspirateur et couplez-les à 
nouveau.

Si le VACLINK� ne peut toujours pas allumer ou éteindre l�aspirateur, 
contactez un centre de service MILWAUKEE agréé.

STOCKAGE

Avant de ranger l�aspirateur, videz et nettoyez le réservoir, le Þ ltre et 
les accessoires.

Enlever la batterie.

NETTOYAGE

Éliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que 
la poignée soit propre, sèche et exempte d�huile et de graisses. 
Eff ectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un 
chiff on humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant 
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces 
produits néfastes comptent notamment l�essence, la térébenthine, 
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants chlorés, 
l�ammoniac et les détergents ménagers contenant de l�ammoniac. 
N�utilisez jamais de solvants inß ammables ou combustibles à 
proximité des outils. 

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n�a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie 
et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s�adressant au 
centre d�assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d�emploi avant la mise en 
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Porter un masque de protection approprié contre 
les poussières.

Ne montez pas dessus et ne vous y tenez pas 
debout.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Classe de protection électrique III.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison,  complément recommandé de la gamme 
d�accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets 
d�équipements électriques et électroniques) ne 
sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. 
Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques doivent être collectés 
et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter.
S�adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l�emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux 
et recyclables qui peuvent avoir des impacts 
négatifs sur l�environnement et sur votre santé s�ils 
ne sont pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui pourraient 
s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Classe de poussière L
(CEI 60335-2-69).
Les poussières de cette 
classe ont des valeurs 
limites d�exposition 
professionnelle > 1 mg/m³.

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� smaltimento sicuro del materiale aspirato

La macchina non deve essere utilizzata per aspirare i seguenti 
materiali:

� polveri pericolose appartenenti alle classi M e H
� materiali caldi (sigarette accese, cenere incandescente, ecc.)
� sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi
� sul sicuro smaltimento del materiale aspirato

Per macchinari con polveri di classe L (con denominazione del 
tipo -0L, -2L) si applica quanto segue:

� L�apparecchio è destinato all�aspirazione di polveri secche e non 
inÞ ammabili e di polveri pericolose con valore LEP > 1 mg/m³.

� Classe di polveri L (IEC 60335-2-69)
� Le polveri appartenenti a questa classe hanno valori LEP > 1 

mg/m³
� Per macchinari destinati alle polveri di classe L, il materiale del 
Þ ltro è testato. Il livello massimo di permeabilità è dell�1% e non 
ci sono requisiti speciali per quanto riguarda lo smaltimento.

� Per i separatori delle polveri, fare attenzione a un livello 
suû  ciente di scambio d�aria pari a L, quando l�aria di scarico 
viene reimmessa nel locale. Rispettare le prescrizioni nazionali 
prima dell�uso.

Oltre alle istruzioni per l�uso e alle normative per la prevenzione 
degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, è necessario 
osservare i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al 
corretto utilizzo.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA.

Ogni impiego da ciò esulante è considerato come non Þ nalizzato. 
Per quei danni che da esso derivino il costruttore non si assume 
responsabilità alcuna.

Come impiego Þ nalizzato si intende anche il mantenimento delle 
condizioni di funzionamento determinate dal costruttore quali 
manutenzione e riparazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

ATTENZIONE: Questo dispositivo è idoneo soltanto all�uso in 
ambienti interni.

Non utilizzare senza contenitore della polvere e/o Þ ltro in 
posizione.

Non utilizzare per aspirare liquidi inÞ ammabili o combustibili 
come benzina, e non utilizzare in aree in cui questi ultimi possono 
essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o emettendo fumo, come 
sigarette, Þ ammiferi o ceneri incandescenti.

Non raccogliere fuliggine, cemento, gesso o polvere di muro a 
secco senza il Þ ltro in posizione. Si tratta di particelle molto Þ ni, 
che possono inß uire sulle prestazioni del motore o essere espulse 
nell�aria.

Questo prodotto è adatto per la raccolta di polvere di silice se 
utilizzato in conformità alle presenti istruzioni. Per ridurre il rischio 
di pericoli per la salute derivanti da altri vapori o polveri, non 
aspirare materiali cancerogeni, tossici o pericolosi come amianto, 
arsenico, bario, berillio, piombo, pesticidi o altri materi- ali 
pericolosi per la salute.

Prestare particolare attenzione durante lo svuotamento di serbatoi 
molto carichi.

Per evitare la combustione spontanea, svuotare la scatola di 
raccolta polvere dopo ogni utilizzo.

Non lasciare incustodito l�estrattore di polvere con il pacco batteria 
installato. Rimuovere il pacco batteria quando non è in uso e 
prima della manutenzione.

Scollegare il pacco batteria dall�apparecchio prima di eff ettuare 
modiÞ che, sostituire accessori o riporre l�apparecchio. Queste 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio invo- 

lontario dell�apparecchio.

Non inserire alcun oggetto nelle aperture. Non utilizzare con le 
aperture ostruite; tenere lontano da polvere, lanugine, capelli e 
qualsiasi altra cosa che possa ridurre il ß usso d�aria.

Manutenzione dell�estrattore di polvere. VeriÞ care l�eventuale 
disallineamento o inceppamento dei componenti mobili, la 
rottura di pezzi e qualsiasi altra condizione che possa incidere 
sul funzionamento dell�estrattore di polvere. In caso di dann- 
eggiamento, riparare l�estrattore di polvere prima di procedere 
all�uso. Molti incidenti sono causati da una cattiva manutenzi- one 
degli utensili.

La funzione di aspirazione non è concepita per soû  are via la 
polvere depositata.

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile è stato progettato, sviluppato 
e testato rigorosamente per funzionare in maniera eû  ciente e 
sicura se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni. Gli 
apparecchi descritti nelle presenti istruzioni per l�uso sono adatti.

Questo dispositivo è idoneo all�uso professionale, ad esempio in 
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uû  ci e da noleggio.

Il dispositivo è adatto anche per l�impiego industriale, ad es. in 
fabbriche, sui cantieri, nelle oû  cine.

Gli incidenti dovuti ad errori nei comandi possono essere evitati 
solo dall�utente.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello 
indicato per l�uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere tutti i 
rischi residui. Durante l�uso possono esistere i seguenti pericoli e 
l�utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L�esposizione al rumore può causare danni all�udito. Indossare 
una protezione per l�udito e limitare la durata dell�esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare 
sempre occhiali di protezione.

� Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente 
le batterie dopo l�uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura 
inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo 
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente 
elevati, arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra 
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e l�elettroutensile si 
spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.

ITALIANO

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Assorbimento di potenza
Potenza assorbita
Banda (bande) di frequenza Bluetooth�
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth�
Aspiratore
Telecomando
Flusso d�aria volumetrico
Depressione
Capacità
Tipo di Þ ltro
Diametro tubo d�aspirazione
Lunghezza tubo di aspirazione
Classe di protezione
Peso senza batteria
Peso con batteria (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: 
Valori misurati conformemente alla norma IEC 60335.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l�udito!
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma IEC 60335.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere attentamente il manuale 
d�istruzione prima di usare l�apparecchio.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle 
istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, 
incendi e/o incidenti gravi.

AVVISO: L�utente deve essere istruito esaurientemente sull�uso 
del dispositivo!

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA SISTEMA ASPIRA ZIONE

Questo dispositivo non è adatto all�uso da parte di persone 
(bambini compresi) con capacità Þ siche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e/o conoscenza speciÞ ca, 
salvo che vengano istruite e sorvegliate da una persona 
responsabile per la loro sicurezza.  Inoltre i bambini dovranno 
essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con il 
dispositivo.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere 
eff ettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.

Pericolo di incendio e di esplosione! 
In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive 
o inÞ ammabili come solventi,  benzina, alcool, né trucioli di metallo 
o cenere aventi una temperatura superiore ai 605C,  pena il 
rischio di incendio ed esplosione.

L�apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o 
altre sostanze inÞ ammabili.

Non puntare la bocchetta, il tubo ß essibile o il tubo su persone o 
animali.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del 
corpo lontano dalle aperture e dalle parti in movimento. Non 
inÞ lare oggetti nelle aperture e non usare l�apparecchio con 
l�apertura bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, 
capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre il ß usso di aria.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a 
bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni 

interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se 
entra all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il 
coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la 
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle 
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, 
consultare immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d�incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l�utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare 
mai penetrare alcun liquido all�interno dei dispositivi e delle 
batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali 
asciutti. Proteggere dall�acqua.

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa 
linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento 
deve essere informato e addestrato in merito a:

� utilizzo della macchina
� rischi associati al materiale da aspirare

 Aspiratore Aspiratore
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Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del 
display di carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando 
il display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato 
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le 
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere 
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell�imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono 
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

ASPIRAZIONE DI SOLIDI

Materiali di aspirazione che potrebbero danneggiare l�ambiente.
I materiali di aspirazione possono rappresentare un pericolo per 
l�ambiente.
Smaltire il materiale aspirato secondo le determinazioni di legge.

Prima di aspirare materiali asciutti con il dispositivo, accertarsi 
che il recipiente sia asciutto. Se il recipiente è bagnato, lasciare 
funzionare l�aspiratore per circa 5 minuti (senza aspirare) per 
asciugare l�interno del recipiente. 

FUNZIONAMENTO DI ASPIRAZIONE SU BAGNATO

� Non aspirare liquidi combustibili.
� Prima di aspirare i liquidi, rimuovere sempre il sacchetto del 
Þ ltro/dei residui e controllare se il limitatore del livello dell�acqua 
funziona correttamente.

� In caso di formazione di schiuma, interrompere immediatamente 
l�operazione e svuotare il recipiente.

� ATTENZIONE: Pulire regolarmente il limitatore del livello 
dell�acqua e controllare se sono presenti dei danni.

Togliere TUTTI i residui di sporco dal serbatoio.

Togliere il Þ ltro. Accertarsi che la gabbia del galleggiante resti al 
suo posto.

Gabbia del galleggiante

Accendere l�aspiratore ed iniziare ad aspirare.

Spegnere il dispositivo subito dopo l�aspirazione su bagnato o 
quando il serbatoio è pieno.

AVVISO: Quando la potenza di aspirazione diminuisce, spegnere 
subito l�aspiratore e svuotare il serbatoio.

Togliere la batteria.

Tenere il tubo in verticale per fare deß uire nel serbatoio il liquido 
contenuto nel tubo.

Togliere la carcassa del motore e smaltire correttamente l�acqua 
sporca.

Pulire ad intervalli regolari l�interno del serbatoio e gli accessori di 
aspirazione, soprattutto dopo aver aspirato del materiale bagnato 
o appiccicoso. Per la pulizia usare acqua calda saponata. 

DISATTIVAZIONE AUTOMATICA DELL�ASPIRAZIONE

Durante l�aspirazione di liquidi, un galleggiante interno continua a 
salire verso l�alto Þ no a raggiungere una guarnizione all�ingresso 
motore. A questo punto l�aspirazione verrà disattivata. Il motore 
continuerà a girare producendo rumore di tonalità più alta e la 
potenza di aspirazione sarà ridotta drasticamente. In questo 
caso spegnere subito l�aspiratore. Il mancato spegnimento del 
dispositivo quando il galleggiante ha raggiunto la sua posizione 
superiore e la forza di aspirazione diminuisce, causa gravi danni 
al motore. Prima di riaccendere il dispositivo, svuotare il serbatoio 
d�acqua sporca.

AVVISO: In caso di rovesciamento accidentale dell�aspiratore, la 
potenza di aspirazione può diminuire. In questo caso spegnere 
l�aspiratore e riportarlo nella sua posizione normale. In questo 
modo anche il galleggiante tornerà nella sua posizione normale.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� è una tecnologia wireless integrata per il controllo 
della polvere, che permette di collegare un dispositivo compatibile 
con un aspirapolvere o un separatore di polveri.

Un segnale del dispositivo attiva e disattiva l�aspirazione della 
polvere. Il dispositivo può essere collegato rispettivamente con un 
aspirapolvere.

AVVISO: La funzionalità VACLINK� di altri dispositivi può 
diff erire. Ulteriori informazioni sono contenute nel rispettivo 
manuale operativo.

Accoppiare/disaccoppiare VACLINK�
1. Tenere premuti i pulsanti di accoppiamento sul dispositivo e 

sull�aspirapolvere per > 1 secondo.
Il LED VACLINK� lampeggia verde: la ricerca è attiva
Il LED VACLINK� è costantemente verde: l�accoppiamento è 
avvenuto con successo

2. Vedere sezione Risoluzione degli errori se non è possibile 
accoppiare con successo il dispositivo all�aspirapolvere.

3. Per disaccoppiare, tenere premuto il tasto di 
disaccoppiamento sul dispositivo per > 1 secondo.
IL LED VACLINK� è spento: il disaccoppiamento è avvenuto 
con successo

Uso di VACLINK�
1. Dopo aver eseguito l�accoppiamento, adattare il tubo di 

aspirazione, la zona di lavoro e le operazioni come da 
istruzioni per il dispositivo e per l�aspirapolvere.

2. Accendere il dispositivo. VACLINK� attiva automaticamente 
l�aspirapolvere.

3. Dopo aver spento il dispositivo, anche l�aspirapolvere si 
spegne entro pochi secondi.

RISOLUZIONE DEGLI ERRORI VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Accoppiamento fallito:
� Rimuovere la batteria dal dispositivo e staccare l�aspirapolvere 

dalla rete della corrente per 1 minuto. Ripetere l�accoppiamento.
� Controllare se l�aspirapolvere si trova nel raggio d�azione del 
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dispositivo. Ripetere l�accoppiamento.
� Portare il dispositivo e l�aspirapolvere in una zona con meno 

traû  co radio. Ripetere l�accoppiamento.

Se l�accoppiamento di VACLINK� continua a fallire, rivolgersi a 
un centro assistenza MILWAUKEE autorizzato.

L�aspirapolvere non si accende/spegne automaticamente:
� VACLINK� sul dispositivo è in modalità pausa. Togliere la 

modalità pausa di VACLINK�.
� L�aspirapolvere non è collegato alla corrente. Collegare 

l�aspirapolvere alla corrente.
� Il dispositivo e l�aspirapolvere sono troppo distanti tra loro. 

Avvicinare l�aspirapolvere al dispositivo.
� Se VACLINK� continua a non accendere/spegnere 

l�aspirapolvere, disaccoppiare il dispositivo e l�aspirapolvere e 
procedere nuovamente all�accoppiamento.

Se VACLINK� continua a non accendere o spegnere 
l�aspirapolvere, rivolgersi a un centro assistenza MILWAUKEE 
autorizzato.

STOCCAGGIO

Prima dello stoccaggio dell�aspirapolvere, svuotare e pulire i 
recipienti, il Þ ltro e gli accessori.

Togliere la batteria.

PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere l�impugnatura 
pulita, asciutta e priva di oli o lubriÞ canti. Utilizzare soltanto 
sapone delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni 
detergenti e solventi sono dannosi per i componenti in plastica 
e le altri parti isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, 
diluente per vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca 
e detergenti per uso domestico contenenti ammoniaca. Non 
utilizzare mai solventi inÞ ammabili o combustibili vicino agli 
utensili. 

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica 
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza 
tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso 
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero 
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di 
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l�uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Non salire o stare in piedi su questo prodotto.

Non ingerire batterie a bottone!

Classe di protezione elettrica III.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti 
insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono 
essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e 
i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e 
i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili che 
possono avere un impatto negativo sull�ambiente e 
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo 
ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero 
essere presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura 
prima di procedere allo smaltimento.

Classe polveri L
(IEC 60335-2-69).
Le polveri di questa classe 
hanno valori soglia sul 
posto di lavoro di > 1 g/m³.

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

ESPAÑOL

� Polvos peligrosos pertenecientes a las clases M y H.
� Materiales calientes (cigarrillos encendidos, brasas calientes, etc.)
� líquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. ej. gasolina, 

disolventes, ácidos, lejías, etc.)
� polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio o 

aluminio, etc.)

Para máquinas aptas para la clase de polvo L (con designación de 
tipo -0L, -2L) se aplica lo siguiente:

� El dispositivo es apto para recoger polvo seco, no inß amable, 
polvos peligrosos con un valor OEL > 1 mg/m³.

� Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)
� Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL > 1 

mg/m³
� En las máquinas destinadas a la clase de polvo L, se comprueba el 

material Þ ltrante. El grado máximo de permeabilidad es del 1 % y 
no hay ningún requisito especial para su eliminación.

� En el caso de colectores de polvo, prestar atención a que haya 
un índice L de renovación de aire suÞ ciente si el aire saliente es 
devuelto a la habitación. Antes de su uso se han de tener en cuenta 
las normas nacionales.

Además de las instrucciones de funcionamiento y las normas de 
prevención de accidentes aplicables en el país de uso, aplique las 
normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Todo uso que vaya más allá de dicha Þ nalidad será considerado 
como inadecuado. El fabricante no responderá de los daños 
resultantes.

Forma también parte de la utilización conforme a la Þ nalidad: 
la observación de las condiciones de servicio, mantenimiento y 
entretenimiento prescritas por el fabricante. Véase las instrucciones 
de seguridad.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

ATENCIÓN: Este aparato sólo es apropiado para la utilización en 
interiores.

No utilizar sin el depósito de polvo y/o el Þ ltro colocados.

No la use para recoger líquidos inß amables o combustibles tales 
como gasolina, ni en áreas donde puedan estar presentes.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda humo, como 
cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

No recoja hollín, cemento, yeso o polvo de yeso sin el Þ ltro instalado. 
Se trata de partículas muy Þ nas que pueden afectar al rendimiento 
del motor o ser devueltas al aire.

Este producto es adecuado para la recolección de polvo de sílice 
cuando se utiliza de acuerdo con estas instrucciones. Para reducir 
el riesgo de peligros para la salud por otros vapores o polvo, no 
aspire materiales cancerígenos, tóxicos o peligrosos como asbesto, 
arsénico, bario, berilio, plomo, pesti- cidas u otros materiales 
peligrosos para la salud.

Tenga especial cuidado al vaciar tanques muy cargados.

Para evitar la combustión espontánea, vacíe la caja de polvo después 
de cada uso.

No deje el extractor de polvo desatendido cuando el paquete de 
baterías esté instalado. Retírelo cuando no esté en uso y antes de 
darle servicio.

Desconecte la batería del dispositivo antes de realizar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas de 
seguridad reducen el riesgo de encender el aparato accidentalmente.

No coloque nada sobre las aberturas. No use el aparato con ninguna 
abertura bloqueada; manténgalas libres de polvo, pelu- sas, cabellos 
y cualquier cosa que pueda reducir la circulación del aire. 

Mantener el extractor de polvo. VeriÞ que si hay desalineación o 

atoramiento de las piezas móviles, rotura de piezas y cualquier otra 
condición que pueda afectar al funcionamiento del extrac- tor de 
polvo. Si está dañado, encargue reparar el extractor de polvo antes 
de usarlo. Muchos accidentes se deben a herra- mientas eléctricas 
mal mantenidas.

La función de soplado no está diseñada para soplar depósitos de 
polvo.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor móvil de polvo está diseñado, desarrollado y probado 
rigurosamente para funcionar de manera eÞ ciente y segura cuando 
su mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las 
siguientes instrucciones.

Este aparato es apropiado para el uso a escala industrial, por ej. en 
hoteles, centros escolares, hospitales, fábricas, tiendas comerciales, 
oÞ cinas y empresas dedicadas al alquiler.

El aparato no es apropiado para uso industrial, p. ej., en fábricas, 
obras de construcción o talleres.

Solo el operador podrá impedir que se produzcan accidentes debidos 
a un manejo incorrecto.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso 
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por 
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la 
máquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en cuenta 
especialmente por el operador de la misma.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a 
riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras.

� Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas 
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la 
batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol 
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la 
carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 
27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 
50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de 
litio
En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de 
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión 
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el 
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga 
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después 
conectarlo otra vez.
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DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Tensión de acumulador intercambiable
Consumo de potencia
Consumo de potencia
Banda(s) de frecuencia Bluetooth�
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth�
Aspirador
Telemando
Caudal de aire
Presión negativa
Volumen de:
Tipo de Þ ltro
Diámetro de manguera de aspiración
Longitud de manguera de aspiración
Clase de protección
Peso sin batería
Peso con batería (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: 
Determinación de los valores de medición según norma IEC 60335.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma 
vectorial de tres direcciones) determinado según IEC 60335.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea detenidamente el manual de 
instrucciones antes de utilizar el dispositivo.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesión grave.

ADVERTENCIA: ¡El usuario debe ser informado suÞ cientemente 
sobre el uso del aparato!

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD EXTRAC TOR POLVO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas 
(incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o que carezcan de experiencia o de conocimientos 
especiales, a menos que estén supervisados o hayan sido instruidos 
por una persona responsable de su seguridad. Además, los niños 
deben estar siempre bajo la supervisión de un adulto para evitar que 
jueguen con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-respondan al usuario 
no deben ser realizadas por ni os sin supervisi n.

Peligro de incendio y explosión! 
No aspirar nunca con la máquina ningún disolvente inß amable o 
explosivo, o líquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o 
partículas pequeñas (tales como virutas metálicas o ceniza) que 
puedan tener una temperatura superior a 60°C, ya que podría existir 
el riesgo de explosión o incendio!

El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y 
sustancias inß amables.

No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales. 

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del 

cuerpo lejos de las aberturas y piezas móviles. No coloque ningún 
objeto en las aberturas ni use el aparato con la apertura bloqueada. 
Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas, pelos y cualquier 
objeto que pueda reducir el ß ujo de aire.

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón de 
litio. Una pila nueva o usada puede causar graves 
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2 

horas en caso de ingestión o penetración en el organismo. Asegure 
en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la 
batería y manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el 
organismo, deberá acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales 
y daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca 
la herramienta, el pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni 
permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos 
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 
industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y 
guárdelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee apropiados 
para ello de la misma serie de sistema. No intentar recargar baterías 
de otros sistemas.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener 
conocimientos y formación en:

� uso de la máquina
� riesgos asociados con el material que se va a recoger
� eliminación segura del material recogido

Con esta máquina no deben recogerse los materiales siguientes:

 Aspirador Aspirador
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Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, 
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería 
se enfría. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar 
de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el 
envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por 
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se 
pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su 
empresa de transportes.

RECOGIDA EN SECO

Materiales de aspiración polucionantes
Los materiales de aspiración pueden constituir un peligro para el medio.
Elimine el material aspirado siguiendo las disposiciones legales sobre 
recogida de residuos.

Antes de aspirar material seco con el aparato, asegurarse de que 
el recipiente está seco. Si el recipiente está húmedo, dejar que la 
aspiradora funcione aprox. 5 minutos (sin aspirar) para secar el 
interior de dicho recipiente. 

OPERACIÓN DE ASPIRACIÓN EN HÚMEDO

� No aspirar líquidos inß amables.
� Antes de aspirar líquidos siempre se debe retirar la bolsa de Þ ltro/

bolsa de residuos y comprobar si el limitador del nivel de agua 
funciona correctamente.

� Si se forma espuma, interrumpir el trabajo inmediatamente y vaciar 
el recipiente.

� PRECAUCIÓN: Limpiar periódicamente el limitador del nivel de 
agua y comprobar si presenta daños.

Retirar TODOS los restos de impurezas del tanque.

Extraer el Þ ltro. Asegurarse de que la carcasa ß otante permanece en 
su lugar.

Carcasa ß otante

Encender el aspirador y comenzar con la aspiración.

Apagar el aparato inmediatamente después de la aspiración en 
húmedo o cuando el tanque esté lleno.

NOTA: Si la potencia de aspiración remite, apagar inmediatamente el 
aspirador y vaciar el tanque.

Retire el juego de acumuladores.

Mantener la manguera en posición vertical para que el líquido 
contenido en la misma pueda vaciarse en el tanque.

Retirar la carcasa del motor y desechar el agua residual 
adecuadamente.

Limpiar regularmente el interior del tanque y los accesorios de 
aspiración, especialmente después de haber aspirado materiales 
húmedos o viscosos. Para limpiar, utilizar agua jabonosa caliente.

DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA DE LA ASPIRACIÓN

Cuando se aspiran líquidos, un ß otador interno se eleva de forma 
continua hacia arriba hasta que alcanza una junta en la entrada del 
motor, desconectando la fuerza de aspiración. El motor funciona 
entonces emitiendo un sonido más agudo y la potencia de aspiración 
se reduce de forma drástica. En este caso, apague inmediatamente 
el aspirador. Si no apaga el aparato después de que el ß otador 
ha alcanzado su posición superior y se ha reducido la fuerza de 
aspiración, el motor sufrirá graves daños. Antes de volver a encender 
el aparato, vacíe el tanque de agua residual.

NOTA: Si se produce un vuelvo accidental del aspirador, es posible 
que este pierda potencia de aspiración. En este caso, apague el 
aspirador y póngalo de nuevo en posición vertical. De esta forma, el 
ß otador también volverá de nuevo a su posición normal.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� es una tecnología de control de polvo integrada e 
inalámbrica que permite la conexión entre un aparato compatible y 
una aspiradora de polvo o un colector de polvo.

Una señal del aparato enciende y apaga la aspiradora de polvo. En 
cada uso, el aparato se puede conectar a una aspiradora de polvo.

NOTA: La funcionalidad VACLINK� puede ser distinta en otros 
aparatos. Encontrará más información en el manual de instrucciones 
correspondiente.

Acoplar/desacoplar VACLINK�
1. Mantener pulsados los botones de acoplamiento del aparato y 

de la aspiradora de polvo durante algo más de 1 segundo.
El LED VACLINK� parpadea en verde: Búsqueda activa
El LED VACLINK� se ilumina permanentemente en verde: 
Acoplamiento realizado correctamente

2. Si no se pueden acoplar correctamente el aparato y la 
aspiradora de polvo, véase la sección de eliminación de fallos.

3. Para desacoplar, mantener pulsado el botón de acoplamiento del 
aparato durante algo más de 1 segundo.
El LED VACLINK� se apaga: Desacoplamiento realizado 
correctamente

Utilizar VACLINK�
1. Después de acoplar la manguera de aspiración, ajustar el área 

de trabajo y las tareas a realizar siguiendo las instrucciones del 
aparato y la aspiradora de polvo.

2. Encender el aparato. VACLINK� enciende la aspiradora de 
polvo automáticamente.

3. Tras apagar el aparato, la aspiradora de polvo también se apaga 
después de pocos segundos.

ELIMINACIÓN DE FALLOS VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Acoplamiento fallido:
� Retirar la batería del aparato y desconectar la aspiradora de 

polvo de la red eléctrica durante 1 minuto. Repetir el proceso de 
acoplamiento.

� Comprobar si la aspiradora de polvo se encuentra en el área de 
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alcance del aparato. Repetir el proceso de acoplamiento.
� Trasladar el aparato y la aspiradora de polvo a una zona 

con menos comunicaciones por radio. Repetir el proceso de 
acoplamiento.

Si sigue siendo imposible acoplar VACLINK�, ponerse en contacto 
con un centro de servicio técnico autorizado de MILWAUKEE.

La aspiradora de polvo no se enciende/apaga automáticamente:
� La función VACLINK� del aparato está en modo de pausa. 

Cancelar el modo de pausa de VACLINK�.
� La aspiradora de polvo no está conectada a la alimentación 

eléctrica. Conectar la aspiradora de polvo a la alimentación 
eléctrica.

� El aparato y la aspiradora están demasiado lejos entre sí. Colocar 
la aspiradora de polvo y el aparato más cerca entre sí.

� Si VACLINK� sigue sin poder encender/apagar la aspiradora de 
polvo, desacoplar el aparato y la aspiradora y volver a acoplarlos.

Si VACLINK� sigue sin poder encender o apagar la aspiradora 
de polvo, ponerse en contacto con un centro de servicio técnico 
autorizado de MILWAUKEE.

ALMACENAJE

Antes de almacenar la aspiradora, vaciar y limpiar el recipiente, el 
Þ ltro y los accesorios.

Retire el juego de acumuladores.

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango 
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabón suave y un 
paño húmedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza 
y disolventes son perjudiciales para los plásticos y otras partes 
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarrás, diluyente de 
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco 
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use 
solventes inß amables o combustibles alrededor de las herramientas. 

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato 
bajo indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos 
en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o 
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Utilice por ello una máscara protectora contra 
polvo.

No se suba encima ni lo pise.

¡No ingiera las pilas de botón!

Clase de protección eléctrica III.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger 
y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden estar 
obligados a aceptar de forma gratuita la devolución 
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y 
electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones 
de litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos 
contienen valiosos materiales reutilizables que 
pueden tener efectos negativos para el medio 
ambiente y su salud si no son desechados de 
forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales 
que podría haber en los residuos de sus aparatos.

Clase de polvo L
(IEC 60335-2-69).
Los polvos de esta clase 
tienen límites de exposición 
profesional superiores a 1 
mg/m³.

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� eliminação segura do material recolhido

Não devem ser recolhidos pela máquina os seguintes materiais:

� poeiras perigosas pertencentes às classes M e H
� materiais quentes (cigarros acessos, cinzas quentes, etc.)
� líquidos combustíveis, explosivos, agressivos (por exemplo: 

gasolina, solventes, ácidos, lixívias, etc.)
� pós combustíveis, explosivos (por exemplo, pós de magnésio, 

de alumínio, etc.).

No que se refere a máquinas que produzam poeiras de classe �L� 
(com a designação tipológica -0L, -2L), aplica-se o seguinte:

� O aparelho elétrico é adequado para aspirar poeiras secas e 
não inß amáveis, bem como poeiras perigosas cujo valor de 
OEL seja > 1 mg/m³.

� Classe de poeiras �L� (IEC 60335-2-69)
� As poeiras pertencentes a esta classe têm valores de OEL > 1 

mg/m³
� O material de Þ ltragem foi testado para máquinas destinadas 

a poeiras de classe �L�. O grau máximo de permeabilidade 
é de 1% e não existe qualquer requisito especial quanto à 
eliminação.

� Em caso de separadores de pó, observar uma taxa de 
troca de ar L suÞ ciente se o ar evacuado for retornado ao 
compartimento. Antes da utilização devem ser observados os 
regulamentos locais.

Além das instruções de funcionamento e dos regulamentos de 
prevenção de acidentes vinculativos válidos no país onde a 
máquina vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos 
reconhecidos de segurança e de utilização adequada.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUÕES DE SEGURANÇA.

Qualquer outro tipo de utilização será considerada uma utilização 
inadequada. Danos daí resultantes não são de responsabilidade 
do fabricante.

A utilização adequada inclui também a observância e o 
cumprimento de condições de funcio-namento, manutenção 
e reparo estabelecidas e indicadas pelo fabricante. Ver as 
instruções de operação.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

ATENÇÃO: Este aparelho só é apropriado para o uso em 
espaços interiores.

Não utilizar sem o reservatório de pó e/ou o Þ ltro colocados.

Não a utilize para apanhar líquidos inß amáveis ou combustíveis 
como gasolina, nem o utilize em áreas em que estes possam 
estar presentes.

Não apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar, como 
cigarros, fósforos ou cinzas quentes.

Não recolher fuligem, cimento, plástico ou pó da placa de reboco, 
se o Þ ltro não estiver instalado. Estes contêm partículas muito 
Þ nas que podem comprometer o desempenho do motor ou ser 
transferidas de volta para o ar circulante.

Este produto é adequado para a recolha de pó de sílica, 
quando usado em conformidade com as presentes instruções. 
Para reduzir o risco de perigo para a saúde de outros vapores 
ou poeira, não aspirar materiais carcinogénicos, tóxicos ou 
perigosos, tais como amianto, arsénico, bário, berílio, chumbo, 
pesticidas ou outros materiais contaminantes.

Ter um cuidado redobrado ao esvaziar tanques muito carregados.

Após cada utilização, esvazie sempre o depósito do pó, para 
evitar a combustão espontânea.

Não deixe o extrator de pó sem supervisão, se o conjunto da 
bateria estiver instalado. Retire o conjunto da bateria, quando não 
estiver a ser utilizado e antes de uma manutenção.

Desligar a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer ajustes, 
mudanças de acessórios na ferramenta ou de a arma- zenar. Tais 
medidas preventivas de segurança reduzem o risco de arranque 
acidental do aparelho.

Não colocar quaisquer objetos em cima das aberturas. Não usar 
se alguma abertura estiver bloqueada; manter livre de poeiras, 
cotão, cabelos e de tudo o que possa reduzir o ß uxo do ar.

Realizar a manutenção do extrator de pó. VeriÞ que a existência 
de desalinhamentos, a união das peças móveis, a quebra
de peças e quaisquer outras condições que possam afetar o 
funcionamento do extrator de pó. Caso o extrator de pó esteja 
daniÞ cado, mande repará-lo antes de o utilizar novamente. 
Muitos acidentes são causados pela insuÞ ciente manutenção das 
ferramentas.

A função de sopro não se destina a limpar poeiras acumuladas.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras móvel foi concebido, desenvolvido e 
testado rigorosamente para funcionar com eÞ cácia e segurança 
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade 
com as instruções que se seguem.

Este aparelho destina-se ao uso proÞ ssional, por exemplo, em 
hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e locais 
arrendados.

O dispositivo também é adequado para a utilização industrial, p. 
ex., em fábricas, canteiros e oÞ cinas.

Acidentes devido à utilização incorreta só podem ser evitados 
pelo operador.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o 
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir 
todos os riscos residuais. Na utilização da máquina podem ser 
causados os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de 
trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas pelas partículas de sujeira.
Use sempre óculos de proteção.

� Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser 
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de 
menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário de 
rotação extremamente elevado, uma paragem repentina ou um 
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DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Tensão bateria intercambiável
Consumo de energia
Consumo de potência
Banda de frequência Bluetooth� (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth�
Aspirador
Controlo remoto
Fluxo volumétrico do ar
Subpressão
Capacidade do:
Tipo de Þ ltro
Diâmetro da mangueira de sucção
Comprimento da mangueira de aspiração
Classe de proteção
Peso sem bateria
Peso com acumulador (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com IEC 60335.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma 
dos vectores das três direcções) determinadas conforme IEC 60335.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Antes de utilizar o aparelho elétrico, 
leia cuidadosamente o manual de instruções.
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo 
pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.

AVISO: O utilizador deve ser instruído de forma adequada sobre 
a utilização do aparelho!

Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA EXTRACÇÃO DE PÓ

Este aparelho não é apropriado para ser utilizado por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas (inclusive crianças) ou uma falta de experiência 
ou conhecimentos especializados, a não ser que elas sejam 
instruídas ou supervisionadas correspondentemente por uma 
pessoa responsável pela sua segurança. Além disso, crianças 
devem ser supervisionadas para assegurar que não brinquem 
com o aparelho.

Não permita a limpeza e manutenção do aparel-ho pelo utilizador 
a crianças sem Vigilância.

Incêndio e explosão! 
É interdita a aspiração de diluentes combustíveis ou explosivos e 
líquidos tais como gasolina, óleo, álcool e materiais de pequena 
granulometria (limalha, cinzas), quando a sua temperatura fôr 
superior a 60o C. o não cumprimento desta indicação acarreta 
perigo de incêndio ou explosão!

O aparelho não deve ser utilizado na proximidade de gases e 
substâncias inß amáveis.

Não apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou 
animais.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes 
do corpo afastadas de aberturas e peças móveis. Não coloque 
objectos em aberturas nem use com a abertura bloqueada. 
Mantenha as aberturas sem pó, cotão, pêlos ou qualquer outro 
resíduo que possa reduzir o ß uxo de ar.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas 
graves ou levar à morte em menos de 2 horas, se ela for 

ingerida ou entrar no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da caixa da 
pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a 
pilha e mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, 
consulte imediatamente um médico.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho retirar o bloco 
acumulador.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em 
locais secos. Proteger contra humidade.

Só carregue as baterias com os carregadores adequados da 
Milwaukee da mesma série de sistemas. Não carregue baterias 
de outros sistemas.

Antes de começar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser 
formado e informado sobre:

� utilização da máquina
� riscos associados com o material a recolher

 Aspirador Aspirador
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curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, 
o indicador de carregamento de bateria começa a piscar e a 
ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse 
caso, todas as luzes do indicador de carregamento de bateria 
piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do indicador de 
carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a 
trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

RECOLHA DE MATERIAIS SECOS

Materiais aspirados perigosos para o ambiente.
Materiais aspirados podem constituir um perigo para o ambiente.
Eliminar o material acumulado conforme as disposições legais.

Assegurar-se de que o reservatório esteja seco antes de aspirar 
material seco com o dispositivo. Se o reservatório estiver 
molhado, deixar o aspirador operar por aprox. 5 minutos (sem 
aspirar) para secar o interior do reservatório. 

ASPIRADOR MOLHADO

� Não aspirar líquidos combustíveis.
� Antes de aspirar líquidos, sempre remover o saco de Þ ltro/

saco de desperdícios e veriÞ car se o limitador do nível de água 
funciona corretamente.

� Parar imediatamente o trabalho em caso de formação de 
espuma e esvaziar o reservatório.

� CUIDADO: Limpar periodicamente o limitador do nível de água 
e veriÞ car se está daniÞ cado.

Remova TODAS as partículas de sujeira do tanque.

Remova o Þ ltro. Assegure-se de que a caixa do ß utuador Þ que no 
seu lugar.

Caixa do ß utuador

Ligue o aspirador de pó e comece a aspirar.

Desligue o aparelho imediatamente após a aspiração molhada ou 
quando o tanque estiver cheio.

NOTA: Quando a potência de aspiração se reduzir, desligue 
imediatamente o aspirador e esvazie o tanque.

Remova a bateria.

Segure a mangueira em posição vertical para permitir que o 
líquido entre no tanque.

Remova a caixa do motor e elimine a água suja corretamente.

Limpe o interior do tanque e os acessórios de aspiração 
periodicamente, particularmente depois de aspirar material 
molhado ou pegajoso. Use água morna com sabão para a 
limpeza.

DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO DA ASPIRAÇÃO

Na aspiração de líquidos, um ß utuador no interior se eleva até 
ele alcançar uma vedação na entrada do motor e desligar a 
sucção. A seguir, o motor emite um som mais grave e a potência 
de aspiração é reduzida drasticamente. Neste caso, desligue 
o aspirador de pó imediatamente. Se não desligar o aparelho 
depois do ß utuador alcançar a sua posição superior e a potência 
de aspiração se reduzir, o motor será daniÞ cado gravemente. 
Antes de ligar o aparelho novamente, esvazie o tanque de água 
suja.

NOTA: Se o aspirador de pó capotar acidentalmente, a sua 
potência de aspiração poderá ser reduzida. Neste caso, desligue 
o aspirador de pó e levante-o novamente. Assim, o ß utuador 
também volta para a sua posição normal.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� é uma tecnologia de controle de pó sem Þ o integrada 
que permite a conexão com um dispositivo compatível e uma 
aspiração de pó ou um separador de pó.

Um sinal do dispositivo liga e desliga a aspiração de pó. O 
dispositivo pode ser conectado em uma aspiração de pó.

NOTA: A funcionalidade VACLINK� de outros dispositivos pode 
divergir. Mais informações constam no manual de instruções 
correspondente.

Acoplar/Desacoplar VACLINK� 
1. Manter as teclas de acoplamento no dispositivo e na 

aspiração pressionadas por > 1 segundo.
O LED VACLINK� pisca em verde: Procura ativa
O LED VACLINK� está aceso em verde: O acoplamento 
teve sucesso

2. Veja a seção Solução de erros se não for possível acoplar 
com sucesso o dispositivo e a aspiração de pó.

3. Para desacoplar, manter pressionada a tecla de acoplamento 
no dispositivo por > 1 segundo.
O LED VACLINK� apaga-se: o desacoplamento teve 
sucesso

Utilizar VACLINK�
1. Depois de acoplar, adaptar a mangueira de sucção, a área 

de trabalho e os trabalhos de acordo com as instruções do 
dispositivo e da aspiração de pó.

2. Ligar o dispositivo. O VACLINK� liga automaticamente a 
aspiração de pó.

3. Depois de desligar o dispositivo, a aspiração também 
desliga-se dentro de poucos segundos.

SOLUÇÃO DE ERROS VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

O acoplamento não teve sucesso:
� Remova a bateria do dispositivo e desconecte a aspiração 

de pó por 1 minuto da rede elétrica. Repita o processo de 
acoplamento

� VeriÞ que se a aspiração de pó está no alcance do dispositivo 
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Repita o processo de acoplamento
� Coloque o dispositivo e a aspiração de pó em uma área com 

menos radiocomunicação. Repita o processo de acoplamento

Se, mesmo assim, não for possível acoplar o VACLINK�, 
contacte um centro de assistência autorizado da MILWAUKEE.

A aspiração de pó não se liga/desliga automaticamente:
� O VACLINK� no dispositivo está no modo de pausa. Desative 

o modo de pausa no VACLINK�.
� A aspiração de pó não está conectada com a alimentação 

elétrica. Conecte a aspiração de pó com a rede elétrica.
� A distância entre o dispositivo e a aspiração de pó é muito 

grande. Aproxime a aspiração de pó ao dispositivo.
� Se, mesmo assim, o VACLINK� não puder ligar/desligar a 

aspiração de pó, desacople e acople novamente o disposiivo e 
a aspiração de pó.

Se, mesmo assim, o VACLINK� não puder ligar ou esligar a 
aspiração de pó, contacte um centro de assistência autorizado da 
MILWAUKEE.

GUARDAR

Antes de armazenar o aspirador de pó, esvaziar e limpar o 
reservatório, o Þ ltro e os acessórios.

Remova a bateria.

LIMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega 
limpa, seca e livre de óleo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas 
um pano húmido e sabão neutro, uma vez que certos produtos 
de limpeza e solventes são prejudiciais para os plásticos e 
outras peças isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina, 
terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas, solventes 
de limpeza à base de cloro, amoníaco e detergentes domésticos 
que contenham amoníaco. Nunca use solventes inß amáveis ou 
combustíveis nas proximidades das ferramentas. 

MANUTENÇÃO

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica 
Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente 
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes 
da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Use uma máscara de protecção contra pó 
apropriada.

Não pise ou mantenha-se nele.

Não ingira as pilhas de botão!

Classe de proteção elétrica III.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os 
retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus resíduos 
de pilhas e os seus resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de 
íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para o 
meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no 
seu resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

Classe de pó L
(IEC 60335-2-69).
Os pós desta classe tem 
valores limite no lugar de 
trabalho > 1 mg/m³.

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

NEDERLANDS

� de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

De volgende stoff en mogen niet worden opgezogen met het 
apparaat:

� gevaarlijke stoff en die tot de klassen M en H behoren
� hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)
� brandbare, explosieve, agressieve vloeistoff en (b.v. benzine, 

oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
� brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-, 

aluminiumstof enz.).

Voor machines van stofklasse L (met typeaanduiding -0L, -2L) geldt 
het volgende:

� Het apparaat is geschikt voor het opvangen van droog, 
onbrandbaar stof, gevaarlijk stof met een OEL-waarde > 1mg/ 
m³..

� Stofklasse L (IEC 60335-2-69)
� De tot deze klasse behorende stofdeeltjes hebben een 

OELwaarde > 1mg/m³
� Bij machines voor stofklasse L wordt het Þ ltermateriaal getest. De 

maximale doorlaatbaarheid bedraagt 1% en er is geen speciale 
afvalverwijdering nodig.

� Zorg bij stofafzuigers voor een voldoende 
luchtverversingspercentage L wanneer de afvoerlucht wordt 
teruggevoerd naar de ruimte. Neem voor gebruik de nationale 
voorschriften in acht.

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van 
ongevallen die in het desbetreff ende land gelden, moeten de 
algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik 
worden nageleefd.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U 
HIERAAN.

Ieder verdergaand gebruik geldt als niet-reglementair. Voor schade 
als gevolg van niet-reglementair gebruik is de fabrikant niet 
aansprakelijk.

Tot het reglementaire gebruik behoort ook dat de door de fabrikant 
voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en reparatievoorwaarden 
worden nageleefd. Zie gebruiksaanwijzing.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

LET OP: Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in 
binnenruimten.

Niet gebruiken zonder stofbak en/of Þ lter.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlambare of 
ontbrandbare vloeistoff en als diesel, of op plekken waar deze 
vloeistoff en aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen materiaal dat brandt of rookt, zoals sigaretten, 
lucifers of hete as.

Verwijder zonder geplaatst Þ lter geen roet, cement, pleister of stof 
van gipsplaten. Dit zijn zeer Þ jne deeltjes die van invloed kunnen 
zijn op de prestaties van de motor of terug in de lucht kunnen 
worden gebracht.

Dit product is geschikt voor het verzamelen van silicastof indien het 
wordt gebruikt conform deze aanwijzingen. Om gezondheidsrisico�s 
als gevolg van dampen of stof te ver- minderen, mogen 
kankerverwekkende, giftige of gevaarlijke materialen zoals asbest, 
arsenicum, barium, beryllium, lood, pesticide of andere voor 
gezondheid gevaarlijke materialen niet worden afgezogen.

Wees bijzonder voorzichtig bij het legen van zwaarbeladen tanks.

Om spontane verbranding te voorkomen, moet de stofbak na elk 
gebruik worden geleegd.

Laat de stofafzuiger niet onbeheerd achter als het accupack wordt 
geplaatst. Verwijder het accupack als het apparaat niet wordt 
gebruikt en voorafgaand aan onderhoud.

De batterij in het apparaat loskoppelen voordat u aanpassingen 

verricht, accessoires vervangt of het apparaat opbergt. Derge- lijke 
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het 
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Steek geen voorwerpen in openingen. Niet gebruiken als een 
opening is geblokkeerd; vrij houden van stof, pluizen, haar en 
andere voorwerpen die de luchtstroom kunnen verminderen.

Onderhoud uw stofafzuiger. Controleer of alle bewegende 
onderdelen op de juiste manier zijn uitgelijnd, of deze onder- delen 
defect zijn of slijtage vertonen en of er wellicht sprake is van andere 
omstandigheden die invloed hebben op het functioneren. Wanneer 
de stofafzuiger is beschadigd, dient u deze voor gebruik eerst 
te repareren. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden gereedschappen.

De blaasfunctie is niet bedoeld voor het wegblazen van neer- 
gedaald stof.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig 
getest voor eû  ciënt en veilig gebruik mits goed onderhouden 
en gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen. De 
toestellen die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven, zijn 
geschikt voor.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, bijv. in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels kantoren evenals voor 
verhuur.

Deze machine is ook geschikt voor industrieel gebruik, bijvoorbeeld 
in fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongevallen door verkeerd gebruik kunnen alleen worden 
voorkomen door degenen die de machine gebruiken.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde 
gebruik.

RESTRISICO�S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, 
kunnen niet alle risico�s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op 
de volgende gevaren:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en 
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de 
vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het 
lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril.

� Inademen van toxische stoff en.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU�S

Gebruik van li-ion-accu�s
Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de 
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu�s na het gebruik 
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu�s dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu�s
Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, 
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TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselaccu
Opgenomen vermogen
Opgenomen vermogen
Bluetooth�-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth�-versie
Stofzuiger
Afstandsbediening
Luchtvolumestroom
Onderdruk
Capaciteit:
Filtertype
Diameter afzuigslang
Lengte zuigslang
Isolatieklasse
Gewicht zonder wisselaccu
Gewicht met accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens IEC 60335.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens IEC 60335.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, 
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geïnstrueerd zijn 
over het gebruik van het apparaat!

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN STOFAFZUIGING

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring resp. vakkennis, 
tenzij ze dienovereenkomstig worden geïnstrueerd of begeleid door 
een voor de veiligheid verantwoordelijke persoon. Op kinderen 
moet toezicht worden gehouden om te voorkomen dat ze met het 
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door 
kinderen als zij niet onder toezicht

Brand- en explosiegevaar! 
Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve 
oplosmiddelen, vloeistoff en, zoals benzine, olie, alcohol, verdunner 
zowel goederen (metaalsplinters, as) die warmer zijn dan 60°C 
opgezogen worden. Er bestaat anders explosie- en brandgevaar.

De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en 
substanties gebruikt worden.

Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam 
buiten bereik van openingen en bewegende onderdelen. Plaats 

geen objecten in openingen en gebruik het apparaat niet als de 
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij van stof, pluizen, 
haar en alles wat verder de luchtstroom kan hinderen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt 
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan 

ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder 
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het 
batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de 
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te 
houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is 
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen 
vloeistoff en in de apparaten en accu�s kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen 
een kortsluiting veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

breek accu�s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in 
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Laad accu�s alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu�s op uit 
andere systemen.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het 
bedienend personeel geïnformeerd en opgeleid te worden met het 
oog op het volgende:

� het gebruik van het apparaat
� de risico�s verbonden met het op te zuigen materiaal

 Stofzuiger Stofzuiger
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vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de 
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt 
automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu�s
Lithium-ionen-accu�s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu�s moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu�s zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu�s door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. 
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu�s in acht 
worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu�s mogen niet worden 

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

DROOG ZUIGEN

Milieugevaarlijke zuigmaterialen.
Zuigmaterialen kunnen een gevaar voor het milieu vormen.
Het zuiggoed overeenkomstig de wettelijke bepalingen afvoeren.

Controleer of het reservoir droog is, voordat droog materiaal met 
het apparaat wordt opgezogen. Als het reservoir nat is, laat de 
zuiger dan ca. 5 minuten lopen (zonder iets op te zuigen), om de 
binnenkant van het reservoir te drogen. 

NATZUIGEN

� Zuig geen brandbare vloeistoff en op.
� Voordat vloeistoff en worden opgezogen, dient u altijd de Þ lterzak/

afvalzak te verwijderen en te controleren of de waterpeilbegrenzer 
correct functioneert.

� Bij schuimvorming moet u de werkzaamheden onmiddellijk 
stoppen en het reservoir leegmaken.

� VOORZICHTIG: De waterpeilbegrenzer moet regelmatig 
gereinigd en op schade gecontroleerd worden.

Verwijder ALLE vuilresten uit de tank.

Verwijder de Þ lter. Waarborg dat het vlotterhuis op zijn plaats blijft.

Vlotterhuis

Schakel de stofzuiger in en begin met zuigen.

Schakel het apparaat meteen uit als u klaar bent met het natzuigen 
of zodra de tank vol is.

OPMERKING: Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit en leeg de 
tank, zodra het zuigvermogen afneemt.

Verwijder de accu.

Houd de slang verticaal, zodat de vloeistof in de slang nog naar de 
tank kan weglopen.

Verwijder de motorbehuizing en voer het vuilwater correct af.

Reinig de binnenkant van de tank en het toebehoren regelmatig, 
vooral na het opzuigen van nat en plakkerig materiaal. Gebruik een 
warm zeepsop voor de reiniging.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING VAN DE ZUIGKRACHT

Bij het opzuigen van vloeistoff en stijgt een interne vlotter steeds 
verder naar boven totdat hij een afdichting aan de ingang van de 
motor bereikt en de zuigkracht wordt uitgeschakeld. De motor draait 
vervolgens met een hoger geluid en het zuigvermogen neemt 
aanzienlijk af. Schakel de stofzuiger in dat geval onmiddellijk uit. Als 
u het apparaat niet uitschakelt nadat de vlotter de bovenste positie 
heeft bereikt en het zuigvermogen afneemt, raakt de motor zwaar 
beschadigd. Leeg de vuilwatertank voordat u het apparaat opnieuw 
inschakelt.

OPMERKING: Als de stofzuiger kantelt, kan het zuigvermogen 
afnemen. Schakel de stofzuiger dan uit en zet hem weer rechtop. 
Daardoor keert ook de vlotter terug naar de normale positie.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� is een geïntegreerde draadloze technologie voor 
stofbeheersing waarmee een compatibele machine en stofzuiger 
met elkaar kunnen worden verbonden.

Een signaal van de machine zet de stofzuiger aan en uit. De 
machine kan op één stofzuiger tegelijk worden aangesloten.

OPMERKING: De VACLINK�-functionaliteit van andere producten 
kan afwijken. Lees de betreff ende instructies voor meer informatie.

VACLINK� koppelen/ontkoppelen
1. Houd de koppelingsknoppen op het apparaat ingedrukt en 

schakel van elke >1 seconde zuigen in.
VACLINK� LED knippert groen: zoekt
VACLINK� LED continu groen: gekoppeld

2. Zie probleemoplossing als machine en stofzuiger niet 
succesvol koppelen.

3. Houd de koppelingsknoppen op de machine voor >1 seconde 
ingedrukt om te ontkoppelen.
VACLINK� LED uit: ontkoppeld

VACLINK� gebruiken
1. Zodra de machine is gekoppeld, stelt u de zuigslang, het 

werkgebied en de taak in volgens de instructies van de 
machine en de stofzuiger.

2. Zet de machine aan. VACLINK� schakelt de stofzuiger 
automatisch in.

3. Zet het apparaat uit en de stofzuiger schakelt binnen enkele 
seconden automatisch uit.

VACLINK� PROBLEMEN OPLOSSEN (M18 F2VC23LG2)

Koppelen is mislukt:
� Haal de accu uit de machine en haal de stofzuiger 1 minuut van 

de voeding. Voer de koppelprocedure opnieuw uit.
� Controleer of de stofzuiger binnen het bereik van de machine is. 

Voer de koppelprocedure opnieuw uit.
� Verplaats de machine en stofzuiger naar een plek met minder 

draadloos verkeer. Voer de koppelprocedure opnieuw uit.

Als de VACLINK� nog steeds niet gekoppeld kan worden, neem 
dan contact op met een erkend MILWAUKEE servicepunt.
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Stofzuiger schakelt niet automatisch in/uit:
� VACLINK� is gepauzeerd op de machine. Hef pauzering 

VACLINK� op.
� De stofzuiger is niet aangesloten op een voeding. Sluit de 

stofzuiger aan op een voeding.
� De machine en de stofzuiger zijn buiten elkaars bereik. Breng de 

stofzuiger en de machine dichterbij elkaar.
� Als VACLINK� de stofzuiger nog steeds niet in- of uitschakelt, 

ontkoppel en koppel machine en stofzuiger dan opnieuw.

Als VACLINK� de stofzuiger nog steeds niet in- of uitschakelt, 
neem dan contact op met een erkend MILWAUKEE servicepunt.

STORAGE

Maak de tank, het Þ lter en de accessoires leeg en schoon voordat u 
de stofzuiger opbergt.

Verwijder de accu.

REINIGING

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep 
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde 
zeep en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien 
bepaalde reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn 
voor plastic en andere geïsoleerde onderdelen. Sommige van 
deze middelen bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, 
verfverdunner, chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en 
huishoudreinigingsmiddelen met ammoniak. Gebruik nooit 
ontvlambare of brandbare oplosmiddelen in de buurt van 
gereedschappen. 

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een oû  cieel Milwaukee servicecentrum 
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder 
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Draag derhalve een geschikt 
stofbescermingsmasker.

Niet op klimmen of staan.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische beschermingsklasse III.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen 
en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en 
afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu�s 
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat 
u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn 
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, 
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, 
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu 
en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Stofklasse L
(IEC 60335-2-69).
De stofdeeltjes die tot deze 
klasse behoren, hebben 
OEL1) waarden > 1 mg/m³.

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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varme materialer (brændende cigaretter, varm aske, osv.)

� farligt støv, som hører ind under klasserne M og H
� brandfarlige, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. benzin, 

opløsningsmidler, syrer, alkalier osv.)
� brændbare, eksplosive, aggressive væsker ( f. eks. benzin, 

opløsningsmidler, syrer, lud osv.)
� brændbare, eksplosive støvtyper (f. eks. magnesium-, 

aluminiumstøv osv).

For maskiner i støvklassen L (med typebetegnelsen -0L, -2L) 
gælder følgende:

� Apparatet er velegnet til at opsamle tørt, ikke-brændbart støv, 
farlige støvtyper med grænseværdier for luftforurening > 1mg/
m³.

� Støvklasse L (IEC 60335-2-69)
� Støvpartiklerne, som hører til denne klasse, har grænseværdier 

for luftforurening > 1mg/m³
� For maskiner, som er beregnet til støvklasse L, er Þ lterets 

materiale testet. Den maksimale gennemtrængningsgrad er 1% 
og der er ingen særlige krav til bortskaff elsen.

� Ved støvudsugning skal der sørges for tilstrækkelig 
luftudskiftningshastighed L, når udgangsluften føres tilbage i 
rummet. Før brug skal de nationale forskrifter overholdes.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gældende 
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal også 
de anerkendte fagtekniske regler vedrørende sikkerhedsmæssigt 
og faglig korrekt arbejde overholdes.

LÆS OG FØLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden form for brug regnes for ikke at være i 
overensstemmelse med formålet. For skader, som resulterer 
heraf, fralægger producenten sig ethvert ansvar.

Til hensigtsmæssig brug hører også overholdelsen af de 
servicerings- og vedligeholdelsesforskrifter, som fabrikanten 
foreskriver. Se driftsvejledningen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Forsigtig: Dette apparat er kun egnet til brug indendørs.

Må ikke bruges uden påsat støvbeholder og/eller Þ lter.

Må ikke anvendes til opsugning af brandfarlige eller brændbare 
væsker som f.eks. benzin eller på områder, hvor sådanne væsker 
foreÞ ndes.

Undgå at støvsuge rygende eller brændende materialer som f.eks. 
cigaretter, tændstikker eller varm aske.

Saml ikke sod, cement, puds eller gips op uden et indsat Þ lter. 
Der er tale om meget små partikler, som kan påvirke motorens 
ydeevne, eller blive sendt tilbage i luften gennem udstødningen.

Dette produkt er egnet til opsamling af silikatstøv, når det 
benyttes i overensstemmelse med disse anvisninger. For at 
mindske risikoen for sundhedsfarer fra andre dampe eller støv, 
så støvsug ikke kræftfremkaldende, giftige eller farlige materi- 
aler, såsom asbest, barium, beryllium, bly, pesticider eller andre 
sundhedsfarlige materialer.

Vær særligt omhyggelig, når du tømmer meget tunge tanke.

For at undgå selvantændelse, så tøm støvboksen efter hver brug.

Efterlad ikke industristøvsugeren uden opsyn, når batteripakken 
er installeret. Fjern batteripakken, når den ikke benyttes, og inden 
vedligeholdelse.

Afbryd altid batteripakken fra apparatet inden du foretager 
justeringer, skifter tilbehør eller opbevarer apparatet. Sådanne 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at 
udstyret startes ved et uheld.

Kom ingen genstande ind i åbninger. Benyt ikke med nogen 
blokeret åbning; hold fri for støv, fnug, hår og alt andet, der kan 
mindske luftgennemstrømningen.

Vedligehold industristøvsugeren. Hold øje med, om bevægelige 
dele er justeret korrekt, om de sidder ordentligt fast, om der er 
dele, der er gået i stykker, og alle andre forhold, der kan påvirke 
brugen af industristøvsugeren. Hvis den er beskadiget, så få 
industristøvsugeren repareret inden brug. Mange ulykker er 
forårsaget af dårligt vedligeholdte værktøjer.

Blæsefunktionen er ikke beregnet til at blæse aß ejret støv væk.

TILTÆNKT FORMÅL

Den mobile støvsuger er designet, udviklet og omfattende testet 
til at fungere sikkert og eff ektivt ved korrekt anvendelse og 
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Dette apparat er egnet til erhvervsmæssig brug for eksempel 
i hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og 
udlejningsÞ rmaer.

Enheden er også egnet til industriel anvendelse, f.eks. i fabrikker, 
på byggepladser og på værksteder.

Ulykker forårsaget af fejlbetjening kan kun forhindres af 
operatøren.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen 
kan medføre følgende farer, som operatøren bør være særlig 
opmærksom på:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader forårsaget af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller.

� Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden 
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt 
stop eller kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, 
ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. 
Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
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TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Spænding batteri
Optaget eff ekt
Strømforbrug
Bluetooth�-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth�-version
Støvsuger
Fjernbetjening
Luftvolumenstrøm
Undertryk
Volumen
Filtertype
Sugeslangediameter
Længde slange
Kapslingsklasse
Vægt uden batteri
Vægt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. IEC 60335.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for 
tre retninger) beregnet iht. IEC 60335.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs brugsanvisningen grundigt igennem 
før apparatet bruges.
I tilfælde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne 
og instrukserne er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

ADVARSEL: Brugeren skal være tilstrækkeligt instrueret i brugen 
af apparatet!

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER STØVUDSUGNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder 
børn), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og viden, med mindre disse personer er 
under opsyn af eller har fået instruktion i brugen af apparatet fra 
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være 
under opsyn for at garantere, at de ikke leger med apparatet.

Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, uden at de 
er under Opsigt.

Brand- og eksplosionsfare!
Der må generelt ikke opsuges brændbare eller eksplosive 
opløsningsmidler, væsker som benzin, olie, alkohol, 
fortyndingsmiddel og dele (metalspåner, aske) med en temperatur 
over 60°C; ellers er der eksplosions- og brandfare!

Maskinen må ikke anvendes i nærheden af antændelige gasarter 
og substanser. 

Mundstykke, slange og rør må ikke rettes direkte må mennesker 
eller dyr. 

Hold hår, løstsiddende tøj, Þ ngre og andre kropsdele på sikker 

afstand af åbninger og bevægelige dele. Lad være med at stikke 
genstande ind i åbninger eller at bruge apparatet med blokerede 
åbninger. Hold åbninger fri for støv, fnug, hår og andet, der kan 
reducere luftstrømmen.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forårsage 
alvorlige indre forbrændninger på mindre end 2 timer og 

resultere i død, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sørg 
altid for, at dækslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke 
lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og 
opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en 
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i 
kroppen, opsøges læge omgående.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg 
ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og 
batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder 
blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må 
kun opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-
opladere fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre 
systemer.

Før arbejdet påbegyndes, skal operatøren informeres og 
instrueres i følgende:

� brug af maskinen
� risici i forbindelse med det opsamlede materiale
� sikker bortskaff else af det opsamlede materiale

 Støvsuger Støvsuger
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lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun 
udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces 
skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

OPSAMLING AF TØRRE MATERIALER

Miljøfarlige sugematerialer.
Sugematerialer kan være en fare for miljøet.
Det opsugede materiale bortskaff es i henhold til lovens 
bestemmelser.

Før du anvender apparatet til støvsugning af tørt materiale, skal 
du sikre dig, at beholderen er tør. Hvis beholderen er våd, skal 
du lade apparatet køre i ca. 5 minutter (uden at suge), for at tørre 
beholderen indvendigt. 

VÅDSTØVSUGNINGSFUNKTION

� Må ikke anvendes til at støvsugning af brandfarlige væsker.
� Før du støvsuger væske op, skal du altid tage Þ lterposen/

aff aldsposen ud og kontrollere, at vandstandsbegrænseren 
virker korrekt.

� Ved skumdannelse skal du stoppe det igangværende arbejde 
med det samme og tømme beholderen.

� FORSIGTIG: Vandstandsbegrænseren skal renses 
regelmæssigt og kontrolleres for skader.

Fjern ALLE rester af snavs fra tanken.

Tag Þ lteret ud. Sørg for, at ß yderen bliver på sin plads.

Flyder

Tænd for støvsugeren og begynd at støvsuge.

Sluk for maskinen, når du er færdig med at vådstøvsuge, eller hvis 
tanken er fuld.

HENVISNING: Hvis sugestyrken reduceres, slukkes omgående 
for støvsugeren og tanken tømmes.

Fjern batteriet.

Hold slangen lodret, så væsken i slangen kan løbe tilbage ned 
tanken.

Fjern kabinettet til motoren og bortskaf det beskidte vand på 
behørig vis.

Rengør det indvendige af tanken og sugetilbehøret med jævne 
mellemrum, især efter opsugning af vådt eller klistret materiale. Til 

rengøringen anvendes varmt sæbevand.

AUTOMATISK AFBRYDELSE AF STØVSUGNING

Når der støvsuges væsker op, stiger der i takt hermed en 
indvendig ß yder op, indtil den når en tætning ved indgangen 
til motoren og sugekraften slukkes. Motoren kører med en 
højere lyd og sugestyrken reduceres drastisk. I tilfælde heraf 
skal støvsugeren slukkes omgående. Hvis du ikke slukker for 
støvsugeren, efter at ß yderen har nået sin øverste position og 
sugestyrken reduceres, sker der alvorlig skade på motoren. Tøm 
tanken med det beskidte vand, før du tænder for maskinen igen.

HENVISNING: Hvis støvsugeren vælter ved et uheld, kan 
sugeevnen blive forringet. Sluk i tilfælde heraf for støvsugeren 
og stil den op igen. Derved indtager ß yderen også sin normale 
position igen.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� er en integreret, trådløs støvkontrolteknologi, 
der muliggør forbindelse mellem en kompatibel enhed og en 
støvudsugning eller en støvseparator.

Et signal fra enheden tænder og slukker for støvudsugningen. 
Enheden kan tilsluttes til én støvudsugning ad gangen.

BEMÆRK: VACLINK�-funktionaliteten hos andre enheder 
kan variere. Yderligere oplysninger Þ ndes i den respektive 
betjeningsvejledning.

Tilkoble/frakoble VACLINK�
1. Hold koblingstasterne på enheden og på støvudsugningen 

nede i > 1 sekund.
VACLINK� LED blinker grønt: Søgning aktiv
VACLINK� LED lyser konstant grønt: Tilkobling fuldført

2. Se afsnittet FejlÞ nding, hvis enheden og støvudsugningen 
ikke kan tilkobles korrekt.

3. Hold koblingstasten på enheden nede i > 1 sekund for at 
frakoble.
VACLINK� LED slukket: Frakobling fuldført

Brug af VACLINK�
1. Juster efter tilkoblingen sugeslangen, arbejdsområdet og 

arbejdsopgaverne i overensstemmelse med instruktionerne 
for enheden og støvudsugningen.

2. Tænd enheden. VACLINK� tænder automatisk 
støvudsugningen.

3. Efter at enheden er slukket, slukker støvudsugningen også 
inden for få sekunder.

FEJLFINDING AF VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Tilkobling ikke fuldført:
� Fjern batteriet fra enheden, og afbryd støvudsugningen fra 

elnettet i 1 minut. Gentag tilkoblingsprocessen.
� Kontrollér, om støvudsugningen er inden for enhedens 

rækkevidde. Gentag tilkoblingsprocessen.
� Flyt enheden og støvudsugningen til et område med mindre 

radiotraÞ k. Gentag tilkoblingsprocessen.

Hvis VACLINK� stadig ikke kan tilkobles, skal du kontakte et 
autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

Støvudsugningen tænder/slukker ikke automatisk:
� VACLINK� på enheden er i pausetilstand. Ophæv 

pausetilstanden for VACLINK�.
� Støvudsugningen er ikke tilsluttet strømforsyningen. Slut 

støvudsugningen til strømforsyningen.
� Enheden og støvudsugningen er for langt fra hinanden. Flyt 

støvudsugningen og enheden tættere på hinanden.
� Hvis VACLINK� stadig ikke kan tænde/slukke for 

støvudsugningen, skal du frakoble enheden og 
støvudsugningen og tilkoble dem igen.

Hvis VACLINK� stadig ikke kan tænde eller slukke for 

DANSK

støvudsugningen, skal du kontakte et autoriseret MILWAUKEE-
servicecenter.

OPBEVARING

Før opbevaring af støvsugeren skal beholderen, Þ lteret og 
tilbehøret tømmes og rengøres.

Fjern batteriet.

RENGØRING

Rens snavs og rester fra åbninger. Hold håndtaget rent, tørt og 
fri for olie eller fedt. Benyt kun mild sæbe og en fugtig klud til 
at rense med, da bestemte rengørings- og opløsningsmidler er 
skadelige for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er 
benzin, terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig 
rensebenzin, ammoniak og rengøringsmidler til husholdningsbrug, 
som indeholder ammoniak. Benyt aldrig letantændelige eller 
brændbare opløsningsmidler i nærheden af værktøjer. 

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din 
lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden 
ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Benyt egnet åndedrætsværn.

Du må ikke træde eller stå på det.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk kapslingsklasse III.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. 
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller 
din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at tage 
brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved 
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
værdifulde, genanvendelige materialer, som kan 
have en negativ eff ekt på miljøet og dit helbred ved 
ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, 
som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

Støvklasse L
(IEC 60335-2-69).
Støv i denne klasse har en 
arbejdspladsgrænseværdi 
> 1 mg/m³.

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� Brennbare, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. bensin, 
løsemiddel, syre, lut osv.)

� Brennbart, eksplosivt støv (f.eks. magnesium-, aluminiumstøv 
osv.)

For maksiner av støvklasse L (med typebetegnelse -0L, -2L) 
gjelder følgende:

� Apparatet er velegnet for fjerning av tørt ikke-brennbart støv, 
farlig støv med OEL-verdi > 1mg/m³.

� Støvklasse L (IEC 60335-2-69)
� Støvet som tilhører denne klassen har OEL-verdier > 1mg/m³
� Filtermaterialet er testet for maskiner beregnet for støvklasse 

L. Maksimal grad av gjennomtrengelighet er 1% og det Þ nnes 
ingen spesielle krav til avfallshåndtering.

� Når det skilles ut støv, må det sørges for en tilstrekkelig 
luftutvekslingsrate L dersom avtrekksluften føres tilbake i 
rommet. Før bruken må det være sikret at alle nasjonale 
forskrifter er overholdt.

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske 
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet 
brukes i, må vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk følges.

LES OG FØLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Enhver anvendelse utover dette er å anse som ikke korrekt. 
Produsenten bærer intet ansvar for skader som oppstår grunnet 
slik anvendelse.

Korrekt anvendelse omfatter også overholdelse av drifts-, 
vedlikeholds- og reparasjonsbetingelsene som er foreskrevet av 
produsenten.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

OBS!: Dette apparatet er bare egnet for innendørs bruk.

Må ikke brukes uten støvbeholder og/eller Þ lter på plass.

Må ikke brukes til å ta opp brennbare eller brannfarlige væsker 
som bensin, eller brukes i områder der slikt kan være tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller som avgir røyk, som sigaretter, 
fyrstikker eller varm aske.

Ikke sug opp sot, sement, puss eller gipsstøv uten installert Þ lter. 
Dette er veldig Þ ne partikler som kan påvirke motorens ytelse eller 
blåses ut i lufta igjen.

Dette produktet er beregnet for å samle opp silikastøv dersom 
det brukes i samsvar med følgende instrukser: For å redusere 
risikoen for helsefare fra damper eller støv, må du ikke støv- suge 
opp kreftfremkallende, giftige eller farlige materialer som asbest, 
arsen, barium, beryllium, bly, sprøytemidler eller andre helsefarlige 
materialer.

Vær ekstra forsiktig når du tømmer en veldig full tank.

For å unngå selvantennelse må du tømme støvboksen etter hver 
bruk.

Ikke la støvsamleren være uten tilsyn så lenge batteriet sitter i. Ta 
ut batteriet når den ikke er i bruk eller før vedlikehold.

Koble batteripakken fra apparatet før du foretar justeringer, skifter 
tilbehør eller lagrer apparatet. Slike forebyggende sikker- hetstiltak 
reduserer risikoen for å starte apparatet ved et uhell.

Ikke stikk noe inn i åpningene. Må ikke brukes dersom en åpning 
er blokkert. Må holdes fri for støv, lo, hår og alt annet som kan 
redusere luftstrømmen.

Vedlikehold av støvsamleren. Sjekk at det ikke er noen feilstillin- 
ger, bevegelige deler ikke sitter fast eller andre forhold som kan 
påvirke driften til støvsamleren. Hvis støvsamleren er ødelagt, må 
den repareres før neste bruk. Mange ulykker skjer på grunn av 
dårlig vedlikeholdt verktøy.

Blåsefunksjonen er ikke beregnet for å blåse bort avsatt støv.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Denne mobile støvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet 
for å fungere eff ektivt og sikkert når den vedlikeholdes og brukes i 
samsvar med følgende anvisninger.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk for eksempel i 
hotell, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontor og til utleie.

Utstyret er også egnet til industriell bruk, eksempelvis i fabrikker, 
på byggeplasser og i verksteder.

Uhell gjennom feilbetjening er noe som bare operatøren kan 
forhindre.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved 
bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt skulle ta 
hensyn til:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler.
Bruk alltid vernebriller.

� Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene 
fjernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 
27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp 
eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for 
opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til 
batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan man 
fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
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TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning oppladbart batteri
Inngangsstrøm
Ytelseopptak
Bluetooth�-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth�-versjon
Støvsuger
Fjernkontroll
Luftvolumstrøm
Undertrykk
Kapasitet:
Filtertype
Sugeslangediameter
Lengde  sugeslange
Verneklasse
Vekt uten byttebatteri
Vekt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: 
Måleverdier fastslått i samsvar med IEC 60335.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum 
fra tre retninger) beregnet jf. IEC 60335.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les instruksjonsmanualen grundig før 
apparatet tas i bruk.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige 
skader. 

OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av 
apparatet!

Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER STØVAVSUG

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (også barn) 
med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner eller 
manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke får veiledning 
og passet på av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. 
Når det gjelder barn, så må man holde dem under oppsyn 
hele tiden for å kunne være sikker på at de ikke leker seg med 
apparatet.

Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

Brann- og eksplosjonsfare!
Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive 
løsemidler, væsker som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen 
deler (metallspon, aske) som holder en temperatur over 60 °C; 
dette kan føre til eksplosjons- og brannfare!

Sugeren må ikke komme i nærheten av lettantennelige gasser og 
stoff er.

Ikke rett munnstykke, slange eller rør mot mennesker eller dyr.

Hold hår, løstsittende klær, Þ ngre og alle kroppsdeler unna 
åpningene og bevegelige deler. Ikke plasser gjenstander i 
åpninger eller bruk støvsugeren med åpningene blokkert. Hold 
åpningene fri for støv, lo, hår og alt annet som kan redusere 

luftstrømmen.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium 
knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 

forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer 
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket 
til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern 
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i 
kroppen, må du søke øyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og 
også sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene 
eller batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, 
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 
blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare 
oppbevares i tørre rom. Beskyttes mot væte.

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme 
systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Før arbeidet settes i gang, må medarbeiderne bli informert om og 
læres opp innen følgende områder:

� bruk av maskinen
� risikoer knyttet til materiale som samles opp
� sikker avfallshåndtering av oppsamlet materiale

Følgende materialer skal ikke samles opp med maskinen:

� farlig støv tilhørende klassene M og H
� varme materialer (brennende sigaretter, varm aske, osv.)

 Støvsuger Støvsuger
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tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

OPPSAMLING AV TØRT MATERIALE

Miljøskadelige sugematerialer.
Sugematerialer kan utgjøre en fare for miljøet.
Kast det oppsugde materialet i samsvar med lovens 
bestemmelser.

Før det suges opp tørt materiale med apparatet, må det sikres 
at beholderen er tørr. Dersom beholderen er våt, må sugeren 
få gå ca. 5 minutter (uten at den suger), for å tørke beholderen 
innvendig. 

VÅTSUGINGSMODUS

� Ikke sug opp brennbare væsker.
� Før det suges opp væsker, må alltid Þ lterposen/avfallssekken 

fjernes, og det må kontrolleres om vannivåbegrenseren fungerer 
som den skal.

� Dersom det danner seg skum, må arbeidet innstilles 
umiddelbart, og beholderen må tømmes.

� FORSIKTIG: Vannivåbegrenseren skal rengjøres regelmessig 
og kontrolleres for skade.

Fjern ALLE rester av smuss fra tanken.

Ta ut Þ lteret. Forviss deg om at ß ottørhuset blir værende der det 
beÞ nner seg.

Flottørhus

Slå på støvsugeren og begynn støvsugingen.

Slå apparatet av øyeblikkelig etter at avsugingen er ferdig eller når 
tanken er full.

MERK: Når sugeeff ekten blir svakere, må støvsugeren slås av 
øyeblikkelig, og tanken må tømmes.

Fjern batteriet.

Hold slangen loddrett slik at væsken som beÞ nner seg i tanken 
kan renne ut.

Fjern motorkassen og sørg for forskriftsmessig behandling av 
spillvannet.

Rengjør tanken innvendig samt sugetilbehøret regelmessig, 
spesielt etter at det har vært suget opp våte eller klebrige stoff er. 
Bruk varmt såpevann til rengjøring.

AUTOMATISK UTKOBLING AV SUGEFUNKSJONEN

Når det suges opp væsker, stiger ß ottøren som ligger 
innvendig stadig høyere oppover, inntil den når en tetning ved 
motorinngangen. Da slås sugekraften av. Motoren går da med 
en høyere tone, og sugeeff ekten reduseres drastisk. Når dette 
skjer, må du slå av støvsugeren øyeblikkelig. Dersom du ikke slår 
av støvsugeren etter at ß ottøren har nådd sin øverste posisjon 
og sugekraften blir svakere, vil dette føre til at motoren blir sterkt 
skadet. Tøm spillvanntanken før du slår støvsugeren på igjen.

MERK: Dersom støvsugeren skulle velte i vanvare, kan den tape 
sugeeff ekt. I dette tilfellet må du slå av støvsugeren og stille den 
opp igjen. Dette fører til at ß ottøren kommer tilbake til sin normale 
posisjon.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� er en integrert, trådløs støvkontrollteknologi, som 
muliggjør en sammenkobling mellom et kompatibelt utstyr og en 
støvavsugning eller en støvutskiller.

Et signal fra utstyret slår støvavsugningen på og av. Utstyret kan i 
hvert tilfelle kobles til én støvavsugning.

MERK: VACLINK�-funksjonaliteten til annet utstyr kan 
avvike. Ytterligere informasjon Þ nner du i den respektive 
bruksanvisningen.

Sammenkobling/frakobling av VACLINK�
1. Hold koblingsknappene på utstyret og på støvavsugningen 

trykket > 1 sekund.
VACLINK� LED blinker grønt: Søk aktivt
VACLINK� LED lyser permanent grønt: Sammenkobling 
vellykket

2. Se avsnitt Feilretting dersom sammenkoblingen av utstyret og 
støvavsugningen ikke lykkes.

3. Til frakobling holdes koblingsknappen på utstyret > 1 sekund.
VACLINK� LED av: Frakobling vellykket

Bruk av VACLINK�
1. Etter sammenkoblingen må sugeslange, arbeidsområde og 

arbeidene tilpasses i samsvar med instruksene for utstyr og 
støvavsugning.

2. Slå på utstyret. VACLINK� slår automatisk på 
støvavsugningen.

3. Etter utkoblingen av utstyret, slår støvavsugningen seg 
automatisk av innen få sekunder.

VACLINK� FEILRETTING (M18 F2VC23LG2)

Sammenkobling lyktes ikke:
� Fjern batteripakken fra utstyret og skill støvavsugningen fra 

strømnettet i 1 minutt. Gjenta sammenkoblingen.
� Kontroller om støvavsugningen beÞ nner seg inne utstyrets 

rekkevidde. Gjenta sammenkoblingen.
� Still utstyret og støvavsugningen i et område med mindre 

radiosamband. Gjenta sammenkoblingen.

Dersom det fortsatt ikke er mulig å koble til VACLINK�, så må du 
henvende det til et autorisert MILWAUKEE servicesenter.

Støvavsugningen slår seg ikke automatisk på/av:
� VACLINK� på utstyret er i pausemodus. Opphev pausemodus 

for VACLINK�.
� Støvavsugningen er ikke koblet til strømforsyningen. Koble 

støvavsugingen til strømforsyningen.
� Utstyret og støvavsugingen beÞ nner seg for langt fra hverandre. 

Still støvavsugning og utstyr nærmere hverandre.
� Dersom VACLINK� fortsatt ikke kan slå støvavsugningen på og 

av, må utstyret frakobles, for deretter å tilkobles igjen.

Dersom VACLINK� fortsatt ikke kan slå støvavsugingen på 
eller av, så må du henvende det til et autorisert MILWAUKEE 
servicesenter.
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OPPBEVARING

Før støvsugeren stilles til lagring, må beholder, Þ lter og tilbehør 
tømmes og rengjøres.

Fjern batteriet.

RENGJØRING:

Tørk vekk smuss og produktrester fra åpningene. Sørg for at 
håndtaket er rent, tørt og ikke har rester av olje eller smøring. 
Når du vasker verktøyet, må du kun bruke mild såpe og en fuktig 
klut, ettersom visse rengjøringsmidler kan ødelegge plastikken 
og andre isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde 
bensin, terpentin, lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige 
rengjøringsmidler, ammoniakk og husholdningsvaskemidler som 
inneholder ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare 
løsemidler i nærheten av verktøyet. 

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse 
av maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens 
skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne 
brukerhåndboken før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Skal ikke stiges opp på eller stås på.

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Elektrisk verneklasse III.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk 
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler 
fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake brukte 
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten 
kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle, 
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig 
avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for 
miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

Støvklasse L
(IEC 60335-2-69).
Støv i denne klassen ar 
arbeidsplass-grenseverdier 
> 1 mg/m³.

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SVENSKA

� brännbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller 
aluminiumdamm osv.)

För maskiner med dammklass L (med typbeteckningarna -0L, -2L) 
gäller följande:

� Utrustningen lämpar sig för att ta upp torrt, icke lättantändligt 
och farligt damm med ett yrkeshygieniskt gränsvärde > 1 mg/m³.

� Dammklass L (IEC 60335-2-69)
� Till den här klassen hör damm med yrkeshygieniska 

gränsvärden > 1 mg/m³
� För maskiner som är avsedda för dammklass L har 
Þ ltermaterialet testats. Den högsta genomsläpplighetsgraden är 
1 %, och det Þ nns inga särskilda krav för avfallshanteringen.

� Se vid användning av dammavskiljare till att det Þ nns en 
tillräcklig luftväxlingsfrekvens L om frånluften förs tillbaka in i 
rummet. Beakta de nationella föreskrifterna innan användningen 
inleds.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska 
bestämmelserna beträff ande förebyggande av olycksfall som 
gäller i användarlandet, skall vedertagna regler för säker och 
korrekt användning beaktas.

LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER.

All annan användning betraktas som ej avsedd användning. 
För skador som uppstår pga sådan användning ansvarar inte 
tillverkaren.

Avsedd användning innefattar även att tillverkarens föreskrivna 
drift-, underhålls- och reparationsvillkor följs. Se instruktionsboken.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

OBSERVERA: Denna apparat ska endast användas inomhus.

Får inte användas utan isatt dammbehållare och/eller Þ lter.

Maskinen får inte användas för upptagning av eldfarliga eller 
brännbara vätskor, som t.ex. bensin, den får inte heller användas 
där dessa vätskor kan förekomma.

Använd inte maskinen för att ta upp brinnande eller rykande 
föremål, som t.ex. cigarretter, tändstickor eller het aska.

Plocka inte upp sot, cement, gips eller gipsdamm utan monterat 
Þ lter. Detta är mycket Þ na partiklar som kan påverka motorns 
prestanda eller åter avges till luften.

Denna produkt är lämplig för uppsamling av kvartsdamm om 
den används i överensstämmelse med dessa instruktioner. För 
att reducera hälsorisker på grund av andra ångor eller damm, 
sug inte upp cancerframkallande, giftiga eller farliga material 
som asbest, arsenik, barium, beryllium, bly, pesticider eller andra 
hälsovådliga material.

Var extra försiktig när du tömmer tungt lastade tankar.

Töm dammbehållaren efter varje användning för att undvika 
självantändning.

Lämna inte stoftavskiljaren utan tillsyn när batteripacket är 
installerat. Ta bort batteriet när den inte används och före 
underhåll.

Koppla bort batteriet från apparaten innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller ställer undan apparaten. Sådana 
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att appara- ten 
startas oavsiktligt.

Stoppa inte in några föremål i öppningar. Får ej användas om 
någon öppning är blockerad; hålls fri från damm, ludd, hår och allt 
annat som kan reducera luftß ödet.

Underhåll av stoftavskiljaren. Kontrollera med avseende på rörliga 
delar som är felaktigt uppriktade eller kärvar, brott på delar och 
andra förhållanden som kan påverka stoftavskiljarens funktion. 
Om stoftavskiljaren är skadad, måste den repareras innan den 
används. Många olyckor orsakas av dåligt under- hållna verktyg.

Blåsfunktionen är inte avsedd för att blåsa bort avlagrat damm.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare är designad, utvecklad och rigoröst 
testad för bästa funktion och säkerhet, apparaten ska underhållas 
och användas på rätt sätt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna apparat är avsedd för användning i miljöer för allmänheten, 
till exempel på hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och 
hyresobjekt.

Produkten är även lämplig för industriell användning, t.ex. i 
fabriker, på byggarbetsplatser och i verkstäder.

Olyckor orsakade av felaktig användning kan bara förhindras av 
den som använder produkten.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER

Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka användaren 
måste vara särskilt uppmärksam:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa 
arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Bär alltid skyddsglasögon.

� Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är 
rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara 
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket 
hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt 
stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas 
automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren 
och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. 
I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge 
tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat 
kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport 
av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg 
utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport 
av farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla 
tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och 
genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på 
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TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Strömförbrukning
Ineff ekt
Bluetooth�-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth�-Version
Dammsugare
Fjärrkontroll
Luftvolymström
Undertryck
Volym
Filtertyp
Sugslangens diameter
Längd sugslang
Kapsling
Vikt utan växelbatteri
Vikt inkl. batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på IEC 60335.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur 
tre riktningar) framtaget enligt IEC 60335.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs bruksanvisningen noggrant innan du 
använder utrustningen.
Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan 
orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

VARNING: Den som använder apparaten ska i detalj informeras 
om funktionen och om eventuella faror och risker!

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSUTRUSTNING DAMMUTSUG

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga eller 
bristande erfarenhet respektive fackkunskap annat än om en 
person som kan ansvara för säkerheten har instruerat dessa 
personer eller har dem under uppsikt. Barn ska alltid hållas under 
uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten.

Barn får bara göra rengöring och skötsel under uppsikt.

Brand- och explosionsrisk!
Generellt är det inte tillåtet att suga upp brännbara eller explosiva 
lösningsmedel och vätskor som bensin, olja, alkohol, förtunning, 
ej heller delar (metallspån, aska) med temperatur över 60_C, 
eftersom det Þ nns risk för explosion eller brand.

Maskinen får inte användas i närheten av brännbara gaser eller 
vätskor.

Rikta inte slang, munstycke eller rör mot människor eller djur.

Hår, löst sittande  kläder, Þ ngrar och alla andra kroppsdelar ska 
hållas borta från öppningar och rörliga delar. Stick inte in föremål 
i öppningarna, maskinen får inte användas om öppningarna är 
igensatta. Maskinens öppnar ska hållas rena från damm, ludd, hår 
och annat som kan hindra luftß ödet.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-
knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på mindre än 2 timmar om det 
själs eller kommer in i kroppen. Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur 
batteriet och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, 
uppsöka omedelbart läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa 
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara 
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma 
produktserie vid laddning av batterier. Använd inte batterier från 
andra produktserier.

Innan arbetet inleds måste driftspersonalen informeras om och 
utbildas inom:

� användning av maskinen
� risker förknippade med materialet som ska sugas upp
� säker bortskaff ning av det uppsugna materialet

Följande material får inte sugas upp med maskinen:

� farligt damm som hör till klasserna M och H
� hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het aska etc.)
� brännbara, explosiva, aggressiva vätskor (t.ex. bensin, 

lösningsmedel, syror, baser osv.)

 Dammsugare Dammsugare
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fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

TORR-DAMMSUGNING

Miljöfarligt sugmaterial.
Det uppsugna materialet kan utgöra en miljöfara. 
Uppsugen smuts ska omhändertas enligt gällande lagar.

Innan torrt material sugs upp med dammsugen, säkerställ att 
behållaren är torr. Om behållaren är våt, låt dammsugaren gå 
under ca 5 minuter (utan att suga upp material) för att torka ur 
behållaren invändigt. 

VÅTDAMMSUGNING

� Sug inte upp brännbara vätskor.
� Ta innan vätskor sugs upp alltid bort Þ lterpåsen/avfallsäcken och 

kontrollera att vattennivåbegränsaren fungerar ordentligt.
� Om det bildas skum, avbryt omedelbart arbetet och töm 

behållaren.
� OBSERVERA: Gör regelbundet rent vattennivåbegränsaren och 

kontrollera om det Þ nns skador.

Avlägsna ALLA smutsrester från tanken.

Ta ur Þ ltret. Säkerställ att ß ottörhuset sitter kvar på rätt plats.

Flottörhus

Starta dammsugaren och påbörja dammsugningen.

Stäng av dammsugaren direkt efter våtdammsugningen resp. när 
tanken är full.

OBS: Om uppsugningseff ekten försämras, stäng omedelbart av 
dammsugaren och töm tanken.

Ta bort batteriet.

Håll slangen vertikalt så att vätskan i slangen kan rinna ner i 
tanken.

Ta bort motorhuset och avfallshantera smutsvattnet på rät sätt.

Rengör tankens inre och sugtillbehören regelbundet, framförallt 
efter uppsugning av vått eller klibbigt material. Använd varmt 
tvålvatten för rengöring.

AUTOMATISK AVSTÄNGNING AV UPPSUGNINGEN

Vid uppsugning av vätskor stiger en inneliggande ß ottör 
hela tiden uppåt tills den når en tätning vid motoringången 
och sugkraften stängs av. Motorn går då med en högre ton 
och uppsugningseff ekten reduceras drastiskt. Stäng i så 
fall omedelbart av dammsugaren. Om du inte stänger av 
dammsugaren när ß ottören har nått den övre positionen och 
sugkraften minskar, kommer motorn att skadas allvarligt. Töm 
smutsvattentanken innan dammsugaren startas på nytt.

OBS: Om dammsugaren skulle tippa förlorar den sugeff ekt. 
Stäng i så val av dammsugaren och räta upp den igen. På så sätt 
återgår ß ottören till sin normala position.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� är en integrerad, trådlös teknik för dammkontroll som 
möjliggör en förbindelse mellan en kompatibel produkt och en 
dammuppsugning eller en dammavskiljare.

En signal från produkten stänger av och slår på 
dammuppsugningen. Produkten kan anslutas till en 
dammuppsugning i taget.

OBS: VACLINK�-funktionen hos andra produkter kan vara 
annorlunda. Mer information Þ nns i de respektive bruksanvisningarna.

Koppla ihop/isär VACLINK�
1. Håll kopplingsknapparna på produkten och 

dammuppsugningen intryckta > 1 sekund.
Lysdioden VACLINK� blinkar grönt: sökning aktiv
VACLINK� lysdioden lyser konstant grönt: koppling utförd

2. Se avsnittet felavhjälpning om det inte går att koppla ihop 
produkten och dammuppsugningen.

3. Tryck in kopplingsknappen på produkten > 1 för att koppla 
isär enheterna.
VACLINK� lysdioden är släckt: hopkopplingen har utförts

Använda VACLINK�
1. Efter hopkopplingen, anpassa sugslang, arbetsområde 

och arbetet enligt anvisningarna för produkten och 
dammuppsugningen.

2. Slå på produkten. VACLINK� slår automatiskt på 
dammuppsugningen.

3. Efter att produkten har stängts av stängs även 
dammuppsugningen av inom några få sekunder.

VACLINK� FELAVHJÄLPNING (M18 F2VC23LG2)

Kopplingen kunde inte utföras:
� Ta ut det uppladdningsbara batteriet ur produkten och koppla 

bort dammuppsugningen från elnätet under 1 minut. Upprepa 
kopplingsproceduren.

� Kontrollera att dammuppsugningen beÞ nner sig inom 
produktens räckvidd. Upprepa kopplingsproceduren.

� Flytta produkten och dammuppsugningen till ett område med 
mindre trådlös traÞ k. Upprepa kopplingsproceduren.

Om VACLINK� fortfarande inte kan kopplas, vänd dig till ett 
auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

Dammuppsugningen startas/stoppas inte automatiskt:
� VACLINK� på produkten är i pausläge. Upphäv pausläget för 

VACLINK�.
� Dammuppsugningen är inte ansluten till elförsörjningen. Anslut 

dammuppsugningen till elförsörjningen.
� Produkten och dammuppsugningen är för långt ifrån varandra. 

Placera dammuppsugningen och produkten närmare varandra.
� Om VACLINK� fortfarande inte kan starta/stoppa 

dammuppsugningen, koppla isär produkten och 
dammuppsugningen och koppla sedan ihop dem igen.

Om VACLINK� fortfarande inte kan starta/stoppa 
dammuppsugningen, vänd dig till ett auktoriserat MILWAUKEE-
servicecenter.
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FÖRVARING

Innan dammsugaren ställ undan för förvaring ska behållare, Þ lter 
och tillbehör tömmas och rengöras.

Ta bort batteriet.

RENGÖRING

Rensa bort damm och skräp från öppningar. Håll handtaget rent, 
torrt och fritt från olja eller fett. Använd bara mild tvål och en 
fuktig trasa för rengöring, eftersom vissa rengöringsmedel och 
lösningsmedel för rengöring är skadliga för plaster och andra 
isolerade delar. Till dessa hör bland annat bensin, terpentin, 
förtunningsmedel för färger och lacker, klorerade lösningsmedel 
för rengöring, ammoniak och hushållsrengöringsmedel som 
innehåller ammoniak. Använd aldrig lättantändliga eller brännbara 
lösningsmedel i närheten av verktyg. 

SKÖTSEL

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska 
då ange maskintypen och numret på sex siff ror som står på 
eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Bär därför lämplig skyddsmask.

Klättra eller stå inte på systemet.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Elektrisk skyddsklass III.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier eller 
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade 
ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna innan 
de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade 
batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade 
batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) 
och WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara 
material som kan skada miljön och din hälsa om de 
inte avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

Dammklass L
(IEC 60335-2-69).
Damm i denna klass har ett 
yrkeshygieniskt gränsvärde 
> 1 mg/m³.

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SUOMI

� Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet tai kuuma tuhka
� syttyvät, räjähtävät, syövyttävät nesteet (esim. bensiini, 

liuottimet, hapot, emäkset jne.)
� syttyvät, räjähtävät pölyt (esim. magneesium-, alumiinipölyt jne.)

Seuraava koskee pölyluokan L koneita (tyyppinimike -0L, -2L):

� Laite soveltuu kuivan, syttymättömän pölyn keräykseen, 
vaaralliset pölyt OEL-arvo > 1mg/m³.

� Pölyluokka L (IEC 60335-2-69)
� Tämän luokituksen pölyn OEL-arvo on > 1mg/m³
� Suodatinmateriaali testataan koneissa, jotka on tarkoitetu 

pölyluokalle L. Läpäisyn enimmäisaste on 1 %, eikä 
hävittämiselle ole erityisiä vaatimuksia.

� Pölynerotuksessa täytyy huolehtia riittävästä 
ilmanvaihtonopeudesta L, kun poistoilma tuodaan takaisin 
huoneeseen. Ennen käyttöä tulee huomioida kansalliset 
määräykset.

Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on noudatettava 
yleisiä turvallisuusmääräyksiä.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITÄ.

Muunlaista käyttöä pidetään määräysten vastaisena. Siitä johtuvat 
vahingot eivät kuulu valmistajan korvauspiiriin, vaan käyttäjä 
vastaa yksin kaikista seurauksista.

Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös valmistajan 
määräämien käyttö-, huolto- ja kunnossapitotoimien säännöllinen 
suorittaminen.  Katso käyttöohje.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

HUOMIO: Tätä laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.

Älä käytä laitetta, jos pölysäiliö ja/tai suodatin eivät ole

Laitteella ei saa imuroida syttyviä nesteitä, kuten bensiiniä. 
Laitetta ei saa käyttää tällaisten nesteiden lähellä.

Laitteella ei saa imuroida mitään savuavaa tai palavaa, kuten 
savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

Älä poimi nokea, sementtiä, laastia tai kipsipölyä ilman suoda- 
tinta. Nämä ovat erittäin hienojakoisia hiukkasia, jotka voivat 
vaikuttaa moottorin toimintaan tai tulla puhalletuiksi takaisin 
ilmaan.

Tämä tuote sopii piioksidipölyn poimimiseen silloin kun sitä 
käytetään näiden ohjeiden mukaisesti. Muiden höyryjen tai 
pölyn aiheuttamien terveysvaarojen vähentämiseksi älä imuroi 
karsinogeenisia, myrkyllisiä tai vaarallisia aineita, kuten asbes- tia, 
arseenia, bariumia, berylliumia, lyijyä, tuholaismyrkkyjä tai muita 
terveydelle vaarallisia aineita.

Ole erityisen varovainen tyhjentäessäsi raskaita täysiä säiliöitä.

Tyhjennä pölylaatikko jokaisen käyttökerran jälkeen itsesyttymi- 
sen välttämiseksi.

Älä jätä pölynerotinta valvomatta, kun akkuyksikkö on asen- nettu. 
Poista akkuyksikkö, kun sitä ei käytetä ja ennen huoltoa.

Poista aina akkuyksikkö laitteesta ennen säätöjä, lisävarustei- den 
vaihtamista tai laitteen varastointia. Tällaisilla ennalta- ehkäisevillä 
toimenpiteillä pienennetään laitteen tahattoman käynnistymisen 
vaaraa.

Älä laita esineitä aukkoihin. Älä käytä laitetta, jos sen aukoissa 
on esteitä; pidä pölyttömänä, nukattomana, hiuksettomana ja 
vapaana kaikesta, joka voi heikentää ilman virtausta.

Huolla pölynerotin. Tarkista liikkuvien osien yhdensuuntaisuus tai 
liittäminen, osien eheys ja kaikki muut pölynerottimen toimin- taan 
vaikuttavat tilat. Korjauta vaurioitunut pölynerotin ennen käyttöä. 
Huonosti huolletut työkalut aiheuttavat vahinkoja.

Puhallustoimintoa ei ole tarkoitettu pölykertymien 
poispuhaltamiseen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tämä siirrettävä pölynkeräin on suunniteltu, kehitetty ja testattu 
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se 
pidetään kunnossa ja sitä käytetään seuraavia ohjeita noudattaen. 
Tässä käyttöohjeessa kuvatut laitteet soveltuvat

Tämä laite soveltuu pienteollisuuskäyttöön esimerkiksi hotelleissa, 
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kauppaliikkeissä, toimistoissa ja 
vuokralaitteena.

Laite soveltuu myös käytettäväksi teollisuudessa, esim. tehtaissa, 
työmailla ja verstaissa.

Väärästä käytöstä aiheutuvat onnettomuudet voi vain käyttäjä 
estää.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään määräysten 
mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa syntyä seuraavia 
vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen huolella:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- 
ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat.
Käytä aina suojalaseja.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa 
pois latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. 
erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, 
latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 

SUOMI

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Vaihtoakun jännite
Tehonotto
Tehonotto
Bluetooth�-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth�-versio
Imuri
Kauko-ohjain
Ilmavirtaus
Alipaine
Tilavuus
Suodatintyyppi
Imuletkun halkaisija
Imuletkun pituus
Suojaluokka
Paino ilman vaihtoakun kera
Paino akun kera (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty IEC 60335 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) mitattuna IEC 60335 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen 
laitteen käyttämistä.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS: Käyttäjälle täytyy opettaa laitteen käyttö riittävän 
perusteellisesti!

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

TURVALLISUUSOHJEET PÖLYNPOISTO

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (ei myöskään 
lasten) käytettäväksi, joiden fyysiset, aistiperäiset tai henkiset 
kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla ei ole käyttöön tarvittavaa kokemusta 
ja/tai ammattitaitoa, paitsi sellaisen heidän turvallisuudestaan 
vastuullisen henkilön valvonnassa, joka voi opastaa heitä 
käyttämään laitetta oikein. Lisäksi lapsia tulee valvoa, jotta he 
eivät missään tapauksessa voi leikkiä laitteella.

Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Palo- ja räjähdysvaaran! 
Yleensä laitteella ei saa imuroida palavia tai räjähtäviä 
liuotusaineita eikä nesteitä, kuten bensiini, öljy, alkoholi, 
ohennusaine, eikä muitakaan esineitä (metallilastuja, tuhkaa), 
joiden lämpötila nousee yli 60o C; muuten on olemassa räjähdys- 
ja palovaara!

 Laitetta ei saa käyttää syttyvien kaasujen tai aineiden 
läheisyydessä.

Älä suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisiä tai eläimiä kohti.

Pidä sormet, hiukset, löysät vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana 
aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa työntää mitään. 

Laitetta ei saa käyttää, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pidä 
aukot puhtaana pölystä, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman 
virtausta haittaavasta.

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä 
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos 

se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista aina 
paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja 
säilytä se poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet 
kehon sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja 
huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden 
tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten 
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain 
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Älä lataa muiden järjestelmien akkuja.

Käyttäjille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen 
käyttämisen aloittamista:

� laitteen käyttäminen
� kerättävään materiaaliin liittyvät vaarat
� kerätyn materiaalin turvallinen hävittäminen.

Koneella ei saa imuroida seuraavia aineita:

� Vaaralliset pölyt, jotka kuuluvat luokkiin M ja H

 Imuri Imuri
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vältetään lyhytsulut.
� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 

pakkauksen sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

KUIVAIMUROINTI

Ympäristöä saastuttavat imuroidut aineet.
Imuroidut aineet voivat olla vaarallisia ympäristölle.
Hävitä imuroitu aines paikallisten jätehuoltomääräysten 
mukaisesti.

Ennen kuivan materiaalin imemistä laitteella varmista, että säiliö 
on kuiva. Jos säiliö on märkä, anna imurin käydä n. 5 minuutin 
ajan (imemättä) säiliön sisäpinnan kuivaamiseksi. 

MÄRKÄIMUKÄYTTÖ

� Älä ime mitään tulenarkoja nesteitä,
� Ennen nesteiden imemistä ota aina suodatinpussi/jätepussi 

pois ja tarkasta, että vesimääränrajoitin toimii määräysten 
mukaisesti.

� Jos vaahtoa muodostuu, lopeta työskentely heti ja tyhjennä 
säiliö.

� VARO: Puhdista vesimääränrajoitin säännöllisesti ja tarkasta, 
onko siinä vaurioita.

Poista KAIKKI lianjätteet säiliöstä.

Ota suodatin pois. Varmista, että uimurin kotelo pysyy paikallaan.

Uimurin kotelo

Käynnistä imuri ja aloita imu.

Sammuta laite heti märkäimun jälkeen tai kun säiliö on täynnä.

VIITE: Kun imuteho heikkenee, sammuta imuri heti ja tyhjennä 
säiliö.

Ota akku pois.

Pidä letkua pystysuorassa, niin että siinä oleva neste voi valua 
säiliöön.

Ota moottorikotelo pois ja hävitä likavesi asianmukaisesti.

Puhdista säiliön sisäpuoli ja imutarvikkeet säännöllisin väliajoin, 
erityisesti märän tai tarttuvan materiaalin imemisen jälkeen. Käytä 
puhdistamiseen lämmintä saippuavettä.

AUTOMAATTINEN IMUNSAMMUTUS

Nesteitä imettäessä sisäpuolella oleva uimuri nousee yhä 
ylemmäs, kunnes se saavuttaa moottorin sisääntulossa 
olevan tiivisteen ja imuteho sammutetaan. Moottori käy sitten 
korkeammalla äänellä ja imuteho alenee jyrkästi. Sammuta 
imuri tässä tapauksessa heti. Jos et sammuta laitetta, kun 
uimuri on noussut ylimpään asentoon ja imuteho heikkenee, niin 
moottori vaurioituu pahoin. Tyhjennä likavesisäiliö ennen laitteen 
uudelleenkäynnistämistä.

VIITE: Mikäli imuri kaatuu epähuomiossa kumoon, niin imuteho 
saattaa heiketä. Jos näin käy, sammuta imuri ja nosta se jälleen 
pystyasentoon. Silloin myös uimuri palaa normaaliin asentoonsa.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� on integroitu, langaton pölynvalvontatekniikka, 
joka mahdollistaa yhteensopivan laitteen ja pölynpoistoimun tai 
pölynerottimen välisen yhteyden.

Laitteen antama signaali kytkee pölynpoistoimun päälle ja pois. 
Laite voidaan liittää kulloinkin yhteen pölynpoistoimuun.

VIITE Muiden laitteiden VACLINK� -toimivuus voi poiketa tästä. 
Tarkempia tietoja löytyy kyseisten laitteiden käyttöohjeesta.

VACLINK� -kytkentä/irtikytkentä
1. Pidä laitteen ja pölynpoistoimun kytkentäpainikkeet 

painettuina > 1 sekunnin ajan.
VACLINK� -LED vilkkuu vihreänä: Haku aktiivinen
VACLINK� -LED palaa jatkuvasti vihreänä: Kytkentä 
onnistunut

2. Katso osio Häiriönpoisto, jos laitteen ja pölynpoistoimun 
kytkeminen toisiinsa ei onnistu. 

3. Irtikytkemiseksi pidä laitteen kytkentäpainiketta > 1 sekunnin 
ajan painettuna.
VACLINK� LE pois: Irtikytkentä onnistui

VACLINK� -laitteen käyttäminen
1. Kytkennän jälkeen sovita työalue ja työskentely laitteen ja 

pölynpoistoimun ohjeiden mukaisesti.
2. Kytke laite päälle. VACLINK� käynnistää pölynpoistoimun 

automaattisesti.
3. Laitteen sammuttamisen jälkeen pölynpoistoimu sammuu 

samoin muutaman sekunnin kuluessa.

VACLINK� -HÄIRIÖNPOISTO (M18 F2VC23LG2)

Kytkentä ei onnistunut:
� Ota akku pois laitteesta ja erota pölynpoistoimu 1 minuutin 

ajaksi virtaverkosta. Toista kytkentätapahtuma.
� Tarkasta, onko pölynpoistoimu laitteen kantomatkan sisällä. 

Toista kytkentätapahtuma.
� Vie laite ja pölynpoistoimu alueelle, jossa on vähemmän 

radioliikennettä. Toista kytkentätapahtuma.

Jos VACLINK� -laitetta ei vieläkään voida kytkeä 
pölöynpoistoimuun, käänny valtuutetun MILWAUKEE-
huoltopalvelun puoleen.

Pölynpoistoimu ei kytkeydy automaattisessti päälle/pois:
� VACLINK� -laite on taukotilassa. Kumoa VACLINK� -taukotila.
� Pölynpoistoimu ei ole liitettynä virransyöttöön. Liitä 

pölynpoistoimu virransyöttöön.
� Laite ja pölynpoistoimu ovat liian kaukana toisistaan. Sijoita 

pölynpoistoimu ja laite lähemmäs toisiaan.
� Jos VACLINK� ei vieläkään voi kytkeä pölynpoistoimua päälle/

pois, erota laite ja pölynpoistoimu ja tee kytkentä uudelleen.

Jos VACLINK� ei vieläkään voi kytkeä pölynpoistoimua päälle tai 
pois, käänny valtuutetun MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.

SUOMI

SÄILYTYS

Ennen pölynimulaitteen varastoon panemista tyhjennä ja puhdista 
säiliö, suodatin ja varusteet.

Ota akku pois.

PUHDISTUS

Puhdista pöly ja jäämät aukoista. Pidä kahva puhtaana, 
kuivana, öljyttömänä ja rasvattomana. Käytä ainoastaan 
mietoa saippuaa ja kosteaa liinaa, sillä tietyt puhdistusaineet 
ja liuottimet vahingoittavat muoveja ja muita eristettyjä osia. 
Esimerkkinä vaurioittavista aineista ovat bensiini, tärpätti, ohenne, 
klooripitoiset puhdistusaineet, ammoniakki ja ammoniakkipitoiset 
kotitalouspuhdistusaineet. Älä koskaan käytä syttyviä tai 
tulenarkoja liuottimia työkalujen lähellä. 

HUOLTO

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Älä nouse sen päälle tai seiso sen päällä.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sähköinen suojausluokka III.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- 
ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos 
niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.

Pölyluokka L
(IEC 60335-2-69).
Tämän luokan pölyjen 
työpaikkaraja-arvot ovat > 
1 mg/m³.

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� �Ãφα¼±Ä απÏÃÃºÈ¸ ÄÀυ Ãυ¼¼¸Ç¹°¾ÄÀÄ υ¼º»ÀÐ
�¸¾ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´¸Äαº Äα α»Ï¼Àυ¹α υ¼º»¯ ½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α:

� ¸πº»²¾·υ¾¸Ä Ã»Ï¾¸Ä πÀυ α¾±»Àυ¾ ÃÄºÄ »αÄ¸´ÀÃ²¸Ä M »αº H
� ¹¸Ã½¯ υ¼º»¯ (α¾α½½°¾α ÄÃº´¯Ãα, ·¸ÃÄ± ÃÄ¯ÇÄ¸ ».¼π.)
� ¸Ðφ¼¸»Äα, ¸»Ã¸»Äº»¯, ¸πº¹¸Äº»¯ υ´Ã¯ (π.Ç. ³¸¾·²¾¸, ·ºα¼υÄº»¯, À¿°α, 
α¼»¯¼ºα, ».Ä.¼.)

� ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä, ¸»Ã¸»Äº»°Ä Ã»Ï¾¸Ä (π.Ç. Ã»Ï¾¸ ½α´¾¸Ã²Àυ ± α¼Àυ½º¾²Àυ, ».Ä.¼.)

Γºα ½¸Çα¾±½αÄα �αÄ¸´ÀÃ²αÄ £»Ï¾¸Ä L (½¸ À¾À½αÃ²α ÄÐπÀυ -0L, -2L) ºÃÇÐÀυ¾ 
Äα ¸¿±Ä:
� � ÃυÃ»¸υ± αυÄ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα Ä¸ Ãυ¼¼À´± ¿¸Ã¯Ä, ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä 
Ã»Ï¾¸Ä, ¸πº»²¾·υ¾¸Ä Ã»Ï¾¸Ä ½¸ Äº½± OEL (ÀÃºα»± Äº½± ¸πα´´¸¼½αÄº»±Ä 
°»¹¸Ã¸Ä) > 1 mg/m³.

� �αÄ¸´ÀÃ²α £»Ï¾¸Ä L (IEC 60335-2-69)
�  º Ã»Ï¾¸Ä πÀυ α¾±»Àυ¾ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ »αÄ¸´ÀÃ²α °ÇÀυ¾ Äº½°Ä OEL > 1 mg/

m³
� Γºα ½¸Çα¾±½αÄα πÀυ πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα �αÄ¸´ÀÃ²α £»Ï¾¸Ä L, ´²¾¸Äαº ·À»º½± 
ÄÀυ υ¼º»ÀÐ φ²¼ÄÃÀυ.   ½°´ºÃÄÀÄ ³α¹½ÏÄ ·ºαπ¸ÃαÄÏÄ¸ÄαÄ ¸²¾αº 1% »αº ·¸¾ 
υπ¯ÃÇ¸º ¸º·º»± απα²Ä¸Ã¸ ´ºα Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸.

� �αÄ¯ ÄÀ ·ºαÇÉÃºÃ½Ï Ã»Ï¾¸Ä ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα °¾α¾ º»α¾ÀπÀº¸Äº»Ï Ãυ¹½Ï 
¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ, ÏÄα¾ À ¸¿¸ÃÇÏ½¸¾ÀÄ α°ÃαÄ ¸πα¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄÀ ÇÑÃÀ. ¡Ãº¾ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ πÃ°π¸º ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ¸¹¾º»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ.

�»ÄÏÄ απÏ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº ÄÀυÄ ·¸Ã½¸υÄº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
πÃÏ¼¸È¸Ä αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾ πÀυ ºÃÇÐÀυ¾ ÃÄ¸ ÇÑÃα ÇÃ±Ã¸Ä, Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄÀυÄ 
απÀ·¸»ÄÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä.
�Ι���£¤� ��Ι �� � ¥Θ�£¤�  ��£ ¤Ι£  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£.

�¯¹¸ ¯¼¼¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä μ¸Çα¾±Ä ¹¸ÉÃ¸²Äαº ÉÄ μ¸ πÃÀ³¼¸πÏμ¸¾¸. Γºα ³¼¯³¸Ä 
πÀυ Àφ¸²¼À¾Äαº Ã¸ μ¸ πÃÀ³¼¸πÏμ¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä μ¸Çα¾±Ä, ·¸¾ φ°Ã¸º »αμ²α 
¸υ¹Ð¾¸ À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä.
£Äα π¼α²Ãºα Ä¸Ä πÃÀ³¼¸πÏμ¸¾¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä α¾±»¸º »αº ¸ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ ÏÃÉ¾ 
Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ πÀυ πÃÀ·ºα´Ã¯φ¸º À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. �¼°π¸ 
À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
¡¢ £ Χ�: �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½Ï¾À ´ºα ¸ÃÉÄ¸Ãº»± ÇÃ±Ã¸.
�¸¾ ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÇÉÃ²Ä ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ·ÀÇ¸²À Ãυ¼¼À´±Ä Ã»Ï¾¸Ä ±/
»αº φ²¼ÄÃÀ.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ´ºα Ä¸ Ãυ¼¼À´± ¸Ðφ¼¸»ÄÉ¾ υ´ÃÑ¾ ÏπÉÄ 
³¸¾·²¾¸ ± Ã¸ ÇÑÃÀυÄ ÏπÀυ ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ¸Ðφ¼¸»Äα υ´Ã¯.

�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ´ºα Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ÄÃº´¯ÃÉ¾, Ãπ²ÃÄÉ¾ 
± ·¸ÃÄ±Ä ÃÄ¯ÇÄ¸Ä.
�¸¾ Ãυ¼¼°´¸Ä¸ αº¹¯¼¸, Ã»Ï¾¸ ÄÃº½°¾ÄÀυ, ´ÐÈÀυ ± ´υÈÀÃα¾²·αÄ ÇÉÃ²Ä 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À φ²¼ÄÃÀ. �υÄÀÐ ÄÀυ ¸²·ÀυÄ Àº Ã»Ï¾¸Ä απÀÄ¸¼ÀÐ¾Äαº απÏ 
υπ°Ã¼¸πÄα ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃÀ»º¾¸Ä±Ãα ± ¾α απÀ³¼¸¹ÀÐ¾ ¸πºÃÄÃ°φÀ¾ÄαÄ ÃÄ¸¾ αÄ½ÏÃφαºÃα.

¤À Ãυ´»¸»Ãº½°¾À πÃÀÊÏ¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα Ä¸ Ãυ¼¼À´± Ã»Ï¾¸Ä ·ºÀ¿¸º·²Àυ 
ÄÀυ πυÃºÄ²Àυ, ¸φÏÃÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. 
¡ÃÀ»¸º½°¾Àυ ¾α π¸ÃºÀÃ²Ã¸Ä¸ ÄÀυÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α απÏ ¯¼¼ÀυÄ 
αÄ½ÀÐÄ ± Ã»Ï¾¸, ½¸¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ »αÃ»º¾À´Ï¾É¾, ÄÀ¿º»Ñ¾ ± 
¸πº»²¾·υ¾É¾ υ¼º»Ñ¾ ÏπÉÄ α½²α¾ÄÀυ, αÃÃ¸¾º»ÀÐ, ³αÃ²Àυ, ³¸Ãυ¼¼²Àυ, 
½Ï¼υ³·Àυ, φυÄÀφαÃ½¯»É¾ ± ¯¼¼É¾ ¸πº³¼α³Ñ¾ ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»Ñ¾.
�πº·¸º»¾Ð¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ÏÄα¾ α·¸º¯·¸Ä¸ ³αÃº¯ φÀÃÄÉ½°¾¸Ä 
·¸¿α½¸¾°Ä.
Γºα ¾α απÀÄÃαπ¸² ÄÀ ¸¾·¸ÇÏ½¸¾À αυÄα¾¯φ¼¸¿¸Ä, α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À Ã»Ï¾¸Ä 
½¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸¿α´É´°α Ã»Ï¾¸Ä ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸ ÏÄα¾ °Ç¸º ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² 
ÄÀ πα»°ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾. �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ÏÄα¾ ·¸¾ ÄÀ¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »αº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸πºÃ»¸υ±/Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸.
�φαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± πÃº¾ πÃÀ³¸²Ä¸ Ã¸ 
Ãυ¹½²Ã¸ºÄ, α¼¼α´± ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ± απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä. ¤°ÄÀºÀυ 
¸²·ÀυÄ πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα ½¸ºÑ¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À α»ÀÐÃºαÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
�¸¾ ¸ºÃ¯´¸Ä¸ α¾Äº»¸²½¸¾α ÃÄα α¾À²´½αÄα. �¸¾ ÄÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÏÄα¾ 
»¯πÀºÀ ¯¾Àº´½α ¸²¾αº φÃα´½°¾À. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ »α¹αÃÏ απÏ Ã»Ï¾¸, Ç¾ÀÐ·ºα, 

ÄÃ²Ç¸Ä »αº ÀÄº·±πÀÄ¸ ¯¼¼À ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸ ÃÀ± ÄÀυ α°Ãα.

£υ¾Ä±Ã¸Ã¸ ¸¿α´É´°α Ã»Ï¾¸Ä. �¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸¿α´É´°α Ã»Ï¾¸Ä ´ºα °¼¼¸ºÈ¸ 
¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸Ä ± ÄÀ ·º¯»¸¾À ÄÉ¾ »º¾ÀÐ½¸¾É¾ ½¸ÃÑ¾, πº¹α¾± Ã±¿¸ 
ÄÉ¾ ½¸ÃÑ¾ »αº ÀπÀº¸Ã·±πÀÄ¸ ¯¼¼¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 
¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ. �¯¾ À ¸¿α´É´°αÄ Ã»Ï¾¸Ä °Ç¸º υπÀÃÄ¸² 
³¼¯³¸, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α ¸πºÃ»¸υαÃÄ¸² πÃº¾ ÄÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸. ¡À¼¼¯ 
αÄυÇ±½αÄα πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº ¼Ï´É α¾¸παÃ»ÀÐÄ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä.
� ¼¸ºÄÀυÃ´²α φυÃ±½αÄÀÄ ·¸¾ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸º Ã»Ï¾¸ πÀυ 
°Ç¸º »αÄα»α¹²Ã¸º.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
�υÄÏÄ À φÀÃ¸ÄÏÄ α¾αÃÃÀφ¸Ä±ÃαÄ Ã»Ï¾¸Ä °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸², »αÄαÃ»¸υαÃÄ¸² 
»αº ¸¼¸´Ç¹¸² ·º¸¿À·º»¯ ÑÃÄ¸ ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² απÀÄ¸¼¸Ã½αÄº»¯ »αº ½¸ αÃφ¯¼¸ºα 
¸φÏÃÀ¾ Ãυ¾Ä¸Ã¸²Äαº ÃÉÃÄ¯ »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ α»Ï¼Àυ¹¸Ä 
À·¸´²¸Ä.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα ¸πα´´¸¼½αÄº»± ÇÃ±Ã¸, π.Ç. Ã¸ 
¿¸¾À·ÀÇ¸²α, ÃÇÀ¼¸²α, ¾ÀÃÀ»À½¸²α, ¸Ã´ÀÃÄ¯Ãºα, ½α´α·º¯, ´Ãαφ¸²α »αº ´ºα 
¸¾Àº»²αÃ¸.
� ÃυÃ»¸υ± ¸¾·¸²»¾υÄαº ¸π²Ã¸Ä »αº ´ºα Ä¸ ³ºÀ½¸Çα¾º»± ÇÃ±Ã¸, π.Ç. Ã� 
¸Ã´ÀÃÄ¯Ãºα, ¸Ã´ÀÄ¯¿ºα »αº Ãυ¾¸Ã´¸²α.

�ÄυÇ±½αÄα απÏ ¼α¾¹αÃ½°¾À Ç¸ºÃºÃ½Ï ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ½Ï¾À απÏ 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº Ï¼Àº Àº 
υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº 
α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ 
πÃÀÃÀÇ±:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ 
Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� 
�ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. 
�πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± 
ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α 
φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 
¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ 
ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ 
¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ 
Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α 
ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, 
α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 

�����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ απÀÃπÑ½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ
�αÄα¾¯¼ÉÃ¸ ºÃÇÐÀÄ
ΙÃÇÐÄ ¸ºÃÏ·Àυ
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth�
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth�
�¼¸»ÄÃº»¸ Ã»Àυπα
¤̧ ¼¸Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ
¢À± Ï´»Àυ α°Ãα
¥πÀπ²¸Ã¸
ΧÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα:
¤ÐπÀÄ φ²¼ÄÃÀυ HEPA H13
�º¯½¸ÄÃÀÄ ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä
�±»ÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä
�¼¯Ã¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ
�¯ÃÀÄ ÇÉÃ²Ä α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α
�¯ÃÀÄ ½¸ ½παÄαÃ²α (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ IEC 60335.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ωÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸ω¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα IEC 60335.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ ÄÀ ¸´χ¸ºÃ²·ºÀ À·¸´ºÑ¾ 
πÃÀÃ¸»Äº»¯, πÃº¾ χÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
¡¢ £ Χ�:   ÇÃ±ÃÄ¸Ä πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸½¸ÃÉ¹¸² ¸παÃ»ÑÄ ´ºα ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ 
ÇÃ±Ã¸Ä Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ 
½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

�Ι�Ι��£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ £¥£¤��� �¡ ���¢¥�£�£ 
£� ��£
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ ¯ÄÀ½α 
(Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾É¾ ÄÉ¾ παº·ºÑ¾) ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, 
αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ¾À¸Äº»°Ä º»α¾Ï¸Ä¸Ä, ¸¼¼¸ºπ± ¸½π¸ºÃ²α ± ´¾ÑÃ¸ºÄ, ¸»ÄÏÄ α¾ 
Äα ¯ÄÀ½α αυÄ¯ ¸²Ä¸ ³Ã²Ã»À¾Äαº υπÏ Ä¸¾ ¸π²³¼¸È¸ α¾¹ÃÑπÉ¾ πÀυ ¸²¾αº 
υπ¸Ð¹υ¾Àº ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ ¸²Ä¸ °ÇÀυ¾ ¼¯³¸º Ãαφ¸²Ä À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä απÏ Ä°ÄÀºÀυÄ α¾¹ÃÑπÀυÄ.  ¤α παº·º¯ πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α 
¸πºÄ¸ÃÀÐ¾Äαº ÑÃÄ¸ ¾α ¸²¾αº ³°³αºÀ ÏÄº ·¸¾ πα²·Àυ¾ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
O »α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¸ ÃυvÄ±Ã¸Ã¸ ½°ÃÉ ÇÃ±ÃÄ ¸ ·¸v ¸πºÄÃ°π¸Äαº vα ¸»Ä¸¼¸ºÄαº 
απÏ παº·º¯ ÇÉÃ²Ä ¸πºÄ±Ã¸Ã¸.

¡υÃ»α´º¯Ä »αº °»Ã¸¿¸Ä!
Γ¸¾º»¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃÀφ¸¹ÀÐ¾ ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä ¸ ¸»Ã¸»Äº»°Ä ·ºα¼υÄº»°Ä 
ÀυÃ²¸Ä, υ´Ã¯ ÏπÉÄ ³¸¾·²¾¸, ¼¯·º, Àº¾Ïπ¾¸υ½α, ·ºα¼υÄº»¯ »αº ¸¿αÃÄ±½αÄα 
(´Ã°·ºα ½¸Ä¯¼¼Àυ, ÃÄ¯ÇÄ¸), πÀυ °ÇÀυ¾ ½²α ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 60 °C, 
¸π¸º·± υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ °»Ã¸¿¸Ä »αº πυÃ»α´º¯Ä!
� ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα α°Ãºα ± 
¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä ÀυÃ²¸Ä.
�¸¾ Ä¸²¾¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ, ÄÀ ¼¯ÃÄºÇÀ ± ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α πÃÀÄ α¾¹ÃÑπÀυÄ 
± ·Ñα.

�α »ÃαÄ¯Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ Äα α¾À²´½αÄα »αº Äα »º¾ÀÐ½¸¾α ½°Ã¸ Äα ½α¼¼º¯, Äα 
ÃÀÐÇα, Äα ·¯ÇÄυ¼α »αº Ï¼α Äα ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ. �¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ 
α¾Äº»¸²½¸¾α ÃÄα α¾À²´½αÄα »αº ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÏÄα¾ »¯πÀºÀ 
¯¾Àº´½α ¸²¾αº φÃα´½°¾À. �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα α¾À²´½αÄα »α¹αÃ¯ απÏ Ã»Ï¾¸, 
Ç¾ÀÐ·ºα, ÄÃ²Ç¸Ä »αº ÀÄº·±πÀÄ¸ ¯¼¼À ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸ ÃÀ± ÄÀυ α°Ãα.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ 
ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 

ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² 
± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä 
½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ 
½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ 
υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, 
ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

 º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α 
·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. ¡ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ 
»αÄ¯¼¼¸¼À φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ 
φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ ¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
¡Ãº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾, Àº Ç¸ºÃºÃÄ°Ä πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸½¸ÃÉ¹ÀÐ¾ »αº ¾α 
¸»παº·¸υÄÀÐ¾ ÃÄα ¸¿±Ä ¹°½αÄα:

� ΧÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ
� �²¾·υ¾Àº πÀυ ÃÇ¸Ä²·À¾Äαº ½¸ ÄÀ υ¼º»Ï πÃÀÄ Ãυ¼¼À´±

 �¼¸»ÄÃº»¸ Ã»Àυπα �¼¸»ÄÃº»¸ Ã»Àυπα



74 75

¼º´ÏÄ¸Ã¸ Ãα·ºÀ¸πº»Àº¾É¾²α. �πα¾α¼α½³¯¾¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ÃÐ·¸υ¿¸Ä.
�α απ¸υ¹Ð¾¸ÃÄ¸ Ã� °¾α ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾ 
Ä±Ä MILWAUKEE�, ÏÄα¾ ¸ ÃÐ·¸υ¿¸ Ä¸Ä VACLINK� ¸¿α»À¼Àυ¹¸² ¾α 
απÀÄυ´Ç¯¾¸º.

� απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ·¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº/απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα:
� � VACLINK� Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ¸²¾αº ÃÄ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α παÐÃ¸Ä. �¾αºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α παÐÃ¸Ä Ä±Ä VACLINK�.

� � απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ·¸¾ °Ç¸º Ãυ¾·¸¹¸² ½¸ Ä¸¾ παÃÀÇ± Ã¸Ð½αÄÀÄ. 
£υ¾·°ÃÄ¸ Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ½¸ Ä¸¾ παÃÀÇ± Ã¸Ð½αÄÀÄ.

� � απÏÃÄαÃ¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä απÏ Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ¸²¾αº πÀ¼Ð 
½¸´¯¼¸. Φ°ÃÄ¸ Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä »αº Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »À¾Ä¯.

� �πÀ·¸υ´¾Ð¸Ä¸ »αº Ãυ·¸υ´¾Ð¸Ä¸ π¯¼º ÃυÃ»¸υ± »º απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä, 
ÏÄα¾ ¸ VACLINK� ¸¿α»À¼Àυ¹¸² ¾α ½¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º »º 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä.

�π¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ Ã� °¾α ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾ 
Ä±Ä MILWAUKEE, ÏÄα¾  ¸ VACLINK� ¸¿α»À¼Àυ¹¸² ¾α ½¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º »º απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä.

�¡ Θ���¥£�
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ÄÀυ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä α·¸º¯·¸Ä¸ »αº »α¹αÃ²·¸Ä¸ 
ÄÀ ·ÀÇ¸²À, ÄÀ φ²¼ÄÃÀ »αº Äα πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα.

�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α.

��Θ�¢Ι£� £
�α¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸ Ã»Ï¾¸ »αº Äα ¹ÃαÐÃ½αÄα απÏ Äα α¾À²´½αÄα. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸ 
¼α³± »α¹αÃ±, ÃÄ¸´¾± »αº ÇÉÃ²Ä ¼¯·ºα ± ´Ã¯Ãα. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À 
±πºÀ ÃαπÀÐ¾º »αº °¾α ¾ÉÄºÃ½°¾À πα¾² ´ºα ¾α »α¹αÃ²Ã¸Ä¸, »α¹ÑÄ ÀÃºÃ½°¾α 
πÃÀÊÏ¾Äα »α¹αÃºÃ½ÀÐ »αº ·ºα¼ÐÄ¸Ä ¸²¾αº ¸πº³¼α³¸²Ä ´ºα π¼αÃÄº»¯ »αº 
¯¼¼α ½À¾É½°¾α ½°Ã¸.  ÃºÃ½°¾α απÏ αυÄ¯ π¸Ãº¼α½³¯¾Àυ¾ ³¸¾·²¾¸, 
Ä¸Ã¸³º¾¹°¼αºÀ, αÃαºÉÄº»Ï ³¸Ã¾º»ºÀÐ, αÃαºÉÄº»Ï ³αφ±Ä, Ç¼ÉÃºÉ½°¾α 
·ºα¼υÄº»¯ »α¹αÃºÃ½ÀÐ, α½½É¾²α »αº Àº»ºα»¯ απÀÃÃυπα¾Äº»¯ πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
α½½É¾²α. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° ¸Ðφ¼¸»ÄÀυÄ ± »αÐÃº½ÀυÄ ·ºα¼ÐÄ¸Ä »À¾Ä¯ 
Ã¸ ¸Ã´α¼¸²α. 

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. 
�¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα 
Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä 
ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

¡Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α 
·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

¡¢ £ Χ�! ¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �Ι��¥� £!

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�����Ι�������Ι��

αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä 
½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
 º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ 
ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä 
½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.  º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº 
¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α 
πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ 
¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

� ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α 
»αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

���¢¢ Φ�£� £¤�¢�Ω�
¥¼º»¯ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾.
¤α υ¼º»¯ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »²¾·υ¾À ´ºα ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾.
�πÀÃÐÃ¸Ä¸ Äα υ¼º»¯ πÀυ °ÇÀυ¾ α¾αÃÃÀφ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ¾À½º»ÀÐÄ 
»α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ.
¡Ãº¾ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ÃÄ¸´¾ÀÐ υ¼º»ÀÐ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α Ãº´ÀυÃ¸Ð¸ÃÄ¸, 
ÏÄº ¸²¾αº ÄÀ ·ÀÇ¸²À ÃÄ¸´¾Ï. �¯¾ ¸²¾αº ÄÀ ·ÀÇ¸²À ³Ã¸´½°¾À, ÄÏÄ¸ αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º 5 ¼¸πÄ¯ π¸Ã. (ÇÉÃ²Ä α¾αÃÃÏφ¸Ã¸), ´ºα ¾α 
ÃÄ¸´¾Ñ¾¸Ä¸ ÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ·ÀÇ¸²Àυ. 

��Ι¤ ¥¢ΓΙ� ¥Γ¢�£ ���¢¢ Φ�£�£
� �¸¾ α¾αÃÃÀφ¯Ä¸ ¸Ðφ¼¸»Äα υ´Ã¯.
� ¡Ãº¾ απÏ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ ·º¸¹¸Äº»± 
Ãα»ÀÐ¼α/ÄÀ Ã¯»À απÏÃÃºÈ¸Ä »αº ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ α¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² »α¾À¾º»¯ À 
π¸ÃºÀÃºÃÄ±Ä ÃÄ¯¹½¸Ä ¾¸ÃÀÐ.

� �αÄ¯ Ä¸ ·¸½ºÀυÃ´²α αφÃÑ¾ ¾α ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α α½°ÃÉÄ »αº ¾α 
α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.

� ¡¢ £ Χ�: �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ¾ π¸ÃºÀÃºÃÄ± ÃÄ¯¹½¸Ä ¾¸ÃÀÐ Äα»Äº»¯ »αº ¾α 
¸¼°´Ç¸Ä¸ ´ºα φ¹ÀÃ°Ä.

�φαºÃ°ÃÄ¸  �� Äα υπÏ¼Àºπα Ãυπ¯¾Ã¸É¾ απÏ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�´¯¼Ä¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ. ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α παÃα½¸²¾¸º ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α π¼ÉÄ±Ãα ÃÄ¸ 
¹°Ã¸ ÄÀυ.
¡¸Ã²³¼¸½α π¼ÉÄ±Ãα

�¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ¾ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä »αº αÃÇ²ÃÄ¸ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸.
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± α½°ÃÉÄ ½¸Ä¯ Ä¸¾ υ´Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ± ÏÄα¾ 
´¸½²·¸º ÄÀ ·ÀÇ¸²À.
¥¡ ��Ι��: ΌÄα¾ ½¸ºÉ¹¸² ¸ ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä α½°ÃÉÄ »αº α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α.

�ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α »¯¹¸Äα, ÑÃÄ¸ ¾α ½πÀÃ¸² ¾α Ã°¸º ÄÀ 
π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾À υ´ÃÏ ÃÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ÄÀυ ½ÀÄ°Ã »αº απÀÃÃ²ÈÄ¸ Äα απÏ³¼¸Äα ¾Ï½º½α.

�πÀÃÃυπα²¾¸Ä¸ ÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ·ÀÇ¸²Àυ »αº Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
Äα»Äº»¯, πÃÀπα¾ÄÏÄ ½¸Ä¯ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾ ± »À¼¼É·Ñ¾ ÀυÃºÑ¾. Γºα 
ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ·¸ÃÄÏ ÃαπÀυ¾Ï¾¸ÃÀ.

�¥¤ ��¤� �¡���¢Γ ¡ Ι�£� ���¢¢ Φ�£�£
�αÄ¯ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾ α¾¸³α²¾¸º °¾αÄ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀÄ 
π¼ÉÄ±ÃαÄ Ãυ¾¸ÇÑÄ »αº φ¹¯¾À¾ÄαÄ °¾α ÃÄÀºÇ¸²À ÃÄ¸´α¾ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÃÄ¸¾ 
¸²ÃÀ·À ÄÀυ ½ÀÄ°Ã, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸¾ απÀÃÃÀφ¸Äº»ÏÄ¸Äα. ¤À ½ÀÄ°Ã 
¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÄÏÄ¸ ¸»π°½πÀ¾ÄαÄ °¾α¾ À¿Ð ±ÇÀ »αº ¸ ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
¸¼αÄÄÑ¾¸Äαº ·ÃαÃÄº»¯. £� αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä α½°ÃÉÄ. �¯¾ ·¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ±, ÏÄα¾ φ¹¯Ã¸º À π¼ÉÄ±ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸π¯¾É ¹°Ã¸ »αº ¸¼αÄÄÉ¹¸² ¸ 
ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä, ¹α πÃÀ»ÐÈ¸º ÃÀ³αÃ± ³¼¯³¸ ÃÄÀ ½ÀÄ°Ã. ¡Ãº¾ Ä¸¾ 
¸πα¾α¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À απÀ³¼±ÄÉ¾.
¥¡ ��Ι��: �ºα »αÄ¯ ¼¯¹ÀÄ α¾αÄÃÀπ± ÄÀυ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä±Ä α¾αÃÃÏφ¸Ã±Ä ÄÀυ. £� αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä »αº ÄÀ¾ ÀÃ¹Ñ¾¸Ä¸ π¯¼º. �αÄ� 
αυÄÏ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¸πα¾αφ°Ã¸Äαº »αº À π¼ÉÄ±ÃαÄ ÃÄ¸¾ »α¾À¾º»± ÄÀυ ¹°Ã¸.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

� VACLINK� ¸²¾αº ½ºα ¸¾ÃÉ½αÄÉ½°¾¸, αÃÐÃ½αÄ¸ Ä¸Ç¾À¼À´²α ¸¼°´ÇÀυ 
Ã»Ï¾¸Ä πÀυ ¸πºÄÃ°π¸º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ½ºαÄ Ãυ½³αÄ±Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½¸ ½ºα¾ 
απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ± °¾α¾ »À¾ºÀÃυ¼¼°»Ä¸.
Έ¾α Ã±½α Ä±Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² »αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ 
Ã»Ï¾¸Ä. � ÃυÃ»¸υ± ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾·°¸Äαº ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ½¸ ½²α¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ 
Ã»Ï¾¸Ä.
¥¡ ��Ι��: � ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸Äα Ä¸Ä VACLINK� ¯¼¼É¾ ÃυÃ»¸υÑ¾ ½πÀÃ¸² 
¾α ·ºαφ°Ã¸º. ¡¸ÃαºÄ°ÃÉ π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¼α½³¯¾¸Ä¸ απÏ ÄºÄ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ À·¸´²¸Ä 
Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ.

£Ð·¸υ¿¸/απÏ·¸υ¿¸ VACLINK�
1. �ÃαÄ¯Ä¸ Äα π¼±»ÄÃα ÃÐ·¸υ¿¸Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± »αº Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ 

Ã»Ï¾¸Ä > 1 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ πº¸Ã½°¾α.
VACLINK� LED α¾α³ÀÃ³±¾¸º πÃ¯Ãº¾¸: �¾α·±Ä¸Ã¸ ¸¾¸Ã´±
VACLINK� LED φÉÄ²·¸º ·ºαÃ»ÑÄ πÃ¯Ãº¾¸: £Ð·¸υ¿¸ ¸πºÄυÇ±Ä

2. �¼°π¸ ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «�πÀ»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ³¼α³Ñ¾», ÏÄα¾ ¸ ÃÐ·¸υ¿¸ 
ÃυÃ»¸υ±Ä »º απÀÃÃÀφ±Ã¸ÉÄ Ã»Ï¾¸Ä ·¸¾ ¸²¾αº ·υ¾αÄ±.

3. ¡ÃÀÄ απÏ·¸υ¿¸ »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ÃÐ·¸υ¿¸Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± > 1 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ πº¸Ã½°¾À.
VACLINK� LED Ã³¸ÃÄ±: �πÏ·¸υ¿¸ ¸πºÄυÇ±Ä

ΧÃ±Ã¸ Ä±Ä VACLINK�
1. �¸Ä¯ Ä¸ ÃÐ·¸υ¿¸ πÃÀÃαÃ½Ï·¸Ä¸ ÄÀ ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä, ÄÀ ÇÑÃÀ 

¸Ã´αÃ²αÄ »αº ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä α¾¯¼À´α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα ÃυÃ»¸υ± »αº 
απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä.

2. �¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÃυÃ»¸υ±Ä. � VACLINK� ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ 
Ã»Ï¾¸Ä αυÄÏ½αÄα.

3. �¸Ä¯ Ä¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº »αº ¸ 
απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ¸¾ÄÏÄ ½¸Ãº»Ñ¾ ·¸υÄ¸ÃÀ¼°πÄÉ¾.

VACLINK� �¡ ��¤�£¤�£� ����Ω� (M18 F2VC23LG2)

£Ð·¸υ¿¸ α¾¸πºÄυχ±Ä:
� �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »º απÀÃυ¾·°¸Ä¸ 
Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä απÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ ´ºα 1 ¼¸πÄÏ. 
�πα¾α¼α½³¯¾¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ÃÐ·¸υ¿¸Ä.

� �¼°´¿Ä¸ α¾ ³Ã²Ã»¸Äαº ¸ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä ¸½³°¼¸ºαÄ Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä. �πα¾α¼α½³¯¾¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ÃÐ·¸υ¿¸Ä.

� �¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº Ä¸¾ απÀÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä Ã� °¾α ÇÑÃÀ ½¸ 

�¸¾ α¾¸³α²¾¸Ä¸ ± ÃÄ°»¸ÃÄ¸ π¯¾É ÄÀυ.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�¼¸»ÄÃº»± πÃÀÃÄαÃ²α »¼¯Ã¸Ä III.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, 
¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, 
»αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ 
ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, 
¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ 
π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α 
πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ 
ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

�αÄ¸´ÀÃ²α Ã»Ï¾¸Ä L
(IEC 60335-2-69).
 º Ã»Ï¾¸Ä αυÄ±Ä Ä¸Ä 
»αÄ¸´ÀÃ²αÄ °ÇÀυ¾ ÀÃºα»°Ä 
Äº½°Ä ¸πα´´¸¼½αÄº»±Ä °»¹¸Ã¸Ä 
> 1 mg/m³.

V ¤̄ Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

 υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.



76 77

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

TÜRKÇE

� sõcak malzemeler (yanan sigaralar, sõcak küller vs.)
� yanabilir, patlayabilir, aþýndýrýcý sývýlar (örn. benzin, solventler, 

asitler, lavgalar vs.)
� yanabilir, patlayabilir tozlar (örn. magnezyum, alüminyum tozu 

vs.)

L Toz Sõnõfõ makineler için (-0L, -2L tip tanõmlõ) a`ağõdakiler 
uygulanõr:

� Cihaz kuru, tutu`maz toz, OEL değeri > 1mg/m³ tehlikeli tozlar 
toplamaya uygundur.

� Toz Sõnõfõ L (IEC 60335-2-69)
� Bu sõnõf kapsamõndaki tozlar 1mg/m³ üstünde OEL değerine 

sahiptir
� Toz Sõnõfõ L�ye yönelik makineler için Þ ltre malzemesi test edilir. 

Azami geçirgenlik derecesi %1 olup, imha etme için özel bir 
gereklilik yoktur.

� Tozlarõ ayõrõrken atõk hava odanõn içine geri verildiğinde, yeterli 
bir hava tazeleme oranõna L dikkat edin. Kullanõmdan önce 
ulusal hükümlere dikkat edilmelidir.

Çalõ`tõrma talimatlarõnõn ve kullanõlan ülkede geçerli olan bağlayõcõ 
kaza önleme talimatlarõnõn yanõ sõra, kabul görülen güvenlik ve 
uygun kullanõm düzenlemelerine uygun hareket edin.

TÜM GÜVENLİK TALİMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN.

Bunun dýþýndaki her türlü kullaným, amacýna uygun olmayan 
kullaným olarak sayýlmaktadýr. Bundan dolayý oluþan hasarlar 
için imalatçýsý sorumluluk üstlenmez.

Amacýna uygun kullanýmýna imalatçýsý tarafýndan öngörülen 
iþletme, bakým ve tamir koþullarýna uyulmasý da dahildir. İ`letme 
kõlavuzuna bakõnõz.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

DİKKAT: Bu cihaz sadece iç mekanlarda kullanõlmaya uygundur.

Toz kutusu ve/veya Þ ltre olmadan kullanmayõn.

Benzin gibi tutu`abilir ya da yanõcõ sõvõlar çekmek için ya da bu tür 
sõvõlarõn bulunabileceği alanlarda kullanmayõn.

Sigara, kibrit ya ta sõcak kül gibi yanõcõ ya da dumanlõ hiçbir 
malzemeyi çekmeyin.

Filtre takmadan kurum, kireç ya da alçõ levha tozu toplamak için 
kullanmayõn. Bunlar motorun performansõnõ etkileyebilecek ya da 
havaya geri atõlabilecek çok küçük parçacõklardõr.

Bu ürün, bu talimatla uyarak kullanõldõğõnda silika tozu topla- 
maya uygundur. Ba`ka buhar veya tozlardan kaynaklanacak 
sağlõk tehlikesi risklerini azaltmak için asbest, arsenik, baryum, 
berilyum, kur`un, pestisit veya diğer sağlõğa zararlõ maddeler gibi 
kanserojen, zehirli ya da tehlikeli maddeleri toplamayõn.

A`õrõ yüklü tanklarõ bo`altõrken özellikle dikkatli olun.

Ani tutu`mayõ önlemek için, her kullanõmdan sonra toz kutusu 
bo`altõn.

Pil paketi takõlõyken toz ayõrõcõyõ gözetimsiz bõrakmayõn. 
Kullanõlmadõğõnda ve bakõmdan önce pil paketini çõkarõn.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar deği`tirmeden veya 
cihazõ saklamadan önce pil takõmõnõ cihazdan çõkarõn. Bu tür 
önleyici güvenlik tedbirleri, cihazõn istenmeden çalõ`tõrõlmasõ riskini 
azaltõr.

Deliklere herhangi bir cisim koymayõn. Tõkalõ deliklerle 
kullanmayõn, tozdan, havdan, saçtan ve hava akõmõnõ azaltabil- 
ecek diğer her `eyden arõndõrõn.

Toz ayõrõcõnõn bakõmõ. Hareketli aksamõn hiza ve bağlantõlarõnõ, 
parçalardaki kõrõklarõ ve toz ayõrõcõnõn çalõ`masõnõ etkileyebil- ecek 
diğer unsurlarõ kontrol edin. Hasar görmü`se, kullan- madan önce 
toz ayõrõcõyõ tamir ettirin. Çoğu kaza iyi bakõm görmemi` aletlerden 
kaynaklanõr.

Üß eme i`levi, biriken tozu üß emek için tasarlanmamõ`tõr.

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanõldõğõnda etkili ve güvenli 
biçimde çalõ`masõ için tasarlanmõ`, geli`tirilmi` ve sõkõ biçimde test 
edilmi`tir.
Bu cihaz, örn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, mağazalar, 
oÞ sler ve kiralama gibi ticari kullanõm için uygundur.

Cihaz örn. fabrikalar, in`aatlar ve atölyelerde sanayi kullanõm için 
de uygundur.

Hatalõ kullanõmdan dolayõ kazalar sadece kullanõcõ tarafõndan 
önlenebilir.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER

Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler 
ortadan kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle 
dikkat etmesi gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu bir gözlü kullanõn.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ
Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj 
edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün 
güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna 
dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj 
ettirildikten sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ
Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir 
momentleri, aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ 
yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme 
göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz kendiliğinden durur. 
Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan 
sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. 
Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra 
tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel 
tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü voltajõ
Güç giri`i
Güç giri`i
Bluetooth� frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth� sürümü
Toz emme aleti 
Uzaktan kumanda
Hava hacmi akõmõ
Vakum
Tutma kapasitesi:
Filtre türü
Emme hortumu çapõ
Emme hortumu uzunluğu
Koruma sõnõfõ
Deği`ken `ebeke akü
Akü ile ağõrlõk (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri IEC 60335 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör 
toplamõ) IEC 60335�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Cihazõ kullanmadan önce talimatlar eli kitabõnõ 
dikkatle okuyun.
Açõklanan uyarõlara ve talimat hükümlerine uyulmadõğõ takirde 
elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara 
neden olunabilir. 

İKAZ: Kullanõcõya cihazõn kullanõmõ hakkõnda yeterli bilgi 
verilmelidir!

Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

GÜVENLI�INIZ IÇIN TALIMATLAR EMME SISTEMI

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kõsõtlõ 
olan veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan ki`ilerin 
(çocuklar dahil) kullanõlmasõ için uygun değildir, ancak kendilerine 
güvenliklerinden sorumlu bir ki`i tarafõndan ilgili talimatlarõn 
verilmesi veya gözetlenmeleri durumu hariçtir. Çocuklar ayrõca, 
cihazla oynamamalarõ için gözetim altõnda tutulmalõdõrlar.

Temizlik ve kullanõcõ bakõmõ çocuklar tarafõndan yapõlamaz.

Yangõn ve patlama tehlikesi!
Bu aletle genel olarak benzin, yağ, alkol, inceltici gibi yanõcõ ve 
patlayõcõ maddeler ve sõcaklõğõ 60°C�nin üzerindeki parçalar 
(metal tala`larõ, kül) emdirilemez; aksi takdirde patlama ve yangõn 
tehlikesi ortaya çõkar!

Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yakõnõnda 
kullanõlamaz.

Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara 
doğrultmayõn.

Saçlarõ, gev`ek giysileri, parmaklarõ ve vücudun tüm uzuvlarõnõ 
açõklõklardan ve hareketli parçalardan uzak tutun. Açõklõklara hiçbir 

nesne koymayõn ya da açõklõklar tõkalõ halde ürünü kullanmayõn. 
Açõklõklarda toz, tiftik, saç ya da hava akõ`õnõ azaltabilecek hiçbir 
malzeme olmadõğõndan emin olun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda 
girmesi durumunda vücut içinin ileri derecede yanmasõna 

ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. Pil yuvasõnõn her 
zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve 
çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen 
bir hekime ba`vurunuz. 

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya 
ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj 
cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin 
içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ 
madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru 
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait 
Milwaukee `arj aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait aküleri 
`arj ettirmeyiniz.

İ`e ba`lamadan önce çalõ`an personelin `u konularda 
bilgilendirilmesi ve eğitilmesi gerekmektedir:

� makinenin kullanõmõ
� çekilecek malzemeyle ilgili riskler
� çekilecek malzemenin güvenle atõlmasõ

A`ağõdaki malzemelerin makine ile çekilmemesi gerekmektedir:

� M ve H sõnõß arõna ait tehlikeli tozlar

 Toz emme aleti  Toz emme aleti
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� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve 
izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

KURU ÇEKME

Çevreye zarar veren emici maddeler.
Emilen maddeler çevre için bir tehlike te`kil edebilirler.
Pisliði yasal yönetmeliklere uygun olarak imha ediniz.

Cihazla kuru malzemeler emdirmeden önce haznenin kuru 
olmasõndan emin olun. Hazne õslak olduğunda, haznenin 
içini kurutmak için vakumlu süpürgenin yakl. 5 dakika süreyle 
çalõ`masõnõ bekleyin (emme yapmadan). 

ISLAK TEMIZLEME I_LETIMI

� Yanõcõ sõvõlar emdirmeyin.
� Sõvõlar emdirmeden önce Þ ltre torbasõnõ/atõk çuvalõnõ çõkartõn ve 

su seviyesi sõnõrlandõrõcõsõnõn usulüne uygun çalõ`masõnõ her 
zaman kontrol edin.

� Köpük olu`umunda çalõ`malarõ hemen durdurun ve hazneyi 
bo`altõn.

� DİKKAT! Su seviyesi sõnõrlandõrõcõsõnõ düzenli olarak temizleyin 
ve hasarlar yönünden kontrol edin.

Tank içindeki BÜTÜN kir artõklarõnõ giderin.

Filtreyi çõkartõn.  _amandõra gövdesinin yerinde kaldõğõndan emin 
olun.

_amandõra gövdesi

Elektrikli süpürgeyi çalõ`tõrõn ve temizleme i`lemine ba`layõn.

Aleti õslak temizleme i`leminden veya tankõn dolmasõndan hemen 
sonra kapatõn.

UYARI: Emme gücü azaldõğõnda, elektrikli süpürgeyi hemen 
kapatõn ve tankõ bo`altõn.

Aküyü çõkartõn.

İçindeki sõvõnõn tankõn içine akabilmesi için hortumu dik `ekilde 
tutun.

Motor gövdesini çõkartõn ve kirli suyu usulüne uygun olarak imha 
edin.

Tankõn iç kõsmõnõ ve emme aksesuarlarõnõ düzenli olarak 
temizleyin, özellikle õslak veya yapõ`kan malzemelerin 
emilmesinden sonra. Temizlemek için sõcak sabunlu su kullanõn.

EMME I_LEMININ OTOMATIK DURMASI

Sõvõlarõn emilmesi sõrasõnda içinde bulunan bir `amandõra, motor 
giri`indeki bir contaya ula`ana ve emme gücü kapanana kadar 
yukarõ doğru hareket etmektedir. Bu durumda motor daha fazla 
ses yaparak çalõ`õr ve emme gücü belirgin `ekilde azalmaktadõr. 
Böyle bir durumda elektrikli süpürgeyi hemen kapatõn. _amandõra 
üst pozisyonuna geldikten ve emme gücü azaldõktan sonra aleti 
kapatmazsanõz motor önemli ölçüde zarar görür. Aleti tekrar 
çalõ`tõrmadan önce kirli su tankõnõ bo`altõn.

UYARI: Elektrikli süpürge kazara devrildiğinde, emme gücünü 
kaybedebilir. Bu durumda elektrikli süpürgeyi kapatõn ve tekrar 
kaldõrõn. Böylece `amandõra da tekrar normal pozisyonuna 
gelmektedir.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK�, uyumlu cihaz ile bir toz emme makinesi veya toz 
ayõrõcõ arasõnda bağlantõ sağlayan entegre, kablosuz bir toz kontrol 
teknolojisidir.

Cihazdaki bir sinyal toz emmesini çalõ`tõrõr ve kapatõr. Cihaz tek bir 
toz emme makinesine bağlanabilir.

UYARI: Ba`ka cihazlarõn VACLINK� fonksiyonelliği farklõ olabilir. 
Ayrõca bilgileri ilgili kullanma kõlavuzunda bulabilirsiniz.

VACLINK� ba lanmasõ/ayrõlmasõ
1. Cihazdaki ve toz emmesindeki bağlanma tu`unu > 1 saniye 

basõlõ tutun.
VACLINK� LED ye`il renkte yanõp söner: Arama aktif
VACLINK� LED sürekli ye`il renkte yanar: Bağlanma 
ba`arõlõydõ

2. Cihaz ve toz emmesi ba`arõyla bağlanmadõğõnda Hatalarõn 
giderilmesi bölümüne bakõnõz.

3. Ayõrmak için cihazdaki bağlanma tu`unu > 1 saniye basõlõ 
tutun.
VACLINK� LED kapalõ: Ayõrma ba`arõlõydõ

VACLINK� kullanõmõ
1. Bağlandõktan sonra emme hortumunu, çalõ`ma alanõnõ ve 

çalõ`malarõ cihazdaki ve toz emme makinesindeki talimatlara 
uygun olarak uyarlayõn.

2. Cihazõn çalõ`tõrõlmasõ. VACLINK� toz emmesini otomatik 
olarak çalõ`tõrõr.

3. Cihazõn kapatõlmasõndan sonra toz emmesi de sadece birkaç 
saniye içinde kapanõr.

VACLINK� HATALARIN GIDERILMESI (M18 F2VC23LG2)

Ba lanmasõ ba`arõlõ de ildi:
� Aküyü cihazdan çõkartõn ve toz emme makinesini 1 dakika 

süreyle elektrikten kesin. Bağlanma i`lemini tekrarlayõn.
� Toz emme makinesinin cihazõn eri`im alanõ içinde olmasõnõ 

kontrol edin. Bağlanma i`lemini tekrarlayõn.
� Cihazõ ve toz emme makinesini daha az telsiz ileti`imi olan bir 

alana götürün. Bağlanma i`lemini tekrarlayõn.

VACLINK� halen bağlanamõyorsa yetkili bir MILWAUKEE Servis 
Merkezi�ne ba`vurun.

Toz emmesi otomatik olarak çalõ`mõyor/kapanmõyor:
� Cihazdaki VACLINK� ara verme modunda. VACLINK� ara 

verme modunu iptal edin.
� Toz emmesi elektrik akõmõna bağlõ değil. Toz emme makinesini 

elektrik akõmõna bağlayõn.
� Cihaz ve toz emme makinesi birbirinden fazla uzak. Toz emme 

makinesini ve cihazõ birbirine yakla`tõrõn.
� VACLINK� toz emmesini halen çalõ`tõrõp/kapatamõyorsa, cihaz 

ve toz emme makinesi ayrõlabilir ve tekrar bağlanabilir.

VACLINK� toz emme makinesini halen çalõ`tõrõp/kapatamõyorsa 
yetkili bir MILWAUKEE Servis Merkezi�ne ba`vurun.

TÜRKÇE

MUHAFAZA EDILMESI

Elektrikli süpürgeyi muhafaza etmeden önce hazneyi, Þ ltreyi ve 
aksesuarõ bo`altõn ve temizleyin.

Aküyü çõkartõn.

TEMIZLEME

Açõklõklardaki toz ve döküntüleri temizleyin. Tutamağõ temiz, 
kuru, yağsõz ve gressiz tutun. Bazõ temizleme maddeleri ve 
solventler plastiklere ve diğer yalõtõmlõ parçalara zarar verdiğinden, 
temizlemek için sadece yumu`ak sabun ve nemli bir bez kullanõn. 
Bu maddeler arasõnda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu 
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak içeren ev deterjanlarõ 
yer alõr. Aletlerin çevresine asla yanabilir veya tutu`abilir solvent 
kullanmayõn. 

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden 
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu 
dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Üzerine çõkmayõnõz veya üzerinde durmayõnõz.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Elektrik koruma sõnõfõ III.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk 
piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak 
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk 
pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret 
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham 
madde gereksiniminin az tutulmasõna katkõda 
bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde 
bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, 
tekrar kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut 
olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

Toz sõnõfõ L
(IEC 60335-2-69).
Bu sõnõftaki tozlarõn i` yeri 
sõnõr değerleri  > 1 mg/m³ 
oranõndadõr.

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2


E�TINA

� nebezpe�ný prach patYící do tYíd M a H
� �havé materiály (doutnající cigarety, horký popel atd.),
� hoYlavé, výbu�né, agresivní kapaliny (napY. benzín, Yedidla, 

kyseliny, louhy atd.)
� hoYlavé, výbu�né prachy (napY. hoY�íkový a hliníkový prach atd.)

Pro stroje s TYídou prachu L (s typovým ozna�ením -0L, -2L) platí 
následující:

� ZaYízení je vhodné na sb�r suchého, nehoYlavého prachu, 
nebezpe�ného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m³.

� TYída prachu L (IEC 60335-2-69)
� Prach patYící do této tYídy má hodnoty OEL > 1 mg/m³
� Pro stroje ur�ené pro TYídu prachu L se testuje Þ ltra�ní materiál. 

Maximální stupeň propustnosti je 1% a neexistuje �ádný zvlá�tní 
po�adavek na likvidaci.

� PYi odlu�ování prachu je tYeba dávat pozor na dostate�nou míru 
vým�ny vzduchu L, kdy� se odpadový vzduch vrací zp�t do 
místnosti. PYed pou�itím je nutné zohlednit národní pYedpisy.

Krom� návodu k obsluze a závazných pYedpisů k prevenci nehod 
platných v zemi pou�ití dodr�ujte i ostatní obecn� uznávané 
pYedpisy pro bezpe�nost a správné pou�ití.

SEZNAMTE SE SE V�EMI BEZPE
NOSTNÍMI POKYNY A 
SICE I S POKYNY.

Jakékoliv pou�ití nad tento vymezený rámec je pova�ováno 
za pou�ití neodpovídající ur�ení. Výrobce za �kody vyplývající 
z takového způsobu pou�ití neru�í.
Ke správnému pou�ívání patYí také dodr�ování výrobcem 
pYedepsaných podmínek provozu, o�etYování a údr�by. Viz 
Provozní návod.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

POZOR: Tento pYístroj je vhodný pouze pro pou�ití ve vnitYních 
prostorech.

Nepou�ívejte bez nasazené prachové nádoby a/nebo Þ ltru.

Nevysávejte hoYlavé �i výbu�né kapaliny, napYíklad benzin, 
a nepracujte v oblastech, kde se mohou vyskytovat.

Nevysávejte �ádné hoYící �i doutnající materiály, napYíklad 
cigarety, zápalky a horký popel.

Nevysávejte prach ze sazí, cementu, sádry nebo sádrokartonu 
bez Þ ltru. Jedná se o velmi jemné �ástice, které mohou ovlivnit 
výkon motoru nebo být vypu�t�ny zp�t do vzduchu.

Tento výrobek je vhodný pro shroma��ování prachu z oxidu 
kYemi�itého, je-li pou�íván v souladu s t�mito pokyny. Pro sní�ení 
rizika ohro�ení zdraví jinými výpary nebo prachem nevysávejte 
karcinogenní, toxické nebo nebezpe�né materiály, jako je azbest, 
arsen, baryum, beryllium, olovo, pesticidy nebo jiné zdraví 
ohro�ující materiály.

PYi vyprazdňování siln� napln�ných nádr�í postupujte zvlá�t� 
opatrn�.
Aby nedo�lo k samovznícení, vyprázdn�te prachový zásobník po 
ka�dém pou�ití.

Je-li vlo�ena baterie, nenechávejte vysava� bez dozoru. Pokud 
zaYízení nepou�íváte nebo pYed údr�bou, vyjm�te baterii.

PYed jakýmkoli nastavením, vým�nou pYíslu�enství nebo 
skladováním zaYízení odpojte od zaYízení akumulátor. U�in�ním 
takových preventivních bezpe�nostních opatYení sní�íte riziko 
náhodného spu�t�ní zaYízení.

Nevkládejte �ádné pYedm�ty do otvorů. Nepou�ívejte s 
uzavYeným otvorem; chraňte pYed prachem, chuchvalci, vlasy a 
�ímkoli jiným, co mů�e sní�it průtok vzduchu.

Údr�ba odsava�e prachu. Kontrolujte nastavení �i spoje pohy- 
bujících se �ástí, zda nedo�lo k po�kození sou�ástek a zda se 
nevyskytuje �ádná jiná závada, která mů�e mít vliv na provoz 
odsava�e prachu. Pokud je po�kozený, nechte odsava� prachu 

pYed pou�itím opravit. Mnoho nehod je způsobeno �patn� 
udr�ovanými nástroji.

Funkce foukání není ur�ená pro odstraňování usazeného prachu.

OBLAST  VYU�ITÍ

Tento mobilní vysava� prachu byl zkonstruován, vyvinut a 
podroben pYísnému testování ú�inné a bezpe�né funk�nosti 
za pYedpokladu správné údr�by a pou�ívání v souladu s 
následujícími pokyny.

Tento pYístroj je vhodný pro komer�ní pou�ití, napY. v hotelích, 
�kolách, nemocnicích, závodech, obchodech, kanceláYích a k 
pronájmu.

PYístroj je vhodný také na průmyslové pou�ití, napY. v továrnách, 
na staveni�tích a v dílnách.

Úrazům v důsledku chybného ovládání mů�e zabránit pouze 
obsluha.

Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani pYi Yádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna zbývající 
rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená rizika, na 
která by m�la obsluha dávat zvlá�ť pozor:

� Poran�ní způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a 
expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poran�ní o�í způsobené �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu 
nabít.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed 
dlouhým pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istot�.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém míst� pYi teplot� ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 m�síců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií
PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, 
napYíklad pYi extrémn� vysokém kroutícím momentu, za�ne 
elektrické náYadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení 
za�ne blikat a motor se následn� samo�inn� vypne.
K op�tnému zapnutí uvoln�te a následn� op�t stiskn�te tla�ítkový 
vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu 
akumulátoru. V tomto pYípad� za�nou blikat v�echny kontrolky 
indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se akumulátor op�t 
neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né v 
práci op�t pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpe�ného nákladu.

PYeprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Nap�tí vým�nného akumulátoru
PYíkon
PYíkon
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth�
Vysava�
Dálkový ovlada�
Průtokové mno�ství vzduchu
Podtlak
Objem
Typ Þ ltru
Prům�r sací hadice
Délka sací hadice
tYída ochrany
Hmotnost bez aku
Hmotnost s akumulátorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
Nam�Yené hodnoty odpovídají IEC 60335.
V tYíd� A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový 
sou�et tYí sm�rů) zji�t�né ve smyslu IEC 60335.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PYed pou�itím zaYízení si pe�liv� pYe�t�te 
návod k pou�ití.
Zanedbání pYi dodr�ování varovných upozorn�ní a pokynů mohou 
mít za následek úder elektrickým proudem, po�ár a ebo t��ká 
poran�ní. 

VAROVÁNÍ: U�ivatel musí být dostate�n� informován o pou�ití 
pYístroje!

V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

SPECIÁLNÍ BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ ODSÁVACÍ 
SYSTÉM

Tento pYístroj není vhodný k pou�ití prostYednictvím osob 
(v�etn� d�tí) se sní�enými t�lesnými, smyslovými a du�evními 
schopnostmi nebo chyb�jícími zku�enostmi popY. odbornými 
znalostmi, leda�e by takové osoby byly pYíslu�n� pou�ené 
nebo pokud by byly pod dohledem osoby zodpov�dné za jejich 
bezpe�nost. Krom� toho je nutné na d�ti dávat pozor také kvůli 
tomu, aby se zabezpe�ilo, �e si s pYístrojem nebudou hrát.


i�t�ní a údr�bu pYístroje nesmí d�ti vykonávat bez dozoru.

Nebezpe�í po�áru a výbuchu! 
V�eobecn� se nesmí odsávat �ádné hoYlavé a výbu�né kapaliny 
jako jsou Yedidla, benzín, olej, alkohol, rozpou�t�dla a také �ásti 
teplej�í ne� 60ºC (kovové tYísky, popel). Jinak hrozí nebezpe�í 
výbuchu a po�áru.

Stroj se nesmí pou�ívat v blízkosti hoYlavých plynů a jiných látek.

NemíYit dýzou, hadicí nebo trubicí na lidi ani zvíYata.

NepYibli�ujte se vlasy, volným od�vem, prsty ani �ádnými �ástmi 
t�la k otvorům a pohyblivým �ástem. Do otvorů nevkládejte �ádné 
pYedm�ty a zaYízení se zablokovanými otvory nepou�ívejte. 

Udr�ujte otvory volné od prachu, chuchvalců, vlasů �i jiných 
ne�istot, je� by mohly omezovat průtok vzduchu.

VÝSTRAHA! Tento pYístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou 
baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit t��ké vnitYní 

popáleniny a v dob� krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud se 
spolkne nebo se dostane do t�la. Víko na pYihrádce na baterie 
v�dy zajist�te. 
Pokud není bezpe�n� uzavYené, pYístroj vypn�te, odstraňte baterii 
a chraňte ji pYed d�tmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie n�kdo spolknul nebo se mu 
dostaly do t�la, okam�it� vyhledejte lékaYskou pomoc.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poran�ním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, vým�nnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajist�te, 
aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a b�licí 
prostYedky nebo výrobky, které obsahují b�lidlo, mohou způsobit 
zkrat.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
vým�nný  akumulátor.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v 
suchých místnostech. Chraňte pYed vlhkostí.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami Milwaukee ze 
stejné systémové Yady. Nenabíjejte baterie z jiných systémů.
PYed za�átkem práce musí být provozní personál informován a 
vy�kolen v následujících aspektech:

� správné pou�ívání zaYízení,
� rizika související s vysávaným materiálem,
� bezpe�ná likvidace vysátého materiálu.

ZaYízením není dovoleno vysávat následující materiály:

 Vysava� Vysava�
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� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYeprav� 
nebezpe�ného nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou 
pYepravu sm�jí vykonávat jen pYíslu�n� vy�kolené osoby. Na 
celý proces se musí odborn� dohlí�et.

PYi pYeprav� baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesm�jí pYepravovat.

Ohledn� dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

SUCHÉ VYSÁVÁNÍ

Nasávání ekologicky závadných materiálů.
Vysávané materiály mohou pYedstavovat ekologické riziko.
Vysáté ne�istoty zlikvidujte v souladu se zákonnými pYedpisy.

PYed nasáváním suchého materiálu s pYístrojem se ujist�te, �e je 
nádoba suchá. Pokud je nádoba mokrá, nechte vysava� b��et ca 
5 minut (bez nasávání), aby bylo mo�né vysu�it vnitYek nádoby.

PROVOZ MOKRÉHO VYSÁVÁNÍ

� Nenasávejte �ádné hoYlavé kapaliny.
� PYed nasáváním tekutin v�dy odstraňte sá�ek s Þ ltrem/pytle 

na odpad a zkontrolujte, jestli Yádn� funguje omezova� hladiny 
vody.

� PYi tvoYení p�ny ihned zastavte práci a vyprázdn�te nádobu.
� OPATRN�: Omezova� hladiny vody opatrn� vy�ist�te a 

zkontrolujte, jestli není po�kozený.

V�ECHNY zbytky �píny odstraňte z nádr�e.

Vyjm�te Þ ltr. Ujist�te se, �e plovákové t�leso zůstane na míst�.
Plovákové t�leso

Zapn�te vysava� a za�n�te s vysáváním.

PYístroj vypn�te ihned po mokrém vysávání, resp. kdy� je nádr� 
plná.

UPOZORN�NÍ: Pokud vysávací výkon vynechává, vysava� ihned 
vypn�te a vyprázdn�te nádr�.

Odstraňte akumulátor.

Hadici podr�te svisle, aby kapalina obsa�ená v hadici mohla 
odtéct do nádr�e.

Odejm�te skYíň motoru a �pinavou vodu Yádn� zlikvidujte.

VnitYní prostor nádr�e a vysávací pYíslu�enství pravideln� �ist�te, 
zejména po vysávání mokrého a lepivého materiálu. Na vy�i�t�ní 
pou�ijte teplou mýdlovou vodu.

AUTOMATICKÝ VYSÁVACÍ VÝKON

PYi vysávání kapalin stoupá vnitYní plovák v�dy dále nahoru, a� 
dosáhne t�sn�ní na vstupu motoru a vypne se vysávací síla. 
Motor pak b��í s vy��ím zvukem a vysávací výkon se drasticky 
sní�í. V tomto pYípad� vysava� ihned vypn�te. Pokud pYístroj 
nevypnete, kdy� plovák dosáhne svoji horní pozici a vysávací 
výkon vynechává, motor se t��ce po�kodí. PYed op�tovným 
zapnutím pYístroje vyprázdn�te nádr� na �pinavou vodu.

UPOZORN
NÍ: Pokud by se m�l vysava� nedopatYením 
pYeklopit, mů�e ztratit na sacím výkonu. V tomto pYípad� vypn�te 
vysava� a znovu jej narovnejte. Tím se i plovák dostane znovu 
zp�t do své normální pozice.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� je integrovaná, bezdrátová technologie na kontrolu 
prachu, která umo�ňuje spojení mezi kompatibilním pYístrojem a 
odsáváním prachu nebo odlu�ova�em prachu.

Signál pYístroje zapne a vypne odsávání prachu. PYístroj se mů�e 
pYipojit na v�dy jedno odsávání prachu.

UPOZORN�NÍ: Funk�nost VACLINK� jiných pYístrojů se mů�e 
odli�ovat. Dal�í informace najdete v pYíslu�ném návodu k obsluze.

PYipojení/odpojení VACLINK�
1. Tla�ítka spojení na pYístroji a na odsávání prachu podr�te 

stisknutá > 1 sekundu.
LED VACLINK� bliká zelen�: Hledání aktivní
LED VACLINK� trvale svítí zelen�: Spojení úsp��né

2. Viz odstavec Odstraňování chyb, kdy� se pYístroj a odsávání 
prachu nemohou úsp��n� spojit.

3. Pro odpojení podr�te tla�ítko spojení na pYístroji stisknuté > 
1 sekundu.
LED VACLINK� vypnuté: Odpojení úsp��né

Pou�ívání VACLINK�
1. Po spojení sací hadice pYizpůsobte pracovní oblast a práce 

podle pokynů pro pYístroj a odsávání prachu.
2. Zapn�te pYístroj. VACLINK� zapne odsávání prachu 

automaticky.
3. Po vypnutí pYístroje se odsávání prachu také vypne v rámci 

n�kolika sekund.

ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB NA VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Spojení neúsp��né:
� Vyjm�te akumulátor z pYístroje a odsávání prachu odpojte na 1 

minutu z elektrické sít�. Zopakujte postup spojení.
� Zkontrolujte, jestli se odsávání prachu nachází v dosahu 

pYístroje. Zopakujte postup spojení.
� PYístroj a odsávání prachu dejte do oblasti s malým rádiovým 

provozem. Zopakujte postup spojení.

Kdy� se VACLINK�  je�t� nemů�e v�dy spojit, obraťte se na 
autorizované servisní centrum spole�nosti MILWAUKEE.

Odsávání prachu se nezapne/nevypne automaticky:
� VACLINK� na pYístroji je v re�imu pYestávky. Zru�te re�im 

pYestávky pro VACLINK�.
� Odsávání prachu není pYipojené pro napájení proudem. PYipojte 

odsávání prachu pro napájení proudem.
� PYístroj a odsávání prachu jsou od sebe vzdálené pYíli� daleko. 

Odsávání prachu a pYístroj dejte blí� k sob�.
� Kdy� VACLINK� je�t� stále nemů�e zapnout/vypnout odsávání 

prachu, pYístroj a odsávání prachu odpojte a znovu spojte.

Kdy� VACLINK� stále nemů�e zapnout/vypnout odsávání 
prachu, obraťte se na autorizované servisní centrum spole�nosti 
MILWAUKEE.


E�TINA

UKLÁDÁNÍ

PYed uskladn�ním odsáva�e prachu vyprázdn�te a vy�ist�te 
nádobu, Þ ltr a pYíslu�enství.

Odstraňte akumulátor.


I�T�NÍ

Vy�ist�te prach a úlomky z otvorů. Rukojeť udr�ujte �istou, suchou 
a bez oleje nebo mastnoty. K �i�t�ní pou�ívejte pouze jemné 
mýdlo a navlh�enou tkaninu, proto�e n�které �isticí prostYedky a 
rozpou�t�dla �kodí plastům a jiným izolovaným �ástem. N�které 
z nich jsou benzín, terpentýn, Yedidlo na lak, Yedidlo na barvy, 
chlorované �isticí rozpou�t�dla, amoniak a �isticí prostYedky pro 
domácnost obsahující amoniak. Nikdy nepou�ívejte hoYlavá nebo 
zápalná rozpou�t�dla kolem náYadí. 

ÚDR�BA

Pou�ívat výhradn� pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� vým�ny nebyla popsána, nechte vym�nit v 
autorizovaném servisu (viz.�Záruky / Seznam servisních míst)

V pYípad� potYeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, N�mecko vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete typ 
pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed uvedením do provozu si pe�liv� pYe�t�te 
návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout vým�nný  akumulátor.

Pou�ívejte pYi práci vhodnou ochranou masku.

Nestoupejte na to, ani na tom nestůjte.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Elektrická tYída ochrany III.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení se nesm�jí likvidovat spole�n� s 
domovním odpadem. Odpadní baterie a odpadní 
elektrická a elektronická zaYízení je nutné sbírat a 
likvidovat odd�len�.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osv�tlovací 
prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledn� recykla�ních dvorů a 
sb�rných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatn� odebrat zp�t 
odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení. 
Op�tovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních 
baterií a va�ich odpadních elektrických a 
elektronických zaYízení pYispíváte ke sni�ování 
potYeby surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická zaYízení 
obsahují cenné, op�tovn� pou�itelné materiály, 
které pYi ekologické likvidaci nemohou mít negativní 
ú�inky na �ivotní prostYedí a va�e zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pYístroji existující osobní údaje.

TYída prachu L
(IEC 60335-2-69).
Prach této tYídy má hrani�ní 
hodnoty na pracovi�ti > 1 
mg/m³.

V Nap�tí

Stejnosm�rný proud

Zna�ka shody v Evrop�

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajin�

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKY

� nebezpe�ný prach patriaci do tried M a H
� horúce materiály (horiace cigarety, horúci popol a pod.),
� horľavé, výbu�né a agresívne tekutiny (napr. benzín, riedidlá, 

kyseliny, lúhy, at�.)
� horľavé, explozívne a pra�né (napr. hor�íkový a hliníkový prach, 

at�.)

Pre stroje s Triedou prachu L (s typovým ozna�ením -0L, -2L) platí 
nasledovné:

� Zariadenie je vhodné na zberanie suchého, nehorľavého 
prachu, nebezpe�ného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m³.

� Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)
� Prach patriaci do tejto triedy má hodnoty OEL > 1 mg/m³
� Pre stroje ur�ené pre Triedu prachu L sa testuje Þ ltra�ný 

materiál. Maximálny stupeň priepustnosti je 1% a neexistuje 
�iadna osobitná po�iadavka na likvidáciu.

� Pri odlu�ovaniach prachu treba dávať pozor na dostato�nú 
mieru výmenu vzduchu L, ke� sa odpadový vzduch vracia 
späť do miestnosti. Pred pou�itím je nutné zohľadniť národné 
predpisy.

Okrem prevádzkových pokynov a záväzných nariadení ohľadom 
prevencie nehôd platných v krajine pou�ívania dodr�iavajte uzná- 
vané predpisy zaru�ujúce bezpe�né a správne pou�itie.

PRE
ÍTAJTE SI V�ETKY BEZPE
NOSTNÉ POKYNY A 
DODR�IAVAJTE ICH.

Ka�dé iné pou�itie spotrebi�a sa neráta ako zodpovedajúce 
ú�elu pou�itia spotrebi�a. Za �kody vzniklé pri takomto pou�ití 
nepreberá výrobca �iadnu záruku.

K zodpovedajúcemu pou�itiu spotrebi�a sa ráta i dodr�anie 
výrobcom predpísaných prevádzkových a údr�bárskych 
podmienok, ako i opravných prác. Pozri prevádzkový návod.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

POZOR: Tento prístroj je vhodný iba na pou�itie vo vnútorných 
priestoroch.

Nepou�ívajte bez nasadenej prachovej nádoby a/alebo Þ ltra.

Vysáva� nepou�ívajte na vysávanie horľavých alebo výbu�ných 
kvapalín, ako napríklad benzín, alebo na miestach, kde mô�u byť 
prítomné.

Nevysávajte ni�, �o horí alebo dymí, ako napríklad cigarety, 
zápalky alebo horúci popol.

Nezberajte prach sadzí, cementu, sadry ani sadrokartónu bez 
pou�itia Þ ltra. Jedná sa o veľmi jemné �astice, ktoré mô�u 
ovplyvniť výkon motora alebo mô�u byť vypustené späť do 
vzduchu.

Tento výrobok je vhodný na zachytávanie kremi�itého prachu, 
ak sa pou�íva v súlade s týmito pokynmi. Aby ste zní�ili riziko 
ohrozenia zdravia z iných pár alebo prachu, nevysávajte karci- 
nogénne, toxické alebo nebezpe�né materiály, ako je azbest, 
arzén, bárium, berýlium, olovo, pesticídy alebo iné zdravie 
ohrozujúce materiály.

Pri vyprázdňovaní plne naplnených nádr�í postupujte zvlá�ť 
opatrne.

Po ka�dom pou�ití vyprázdnite prachovú nádobu, aby nedo�lo k 
samovoľnému horeniu.

Ke� je in�talovaný akumulátor, nenechávajte odsáva� prachu 
bez dozoru. Odstráňte akumulátor, ak ho nepou�ívate a pred 
vykonaním servisu.

Pred akýmkoľvek nastavením, výmenou príslu�enstva alebo 
skladovaním zariadenia odpojte od zariadenia akumulátor. Takéto 
preventívne bezpe�nostné opatrenia zni�ujú riziko náhodného 
spustenia zariadenia.

Nevkladajte �iadne predmety do otvorov. Nepou�ívajte s bloko- 
vaným otvorom; chráňte pred prachom, chĺpkami, vlasmi a pred 
v�etkým ostatným, �o mô�e zní�iť prietok vzduchu.

Údr�ba odsáva�a prachu. Skontrolujte nastavenie a spojenie 
pohyblivých dielov, po�kodenie dielov a akékoľvek �al�ie 
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvniť prevádzku odsáva�a prachu. 
V prípade po�kodenia nechajte odsáva� prachu pred pou�itím 
opraviť. Mnohé nehody sú spôsobené zle udr�iavanými nástrojmi.

Funkcia fúkania nie je ur�ená na odfukovanie usadeného prachu.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV

Tento mobilný vysáva� je navrhnutý, vyvinutý a prísne testovaný 
ohľadne efektívneho a bezpe�ného fungovania pri správnej 
údr�be a pou�ívaní v súlade s nasledujúcimi pokynmi.

Tento prístroj je vhodný na komer�né pou�itie, napr. v hoteloch, 
�kolách, nemocniciach, závodoch, obchodoch, kanceláriách a na 
prenájom.

Prístroj je vhodný tie� na priemyselné pou�itie, napr. vo fabrikách, 
na staveniskách a v dielňach.

Úrazom v dôsledku chybného ovládania mô�e zabrániť iba 
obsluha.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky zvy�kové 
riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné nebezpe�enstvá, 
na ktoré by mala obsluha dávať zvlá�ť pozor:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a 
expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne 
elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor dobíjania 
za�ne blikať a motor sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový 
vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor opäť 
neochladí. 
V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v 
práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe�ného nákladu.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Príkon
Príkon
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth�
Vysáva�
Diaľkový ovláda�
Prietokové mno�stvo vzduchu
Podtlak
Objem:
Typ Þ ltra
Priemer sacieho potrubia
Dĺ�ka sacej hadice
trieda ochrany
Hmotnosť bez aku
Hmotnosť s akumulátorom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s IEC 60335.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový 
sú�et troch smerov) zistené v zmysle IEC 60335.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pred pou�itím zariadenia si pozorne 
pre�ítajte návod na pou�itie.
Zanedbanie dodr�iavania Výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.

VÝSTRAHA: Pou�ívateľ musí byť dostato�ne informovaný o 
pou�ití prístroja!

Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

�PECIÁLNE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY ODSÁVACÍ SYSTÉM

Tento prístroj nie je vhodný na pou�itie prostredníctvom osôb 
(vrátane detí) so zní�enými telesnými, zmyslovými a du�evnými 
schopnosťami alebo chýbajúcimi skúsenosťami príp. odbornými 
znalosťami, iba ak by tieto boli adekvátne pou�ené, alebo ak by 
boli pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpe�nosť. Okrem 
toho treba na deti dávať pozor aj kvôli tomu, aby sa zabezpe�ilo, 
�e sa s prístrojom nebudú hrať.

istenie a údr�bu prístroja nesmú deti vykonávať bez dozoru.

Nebezpe�enstvo po�iaru a výbuchu! 
V�eobecne nesmú byť nasávané �iadne horľavé a výbu�né 
rozpu�ťadlá, tekutiny ako benzín, olej, alkohol, riedidlo a �iadne 
�astice (kovové triesky, popol) s teplotou nad 60 °C; v takom 
prípade hrozí nebezpe�enstvo výbuchu a po�iaru!

Prístroj sa nesmie pou�ívať v blízkosti vznietivých plynov a látok.

Dýzu, hadicu alebo rúru nesmerovať na ľudí alebo zvieratá.

Dbajte na to, aby sa vlasy, voľné odevy, prsty a iné �asti tela 
nedostali do otvorov ani do kontaktu s pohyblivými �asťami. Do 
otvorov nevkladajte �iadne predmety a vysáva� neprevádzkujte s 

uzatvorenými otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovať prach, 
textilné vlákna, vlasy ani �okoľvek iné, �o by mohlo zní�iť prúdenie 
vzduchu.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú 
batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné 

popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude 
prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na 
batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a 
chráňte ju pred deťmi. 
Ke� sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do 
tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, 
neponárajte náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do 
kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov 
nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je 
slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, 
ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v 
suchých miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými nabíja�kami 
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabíjajte 
akumulátory z iných systémov.

Operátor musí byť pred za�atím práce informovaný a za�kolený v 
oblastiach, ako sú:

� pou�ívanie tohto zariadenia;
� nebezpe�enstvá spojené s vysávaným materiálom;
� bezpe�ná likvidácia vysávaného materiálu

S týmto vysáva�om sa nesmú vysávať nasledujúce materiály:

 Vysáva� Vysáva�
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Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. Na 
celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli �al�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

SUCHÉ VYSÁVANIE

�ivotné prostredie ohrozujúce vysávané materiály.
Vysávané materiály mô�u byť nebezpe�né pre �ivotné okolie.
Vysatý odpad odstrániť podľa zákonných predpisov.

Pred nasávaním suchého materiálu s prístrojom sa uistite, �e je 
nádoba suchá. Ak je nádoba mokrá, nechajte vysáva� be�ať cca 5 
minút (bez nasávania), aby bolo mo�né vysu�iť vnútro nádoby.

PREVÁDZKA MOKRÉHO VYSÁVANIA

� Nenasávajte �iadne horľavé kvapaliny.
� Pred nasávaním tekutín v�dy odstráňte vrecko s Þ ltrom/vrece 

na odpad a skontrolujte, �i riadne funguje obmedzova� hladiny 
vody.

� Pri tvorení peny ihne� zastavte prácu a vyprázdnite nádobu.
� OPATRNE: Obmedzova� hladiny vody opatrne vy�istite a 

skontrolujte vzhľadom na po�kodenia.

V�ETKY zvy�ky �piny odstráňte z nádr�e.

Vyberte Þ lter. Uistite sa, �e plavákové teleso zostane na mieste.

Plavákové teleso

Zapnite vysáva� a za�nite s vysávaním.

Prístroj vypnite ihne� po mokrom vysávaní, resp. ak je nádr� plná.

UPOZORNENIE: Ak vysávací výkon vynecháva, vysáva� ihne� 
vypnite a vyprázdnite nádr�.

Odstráňte akumulátor.

Hadicu podr�te zvislo, aby v nej obsiahnutá kvapalina mohla 
odtiecť do nádr�e.

Odstráňte skriňu motora a �pinavú vodu riadne zlikvidujte.

Vnútorný priestor nádr�e a vysávacie príslu�enstvo pravidelne 
�istite, predov�etkým po vysávaní mokrého a lepivého materiálu. 
Na vy�istenie pou�ite teplú mydlovú vodu.

AUTOMATICKÝ VYSÁVACÍ VÝKON

Pri vysávaní kvapalín stúpa vnútorný plavák v�dy �alej nahor, 
a� sa dosiahne tesnenie na vstupe motora a vypne vysávacia 
sila. Motor potom be�í s vy��ím tónom a vysávací výkon sa 
drasticky zní�i. V tomto prípade vysáva� ihne� vypnite. Ke� 
prístroj nevypnete, potom �o plavák dosiahne svoju hornú pozíciu 
a vysávací výkon vynecháva, motor sa ťa�ko po�kodí. Pred 
opätovným zapnutím prístroja vyprázdnite nádr� na �pinavú vodu.

UPOZORNENIE: Ak by sa mal vysáva� nedopatrením preklopiť, 
mô�e stratiť na sacom výkone. V tomto prípade vypnite vysáva� 
a znova ho narovnajte. Tým sa aj plavák dostane znova späť do 
svojej normálnej pozície.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� je integrovaná, bezdrôtová technológia na kontrolu 
prachu, ktorá umo�ňuje spojenie medzi kompatibilným prístrojom 
a odsávaním prachu alebo odlu�ova�om prachu.

Signál prístroja zapne a vypne odsávanie prachu. Prístroj sa mô�e 
pripojiť na v�dy jedno odsávanie prachu.

UPOZORNENIE: Funk�nosť VACLINK� iných prístrojov sa mô�e 
odli�ovať. �al�ie informácie nájdete v príslu�nom návode na 
obsluhu.

Pripojenie/odpojenie VACLINK�
1. Tla�idlá spojenia na prístroji a na odsávaní prachu podr�te 

stla�ené > 1 sekundu.
LED VACLINK� bliká zeleno: Hľadanie aktívne
LED VACLINK� trvalo svieti zeleno: Spojenie úspe�né

2. Pozri odsek Odstraňovanie chýb, ke� prístroj a odsávanie 
prachu sa nemô�u úspe�ne spojiť.

3. Na odpojenie podr�te tla�idlo spojenia na prístroji stla�ené > 
1 sekundu.
LED VACLINK� vypnuté: Odpojenie úspe�né

Pou�ívanie VACLINK�
1. Po spojení sacej hadice prispôsobte pracovnú oblasť a práce 

podľa pokynov pre prístroj a odsávanie prachu.
2. Zapnite prístroj. VACLINK� zapne odsávanie prachu 

automaticky.
3. Po vypnutí prístroja sa odsávanie prachu taktie� vypne v 

rámci niekoľkých sekúnd.

ODSTRAŇOVANIE CHÝB NA VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Spojenie neúspe�né:
� Vyberte akumulátor z prístroja a odsávanie prachu odpojte na 1 

minútu z elektrickej siete. Zopakujte postup spojenia.
� Skontrolujte, �i sa odsávanie prachu nachádza v dosahu 

prístroja. Zopakujte postup spojenia.
� Prístroj a odsávanie prachu dajte do oblasti s malou rádiovou 

prevádzkou. Zopakujte postup spojenia.

Ke� VACLINK� sa e�te v�dy nemô�e spojiť, obráťte sa na 
autorizované servisné centrum spolo�nosti MILWAUKEE.

Odsávanie prachu sa nezapne/nevypne automaticky:
� VACLINK� na prístroji je v re�ime prestávky. Zru�te re�im 

prestávky pre VACLINK�.
� Odsávanie prachu nie je pripojené na napájanie prúdom. 

Pripojte odsávanie prachu na napájanie prúdom.
� Prístroj a odsávanie prachu sú od seba vzdialené príli� �aleko. 

Odsávanie prachu a prístroj dajte bli��ie k sebe.
� Ke� VACLINK� e�te stále nemô�e zapnúť/vypnúť odsávanie 

prachu, prístroj a odsávanie prachu odpojte a znova spojte.

Ke� VACLINK� stále nemô�e zapnúť/vypnúť odsávanie 
prachu, obráťte sa na autorizované servisné centrum spolo�nosti 
MILWAUKEE.
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ULO�ENIE

Pred uskladnením odsáva�a prachu vyprázdnite a vy�istite 
nádobu, Þ lter a príslu�enstvo.

Odstráňte akumulátor.


ISTENIE

Vy�istite prach a úlomky z otvorov. Rukoväť udr�iavajte �istú, 
suchú a bez oleja alebo mastnoty. Na �istenie pou�ívajte iba 
jemné mydlo a navlh�enú tkaninu, preto�e niektoré �istiace 
prostriedky a rozpú�ťadlá �kodia plastom a iným izolovaným 
�astiam. Niektoré z nich sú benzín, terpentín, riedidlo na lak, 
riedidlo na farby, chlórované �istiace rozpú�ťadlá, amoniak a 
�istiace prostriedky pre domácnosť obsahujúce amoniak. Nikdy 
nepou�ívajte horľavé alebo zápalné rozpú�ťadlá okolo náradia. 

ÚDRZBA

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné 
diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v 
jednom z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru Záruka/
Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo 
pre�ítajte návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa 
nedostal do ľudského organizmu.

Nestúpajte na to, ani na tom nestojte.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Elektrická trieda ochrany III.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad 
z elektrických a elektronických zariadení treba 
zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov 
a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať 
späť pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a va�e 
zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

Trieda prachu L
(IEC 60335-2-69).
Prach tejto triedy má 
hrani�né hodnoty na 
pracovisku > 1 mg/m³.

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

POLSKI

� obsBuga urządzenia
� ryzyka związane z materiaBem, który ma by� zbierany
� bezpieczna utylizacja zebranego materiaBu
Zabronione jest zbieranie materiaBów wymienionych poni}szej:

� niebezpieczne pyBy nale}ące do klas M i H
� gorące substancje (tlące si� niedopaBki papierosów, gorący popióB itp.)
� palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, 

rozpuszczalniki, kwasy, Bugi itp.)
� palnych, wybuchowych pyBów (np. pyB magnezowy, aluminiowy itp.)

W przypadku urządzeD zbierających pyBy klasy L (o oznaczeniu typu 
-0L, -2L) obowiązuje:

� Urządzenie nadaje si� do zbierania suchych, niepalnych pyBów, 
niebezpiecznych pyBów o warto[ci OEL > 1mg/m³.

� PyBy klasy L (IEC 60335-2-69)
� PyBy nale}ące do tej klasy mają warto[ci OEL > 1mg/m³
� W przypadku urządzeD przeznaczonych dla klasy pyBów L testowany 

jest materiaB Þ ltracyjny. Maksymalny stopieD przenikalno[ci wynosi 
1% i nie ma specjalnego wymogu dotyczącego utylizacji.

� W przypadku odpylaczy nale}y zapewni� wystarczający 
wspóBczynnik wymiany powietrza L, gdy powietrze wylotowe jest 
zawracane do pomieszczenia. Przed rozpocz�ciem korzystania 
nale}y przestrzega� przepisów krajowych.

Oprócz instrukcji obsBugi oraz krajowych przepisów dotyczących 
zapobiegania wypadkom nale}y te} przestrzega� obowiązujących 
przepisów bezpieczeDstwa oraz zasad prawidBowej eksploatacji.

NALE{Y PRZECZYTA� WSZYSTKIE INSTRUKCJE 
BEZPIECZECSTWA I PRZESTRZEGA� ICH.

Ka}de zastosowanie wykraczające poza opisane powy}ej jest 
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikBe z tego powodu szkody 
producent nie odpowiada.

Do u}ytkowania zgodnego z przeznaczeniem nale}y równie} zachowanie 
podanych przez producenta warunków eksploatacji, konserwacji i 
utrzymywania maszyny w dobrym stanie. Patrz instrukcja obsBugi.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

UWAGA: Urządzenie to jest przeznaczone wyBącznie do u}ytkowania 
w pomieszczeniach zamkni�tych.

Nie u}ywa� bez pojemnika na kurz oraz Þ ltra.

Nie zbiera� palnych ani zapalnych pBynów, takich jak benzyna, i nie 
u}ywa� w miejscach, gdzie mogą si� znajdowa� takie pByny.

Nie zasysa� niczego, co pBonie lub dymi, np. papierosów, zapaBek czy 
gorącego popioBu.

Nie zbiera� sadzy, cementu, gipsu ani pyBu z pByt kartonowo- gipsowych 
bez zaBo}onego Þ ltra. Są to bardzo drobne cząsteczki, które mogą 
wpBywa� na wydajno[� silnika lub zosta� wydalone z powrotem w 
powietrze.

Ten produkt jest odpowiedni do zbierania pyBu krzemionko- wego, je[li 
jest u}ywany zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Aby zmniejszy� ryzyko 
zagro}enia zdrowia przez inne opary lub pyB, nie nale}y odkurza� 
materiaBów rakotwórczych, toksycznych lub niebezpiecznych, takich 
jak azbest, arsen, bar, beryl, oBów, pestycydy lub inne materiaBy 
zagra}ające zdrowiu.

Zachowa� szczególną ostro}no[� podczas opró}niania mocno 
wypeBnionych zbiorników.

Aby unikną� samozapBonu, po ka}dym u}yciu opró}ni� pojemnik na kurz.

Nie pozostawia� odkurzacza bez nadzoru z zainstalowanym 
akumulatorem. Wyją� akumulator, gdy nie jest u}ywany i przed 
podj�ciem czynno[ci serwisowych.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymianą akceso- riów 
lub przechowywaniem urządzenia nale}y odBączy� akumu- lator. 
Takie zapobiegawcze [rodki bezpieczeDstwa zmniejszają ryzyko 
przypadkowego uruchomienia urządzenia.

Nie wkBada� }adnych przedmiotów do otworów. Nie u}ywa� z 
zablokowanym otworem; trzyma� z dala od kurzu, kBaczków, wBosów i 
wszystkiego innego, co mo}e ograniczy� przepByw powietrza.

Konserwowa� odkurzacz. Sprawdza� pod kątem niewspóBosiowo[ci 
lub Bączenia cz�[ci ruchomych, p�kni�� cz�[ci i wszelkich innych 
stanów, które mogą mie� wpByw na prac� odkurzacza. W przypadku 
uszkodzenia odkurzacza nale}y go naprawi� przed u}yciem. Wiele 
wypadków jest spowodowanych przez {le utrzymane narz�dzia.

Funkcja nadmuchu nie jest przeznaczona do zdmuchiwania 
osadzonego pyBu.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Niniejszy pochBaniacz pyBu jest zaprojektowany, opracowany i 
rygorystycznie przetestowany pod kątem wydajnej i bezpiecznej pracy 
pod warunkiem prawidBowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z 
zawartymi tu instrukcjami.

Urządzenie jest przeznaczone do zastosowania przemysBowego na 
przykBad w hotelach, szkoBach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach 
oraz na wynajem.

Urządzenie nadaje si� równie} do u}ytku przemysBowego, np. w 
fabrykach, na placach budowy i w warsztatach.

Wypadkom spowodowanym nieprawidBową obsBugą mo}e zapobiec 
wyBącznie operator.

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten 
okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczy� wszystkich 
ryzyk rezydualnych. W trakcie u}ytkowania mogą powstawa� 
poni}sze zagro}enia, nawet w przypadku zachowania przez operatora 
najwy}szej troski:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i 
ogranicza� czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y 
przed u}yciem naBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C nast�puje spadek osiągów 
akumulatorowej. Unika� dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie 
ciepBa lub promieni sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w 
czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadowa� do peBnej pojemno[ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno[� akumulatorów, po zakoDczeniu 
Badowania nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze 
poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych
W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór 
prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych momentów 
obrotowych, narz�dzie r�czne z nap�dem elektrycznym wibruje przez 
5 sekund, miga wska{nik Badowania i narz�dzie samoczynnie wyBącza 
si�. 
W celu ponownego wBączenia narz�dzia nale}y zwolni� przycisk 
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DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napi�cie wymiennego akumulatora
Pobór mocy
Pobór mocy
Pasmo (pasma) cz�stotliwo[ci Bluetooth�
Moc wysokiej cz�stotliwo[ci
Wersja Bluetooth�
Odkurzacz
Pilot zdalnego sterowania
StrumieD obj�to[ci powietrza
Podci[nienie
Pojemno[�
Typ Þ ltra
Zrednica w�}a zasysającego
DBugo[� przewodu ssącego
Klasa ochrony
Ci�}ar bez akumulatorem
Ci�}ar z akumulatorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: 
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą IEC 60335.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno[� K
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto[ci Bączne drgaD (suma 
wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą IEC 60335.
Warto[� emisji drgaD a

h
 / Niepewno[� K

 OSTRZE{ENIE! Przed u|yciem urz�dzenia prosimy 
uwa|nie przeczyta� instrukcj� obsBugi.
BB�dy w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodowa� 
pora}enie prądem, po}ar i/lub ci�}kie obra}enia ciaBa.

OSTRZE{ENIE: U}ytkownik winien posiada� dostateczną wiedz� na 
temat u}ytkowania urządzenia!

Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA ODPYLACZ

Urządzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogBo by� u}ywane 
przez osoby (Bącznie z dzie�mi) o ograniczonych zdolno[ciach 
Þ zycznych, sensorycznych lub umysBowych lub osób o braku 
do[wiadczenia wzgl�dnie wiedzy fachowej, chyba }e b�dą one 
nadzorowane przez osob� odpowiedzialną za ich bezpieczeDstwo lub 
zostaną przez nią odpowiednio poinstruowane, jak nale}y u}ywa� tego 
urządzenia. Ponadto nale}y nadzorowa� dzieci, aby upewni� si�, }e nie 
b�dą one bawiBy si� urządzeniem. 

Czyszczenie i czynno[ci konserwacyjne nie mogą by� wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru dorosBych.

Nebezpe�í po�áru a výbuchu! 
Nie wlewa� do urządzenia }adnych palnych czy wybuchowych 
rozpuszczalników ani pBynów, takich jak benzyna, olej, alkohol, 
rozcieDczalniki, ani te} materiaBów staBych, takich jak opiBki metali lub 
popióB o temperaturze wy}szej ni} 60°C - w przeciwnym razie mo}e 
doj[� do wybuchu lub po}aru!

Urządzenia nie wolno u}ywa� w pobli}u gazów lub innych substancji 
palnych.

Nie kierowa� dyszy, w�}a ani rury na ludzi ani zwierz�ta.

Nie zbli}a� wBosów, lu{nych ubraD, palców ani jakichkolwiek cz�[ci 
ciaBa do otworów oraz ruchomych elementów. Nie wkBada� niczego 
do otworów urządzenia i nie u}ywa� urządzenia, je[li otwory są 
zablokowane. Usuwa� z otworów kurz, kBaczki, wBosy oraz wszystko, co 
mogBoby ogranicza� przepByw powietrza.

OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera baterii 
litowo-guzikowej. 
W przypadku poBkni�cia lub dostania si� do ciaBa nowej lub 

u}ywanej baterii mo}e doj[� do powa}nych oparzeD wewn�trznych 
oraz do [mierci w czasie poni}ej 2 godzin. Zawsze nale}y 
zabezpiecza� pokryw� baterii. 
Je[li nie jest bezpiecznie zamkni�ta, nale}y wyBączy� urządzenie, wyją� 
bateri� i trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je[li podejrzewają PaDstwo poBkni�cie baterii lub przedostanie si� jej 
do ciaBa, nale}y natychmiast skontaktowa� si� z lekarzem w celu 
uzyskania pomocy.

Ostrze|enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD 
lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� 
narz�dzia, akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i 
nale}y zatroszczy� si� o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie 
dostaBy si� }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mogą korodujące lub 
przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre[lone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarz�dziu nale}y 
wyją� wkBadk� akumulatorową.
Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y je 
przechowywa� jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed 
wilgocią.
Akumulatory nale}y Badowa� wyBącznie za pomocą odpowiednich 
Badowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nale}y Badowa� 
akumulatorów z innych systemów.

Przed rozpocz�ciem pracy personel obsBugujący urządzenie musi 
zosta� poinformowany i przeszkolony w nast�pującym zakresie:

 Odkurzacz Odkurzacz
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przeBączający, a nast�pnie ponownie go wBączy�. Przy ekstremalnych 
obcią}eniach akumulator nagrzewa si� za mocno. W takim przypadku 
wszystkie lampki wska{nika Badowania migają tak dBugo, a} akumulator 
ochBodzi si�. Po zga[ni�ciu wska{nika Badowania mo}na kontynuowa� 
prac�.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i mi�dzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach 
ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsi�biorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport 
mogą by� wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywa� si� pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� nast�pujących 
punktów:

� Celem unikni�cia zwar� nale}y upewni� si�, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwraca� uwag� na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB si� 
przemieszcza� we wn�trzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� si� do swojego 
przedsi�biorstwa spedycyjnego.

ZBIERANIE SUCHYCH MATERIAAÓW

Substancje niebezpieczne dla [rodowiska naturalnego.
Odkurzane materiaBy mogą by� niebezpieczne dla [rodowiska 
naturalnego.
Zebrane zanieczyszczenia usuną� zgodnie z przepisami dotyczącymi 
usuwania zanieczyszczeD.
Przed odkurzaniem przy pomocy urządzenia suchych materiaBów 
nale}y upewni� si�, }e pojemnik jest suchy. Je[li pojemnik jest mokry, 
nale}y wBączy� odkurzacz na ok. 5 minut (bez odkurzania), aby 
wysuszy� wn�trze pojemnika. 

ODKURZANIE NA MOKRO

� Nie wolno odkurza� Batwopalnych cieczy.
� Przed odkurzaniem cieczy zawsze nale}y usuną� worek Þ ltrujący 

/ worek na odpady oraz sprawdzi�, czy ogranicznik poziomu wody 
dziaBa prawidBowo.

� W przypadku powstawania piany nale}y natychmiast przerwa� prac� 
i opró}ni� pojemnik.

� OSTRO|NIE: Nale}y regularnie czy[ci� i sprawdza� pod kątem 
uszkodzeD ogranicznik poziomu wody.

Usuną� WSZYSTKIE resztki brudu ze zbiornika.

Wyją� Þ ltr. Zapewni�, aby obudowa pBywaka pozostaBa na swoim 
miejscu.

Obudowa pBywaka

WBączy� odkurzacz i rozpoczą� odkurzanie.

WyBączy� odkurza� natychmiast po zakoDczeniu odkurzania na mokro, 
bąd{ gdy zbiornik b�dzie peBny.

WSKAZÓWKA: W przypadku obni}enia mocy ssania nale}y 
natychmiast wyBączy� odkurzacz i opró}ni� zbiornik.

Wyjąc akumulator.

Trzyma� wą} w pozycji pionowej, aby znajdujące si� w nim ciecze 
spByn�By do zbiornika.

Zdją� obudow� silnika i zutylizowa� [cieki zgodnie z przepisami.

Regularnie czy[ci� wn�trze zbiornika i akcesoria ssące, przede 
wszystkim po zakoDczeniu sprzątania mokrego lub lepkiego materiaBu. 
Do czyszczenia nale}y u}ywa� ciepBej wody z mydBem.

AUTOMATYCZNE WYA�CZANIE SSANIA

Podczas zasysania cieczy wewn�trzny pBywak unosi si� przez caBy 
czas do góry, a} do nastąpienia uszczelnienia na wlocie silnika i 
wyBączenia siBy ssącej. Silnik pracuje wówczas gBo[niej, a moc ssania 
zostaje drastycznie obni}ona. W takim wypadku nale}y natychmiast 
wyBączy� odkurzacz. Je[li po osiągni�ciu górnej pozycji przez pBywak 
i obni}eniu mocy zasysania urządzenie nie zostanie wyBączone, 
nastąpi powa}ne uszkodzenie silnika. Przed ponownym wBączeniem 
urządzenia nale}y opró}ni� zbiornik na brudną wod�.
WSKAZÓWKA: Je[li odkurzacz przypadkowo si� przewróci, mo}e 
straci� moc ssania. W takim wypadku nale}y wyBączy� odkurzacz i 
ponownie go ustawi�. Spowoduje to równie} przywrócenie pBywaka do 
jego normalnej pozycji.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� to zintegrowana, bezprzewodowa technologia kontroli 
pyBu, która umo}liwia poBączenie mi�dzy kompatybilnym urządzeniem a 
systemem odsysania pyBu lub separatorem pyBu.

SygnaB z urządzenia wBącza i wyBącza system odsysania pyBu. 
Urządzenie mo}e by� podBączone do jednego systemu odsysania pyBu 
jednocze[nie.

WSKAZÓWKA: DziaBanie VACLINK� innych urządzeD mo}e si� 
ró}ni�. Wi�cej informacji mo}na znale{� w odpowiednich instrukcjach 
obsBugi.

Parowanie / odB�czanie parowania VACLINK�
1. Naci[nij i przytrzymaj przyciski parowania na urządzeniu i na 

systemie odsysania pyBu przez > 1 sekund�.
Dioda LED VACLINK� miga na zielono: Wyszukiwanie aktywne
Dioda LED VACLINK� [wieci [wiatBem ciągBym na zielono: 
Parowanie zakoDczone powodzeniem

2. Je[li nie mo}na pomy[lnie sparowa� urządzenia z systemem 
odsysania pyBu, patrz rozdziaB �Rozwiązywanie problemów�.

3. Aby odBączy� parowanie, naci[nij i przytrzymaj przycisk parowania 
na urządzeniu przez > 1 sekund�.
Dioda LED VACLINK� wyBączy si�: OdBączenie parowania 
zakoDczone powodzeniem

Korzystanie z VACLINK�
1. Po podBączeniu w�}a ssącego nale}y dostosowa� obszar roboczy 

i pracowa� zgodnie z instrukcjami dotyczącymi urządzenia i 
systemu odsysania pyBu.

2. WBączanie urządzenia. VACLINK� automatycznie wBącza system 
odsysania pyBu.

3. Gdy urządzenie zostanie wyBączone, system odsysania pyBu 
równie} wyBączy si� w ciągu kilku sekund.

ROZWI�ZYWANIE PROBLEMÓW Z VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Sprz�|enie nie powiodBo si�:
� Wyjmij akumulator z urządzenia i odBącz system odsysania pyBu od 

zasilania na 1 minut�. Powtórz proces parowania.
� Sprawd{, czy system odsysania pyBu znajduje si� w zasi�gu 

urządzenia. Powtórz proces parowania.
� Przenie[� urządzenie i system odsysania pyBu w miejsce o 
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mniejszym nat�}eniu ruchu radiowego. Powtórz proces parowania.

Je[li w dalszym ciągu nie mo}na sparowa� VACLINK�, nale}y 
skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum serwisowym 
MILWAUKEE.

System odsysania pyBu nie wB�cza si� / wyB�cza si� 
automatycznie:
� VACLINK� przy urządzeniu znajduje si� w trybie pauzy. Anulowanie 

trybu pauzy VACLINK�.
� System odsysania pyBu nie jest podBączony do zasilania. PodBącz 

system odsysania pyBu do {ródBa zasilania.
� Urządzenie i system odsysania pyBu znajdują si� zbyt daleko 

od siebie. Nale}y przybli}y� do siebie system odsysania pyBu i 
urządzenie.

� Je[li VACLINK� nadal nie mo}e wBączy�/wyBączy� systemu 
odsysania pyBu, nale}y rozBączy� i ponownie poBączy� urządzenie i 
system odsysania pyBu.

Je[li VACLINK� nadal nie jest w stanie wBączy� lub wyBączy� systemu 
odsysania pyBu, nale}y skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum 
serwisowym MILWAUKEE.

PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem odkurzacza nale}y opró}ni� i wyczy[ci� pojemnik, 
Þ ltr i akcesoria.

Wyjąc akumulator.

CZYSZCZENIE

Oczy[ci� szczeliny z pyBu i zanieczyszczeD. Utrzymywa� uchwyt 
w stanie czystym, suchym i wolnym od olejów i smarów. Do 
czyszczenia u}ywa� tylko Bagodnego mydBa i wilgotnej szmatki, 
poniewa} niektóre detergenty i rozpuszczalniki mogą uszkodzi� 
cz�[ci z tworzywa sztucznego i inne cz�[ci izolowane. Zaliczają si� 
do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcieDczalniki do lakierów i farb, 
rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do zastosowania 
w gospodarstwie domowym zawierające amoniak. Nigdy nie u}ywa� 
Batwopalnych i palnych rozpuszczalników w pobli}u narz�dzi.  

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i 
cz�[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� cz�[ci, 
które nie zostaBy opisane, nale}y skontaktowa� si� z przedstawicielem 
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usBugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia w rozBo}eniu na 
cz�[ci podając typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na tabliczce 
znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczyta� 
instrukcj� u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarz�dziu nale}y wyją� wkBadk� akumulatorową.

Nosi� odpowiednią mask� przeciwpyBową.

Nie nale}y na nią wchodzi� ani na niej stawa�.

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Klasa ochrony elektrycznej III.

Wyposa}enie dodatkowe dost�pne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprz�t elektryczny i 
elektroniczny nie mo}e by� usuwany razem z 
odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. 
Zu}yte baterie oraz zu}yty sprz�t elektryczny i 
elektroniczny nale}y gromadzi� i usuwa� oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Prosz� zasi�gną� informacji o centrach recyklingowych 
i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy 
detaliczni mogą by� zobowiązani do bezpBatnego 
odbioru zu}ytego sprz�tu elektrycznego i 
elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprz�tu elektrycznego 
i elektronicznego pomagamy zmniejsza� 
zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz 
zu}yty sprz�t elektryczny i elektroniczny zawierają 
cenne materiaBy nadające si� do recyklingu, które 
mogą mie� negatywny wpByw na [rodowisko naturalne 
i zdrowie u}ytkownika, je[li nie zostaną zutylizowane w 
sposób przyjazny dla [rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprz�tu nale}y usuną� 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Klasa pyBu L
(IEC 60335-2-69).
PyBy w tej klasie mają limity 
nara}enia zawodowego > 1 
mg/m³.

V Napi�cie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Znak zgodno[ci EurAsian
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� a készülék használata
� a felszívandó anyaghoz társuló kockázatok
� a felszívott anyag biztonságos ártalmatlanítása

Az alábbi anyagokat tilos a készülékkel felszívni:

� az M és H osztályba tartozó veszélyes porok
� forró anyagok (égő cigaretta, forró hamu stb.)
� éghető, robbanékony, agresszív folyadékok (pl. benzin, 

oldószer, savak, lúgok stb.)
� éghető, robbanékony porok (pl. magnézium-, alumíniumpor stb.)

Az L porosztályú (-0L, -2L jelöléssel ellátott) gépekre az alábbiak 
érvényesek:

� A készülék száraz, nem éghető por, OEL érték > 1mg/m³ esetén 
veszélyes por felszedésére alkalmas.

� L porosztály (IEC 60335-2-69)
� Az ebbe az osztályba tartozó porok OEL értéke > 1mg/m³
� Az L porosztályba tartozó gépek esetében a szűrő anyaga 

bevizsgált. Az átengedés, permeabilitás maximális aránya 1 %, 
és a megsemmisítésre nincs különleges előírás.

� Porelszívók esetében ügyelni kell az L kiegészítő 
légcsereértékre, ha a távozó levegőt visszavezetik a helyiségbe. 
Használat előtt Þ gyelembe kell venni a nemzeti előírásokat.

A használati útmutató és az adott országban érvényes vonatkozó 
balesetvédelmi előírások mellett be kell tartani a biztonságra és 
helyes használatra vonatkozó elfogadott irányelveket is.

OLVASSA EL ÉS TARTSA BE AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI 
ELQÍRÁST.

Minden ezen túlmenő felhasználás nem rendeltetésszeru. Az ilyen 
esetekből származó károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

A rendeltetésszerű alkalmazásnak része a gyártó által eloírt 
az üzemeltetésre, gondozásra és a karbantartásra vonatkozó 
feltételek betartása is. Lásd a kezelési utasítást.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

FIGYELEM: Ez a készülék csak beltéri használatra alkalmas.

Ne használja, ha a porgyűjtő kanna és/vagy szűrő nincs a helyén.

A készüléket tilos használni gyúlékony vagy robbanóképes 
folyadékok, például benzin felszívására, vagy olyan helyeken, 
ahol ilyen anyagok előfordulhatnak.

Nem szabad égő vagy füstölő anyagokat felszívni, így tilos a 
cigaretta, gyufa vagy forró hamu felszívása!

Behelyezett szűrő nélkül ne szedjen fel kormot, cementet, 
vakolatot vagy gipszkarton-port. Ezek olyan nagyon Þ nom 
részecskék, amelyek befolyásolhatják a motor teljesítményét, 
vagy visszafúvásra kerülhetnek a levegőbe.

A termék a jelen utasításoknak megfelelő használata esetén 
alkalmas szilikátpor összegyűjtésére. Az egyéb gőzök vagy 
por okozta egészségügyi kockázat csökkentése érdekében ne 
szívasson fel rákkeltő, mérgező vagy veszélyes anyagokat, pél- 
dául azbesztet, arzént, báriumot, berilliumot, ólmot, rovarirtókat és 
egyéb, egészséget veszélyeztető anyagokat.

Jelentősen megtelt tartályok kiürítése során különös körültekin- 
téssel járjon el.

A spontán gyulladás elkerülése érdekében minden használat után 
ürítse ki a porgyűjtőt.
Az akkumulátor behelyezése során ne hagyja felügyelet nélkül a 
porelszívót. Használaton kívül vagy szervizelés előtt vegye ki az 
akkumulátort.

A készülék beállítása, tartozékok cseréje vagy a készülék 
tárolása előtt vegye ki az akkumulátorcsomagot a készülékből. 
Minden ilyen megelőző jellegű biztonsági intézkedés csökkenti a 
berendezés véletlen elindítását.

Ne helyezzen tárgyakat a nyílásokba. Ne használja eltorlaszolt 
nyílásokkal; azokat tartsa portól, szálaktól, hajtól és minden 

mástól mentesen, amely csökkentheti a levegő áramlását.

Tartsa karban a porelszívót. Ellenőrizze a mozgó alkatrés- zek 
beállítását vagy csatlakozását, az alkatrészek esetleges törését 
és a porelszívó működését befolyásoló minden más körülményt. 
Sérülés esetén javíttassa meg a porelszívót, mielőtt használatba 
venné. Sok balesetet a rosszul karbantar- tott szerszámok 
okoznak.

A lefúvató funkciónak nem rendeltetése lerakódott por lefúvatása.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

Ezt a mobil porelszívó berendezést hatékony és biztonságos 
működésre terveztük, gyártottuk és vetettük szigorú vizsgálatok 
alá, amely képességét a készülék csak a jelen útmutatóban leírtak 
betartásával tudja nyújtani.

Ez a készülék pl. szállodákban, iskolákban, kórházakban, 
gyárakban, üzletekben, irodákban történő közületi használatra, ill. 
bérbeadásra alkalmas.

A készülék ipari alkalmazásra, pl. gyárakban, építkezéseken és 
műhelyekben való használatra is alkalmas.

A kezelési hibák miatti baleseteket a kezelő meg tudja 
akadályozni.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó 
kockázatot kizárni. A használat során a következő veszélyek 
keletkezhetnek, amelyekre a kezelőnek különösen Þ gyelnie kell:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és 
korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Mindig viseljen védőszemüveget.

� Mérgező porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt 
ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon 
történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, 
a fúró megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � 
az elektromos szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a 
töltéskijelző villog és az elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben 
az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az 
akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána tovább lehet 
dolgozni.
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MqSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Cserélhető akku feszültsége
Teljesítményfelvétel
Felvett teljesítmény
Bluetooth�-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth�-verzió
Porszívó
Távirányító
levegő térfogatáram
Elégtelen nyomás
Kapacitás
Szűrőtípus
Szívószáj átmérő
Szívócső hosszúsága
Védettségi osztály
Súly hálózati csereakkuval
Súly akkuval (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az IEC 60335 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összege) az IEC 60335.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék használata elRtt 
alaposan olvassa át a használati útmutatót.
A következőkben leírt előírások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.

FIGYELMEZTETÉS: A felhasználót megfelelően tájékoztatni kell 
a készülék használatáról!

Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK IPARI PORSZÍVÓ

A jelen készülék nem alkalmas csökkent testi, érzékszervi 
vagy szellemi képességű személyek (beleértve a gyermekeket 
is), vagy olyanok általi használatra, akiknek nincs meg a kellő 
tapasztalatuk, ill. szaktudásuk, kivéve, ha egy a biztonságukért 
felelős személy megfelelő utasításokkal látja el vagy felügyeli 
őket. Ezenkívül a gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, 
hogy ne játszanak a készülékkel.

A tisztítást és a felhasznál i karbantartást soha nem végezhetik 
gyerekek felügyelet nélkül.

Trz- és robbanásveszély! 
Soha ne szívjon  fel a gépbe sem semmilyen gyúlékony és 
robbanékony anyagot, sem a következőket: benzin, olaj, alkohol, 
hígítók vagy kis részek (pl.: fém tömítések, vagy hamu) ami 60 C 
foknál melegebb lehet - robbanás és tűzveszély állhat fent!

A gép használata nem engedélyezett gyúlékony gázok és 
anyagok közelében.

Ne fordítsa a szívószájat, tömlőt, vagy csövet ember vagy állat 
felé.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa távol a nyílásoktól és 
mozgó alkatrészektől. Ne helyezzen tárgyakat a nyílásokba és 
ne használja a készüléket eltömődött nyílásokkal. Gondoskodjon 
róla, hogy a nyílásokba ne kerüljön por, papírforgács, haj, szőrzet 
és bármi egyéb, ami csökkenti a levegő áramlását.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket 

okozhat, és kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha 
lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét mindig 
biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el 
az elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe 
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi 
anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell 
venni a készülékből.
Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag 
száraz helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra 
alkalmas Milwaukee töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad más 
rendszerekhez való akkukat tölteni.

A munka elkezdése előtt a kezelő személyzetet tájékoztatni kell, 
és betanítani a következőkkel kapcsolatban:

 Porszívó Porszívó
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Li-ion akkuk szállítása
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás előkészítését és 
a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek 
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell 
történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

SZÁRAZ SZÍVÁS

Környezetre veszélyes anyagok felszívása.
A felszívott anyagok veszélyesek lehetnek a környezetre.
Távolítsa el a kiszívott piszkot az idevonatkozó határozatoknak 
megfelelően.

Mielőtt a készülékkel száraz anyagot szív fel, biztosítsa, hogy 
a tartály száraz legyen. Ha a tartály nedves, akkor a tartály 
belsejének megszárításához hagyja a porszívót kb. 5 percig 
üzemelni (szívás nélkül). 

NEDVES PORSZÍVÓ ÜZEMMÓD

� Ne szívjon fel éghető folyadékokat.
� Nedvesség felszívása előtt mindig távolítsa el a szűrőzsákot/

hulladékgyűjtő zsákot, és ellenőrizze, hogy a vízszinthatároló 
szabályszerűen működik-e.

� Habképződés esetén azonnal szüntesse be a használatot, és 
ürítse ki a tartályt.

� VIGYÁZAT: Rendszeresen tisztítsa meg a vízszinthatárolót, és 
ellenőrizze sérülések szempontjából.

Távolítsa el a tartályból az ÖSSZES szennyeződés maradványt.

Vegye ki a szűrőt. Biztosítsa, hogy az úszóház a helyén maradjon.

Úszóház

Kapcsolja be a porszívót és kezdje el a porszívózást.

Kapcsolja ki a készüléket a nedves porszívózás után, ill. ha a 
tartály megtelt.

MEGJEGYZÉS: Ha a szívóteljesítmény csökken, azonnal 
kapcsolja ki a porszívót, és ürítse ki a tartályt.

Távolítsa el az akkut.

Tartsa a tömlőt függőlegesen, hogy a benne lévő folyadék a 
tartályba folyhasson.

Távolítsa el a motorházat és szabályszerűen ártalmatlanítsa a 
szennyezett vizet.

A tartály belsejét és a porszívó tartozékokat rendszeresen tisztítsa 
meg, mindenekelőtt nedves vagy ragadós anyag felporszívózása 
után. Tisztításhoz használjon meleg szappanos vizet.

AUTOMATIKUS SZÍVÁS LEKAPCSOLÁS

Folyadékok felporszívózásánál egy belső úszó egyre feljebb 
emelkedik, míg el nem ér egy tömítést a motor bemeneténél, és 
a szívóerő ki nem kapcsol. A motor ekkor magasabb hanggal 
működik, és a szívóteljesítmény drasztikusan csökken. Ebben az 
esetben azonnal kapcsolja ki a porszívót. Ha nem kapcsolja ki 
a porszívót, miután az úszó elérte felső helyzetét és a szívóerő 
csökken, a motor súlyosan károsodik. A készülék ismételt 
bekapcsolása előtt ürítse ki a szennyezett vizet tartalmazó tartályt.

MEGJEGYZÉS: Ha a porszívó véletlenül felborulna, a 
szívóteljesítmény csökkenhet. Ebben az esetben kapcsolja ki 
a porszívót és állítsa fel újra. Így az úszó is visszatér normál 
pozíciójába.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

A VACLINK� egy beépített, vezeték nélküli porellenőrző 
technológia, ami kapcsolatot tesz lehetővé egy kompatibilis 
eszköz és egy porelszívó vagy porleválasztó között.

A készülék jele kapcsolja be és ki a porelszívót A készülék mindig 
egy porelszívóra csatlakoztatható.

MEGJEGYZÉS: Más eszközök VACLINK� funkciója eltérő lehet. 
További információk a mindenkori kezelési útmutatóban találhatók.

A VACLINK� párosítása/a párosítás törlése
1. Tartsa nyomva 1 másodpercnél hosszabb ideig a párosítás 

gombokat a készüléket és a porelszívón.
A VACLINK� LED zölden villog: Keresés aktív
A VACLINK� LED folyamatos zöld fénnyel világít: A 
párosítás sikeres volt.

2. Lásd a Hibaelhárítás részt, ha a készülék és a porelszívás 
párosítása nem volt sikeres.

3. A párosítás törléséhez tartsa nyomva 1 másodpercnél 
hosszabb ideig a párosítás gombot a készüléken.
A VACLINK� LED nem világít: A párosítás törlése sikeres 
volt.

A VACLINK� használata
1. A párosítást követően a szívótömlőt, a munkaterületet és 

a munkálatokat a készülékre és a porelszívóra vonatkozó 
utasításoknak megfelelően hozzá kell igazítani.

2. Kapcsolja be a készüléket. A VACLINK� automatikusan 
bekapcsolja a készüléket.

3. A készülék kikapcsolását követően a porelszívó néhány 
másodpercen belül szintén kikapcsol.

VACLINK� HIBAELHÁRÍTÁS (M18 F2VC23LG2)

Sikertelen párosítás:
� Vegye ki az akkut a készülékből, és 1 percre válassza le a 

porelszívót a villamos hálózatról. Ismételje meg a párosítást.
� Ellenőrizze, hogy a porelszívó a készülék hatótávolságán belül 

van-e. Ismételje meg a párosítást.
� Vigye a készüléket és a porelszívót olyan területre, ahol kisebb 

a rádióforgalom. Ismételje meg a párosítást.

Amennyiben a VACLINK� párosítása még mindig nem végezhető 
el, forduljon egy szerződött MILWAUKEE szervizközponthoz.

A porelszívó nem kapcsol be/ki automatikusan:
� A készüléken a VACLINK� funkció szünet módban van. 

Kapcsolja ki a VACLINK� szünet módját.
� A porelszívó nincs az áramellátásra csatlakoztatva. 

Csatlakoztassa a porleszívót az áramellátásra.
� A készülék és a porelszívó túl távol van egymástól. Vigye 
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közelebb egymáshoz a készüléket és a porelszívót.
� Ha a VACLINK� funkció még mindig nem tudja be-/kikapcsolni 

a porelszívót, akkor törölje a készülék és a porelszívó 
párosítását, majd párosítsa őket ismét.

Ha a VACLINK� funkció még mindig nem tudja be-/kikapcsolni 
a porelszívót, akkor forduljon egy szerződött MILWAUKEE 
szervizközponthoz.

TÁROLÁS

A porszívó eltárolása előtt a tartályt, a szűrőt és a tartozékokat ki 
kell üríteni, és meg kell tisztítani.

Távolítsa el az akkut.

TISZTÍTÁS

Tisztítsa meg a nyílásokat a portól és törmelékektől. A markolatot 
tartsa tisztán, szárazon, olajtól és zsírtól mentesen. A tisztításra 
kizárólag enyhén mosószeres vizet és puha rongyot használjon, 
mivel bizonyos tisztító- és oldószerek kárt tehetnek a műanyag 
és más szigetelt részekben. Ilyen anyagnak számít többek között 
a benzin, a terpentin, a lakkhígító, a festékhígító, a klórtartalmú 
tisztítóoldatok, az ammónia és az ammóniatartalmú háztartási 
tisztítószerek. Szerszámok közelében soha ne használjon 
gyúlékony vagy éghető oldószereket. 

KARBANTARTÁS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs 
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/
Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus 
és a teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával 
az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic 
Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa 
el a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Ne másszon vagy álljon fel rá.

A gombelemet ne nyelje le!

Elektromos védelmi osztály: III.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek 
a készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gyűjteni 
és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és 
az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, melyek környezetvédelmi 
szempontból nem megfelelő ártalmatlanítás esetén 
negatív hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken 
lévő lehetséges személyes adatokat.

L porosztály
(IEC 60335-2-69).
Az ebbe az osztályba 
tartozó porok 1 mg/m³-nél 
magasabb munkahelyre 
vonatkozó határértékekkel 
rendelkeznek.

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVEN�
INA

� nevarni prah, ki spada v razreda M in H
� vro�ih materialov (pri�ganih cigaret, vro�ega pepela itd.)
� gorljive, eksplozivne, agresivne teko�ine (npr. bencin, topila, 

kisline, lugi, itd.)
� gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev prah, 

aluminijev prah itd.) 

Za aparate za sesanje prahu razreda L (z referen�no oznako -0L, 
-2L) velja naslednje:

� Aparat je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu, 
nevarnih prahov z mejno vrednostjo za poklicno izpostavljanost 
(OEL) > 1mg/m³.

� Prah razreda L (IEC 60335-2-69)
� Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL > 1mg/m³
� Za aparate, namenjene sesanju prahu razreda L, se Þ ltrirni 

material preizku�a. Najve�ja stopnja prepustnosti je 1 %, pri 
�emer ni posebnih zahtev za odstranjevanje.

� Pri lo�evanju prahu poskrbite za zadostno hitrost izmenjave 
zraka L, �e se izpu�ni zrak vra�a v prostor. Upo�tevati je treba 
nacionalne in lokalne predpise.

Poleg navodil za uporabo in obvezujo�ih predpisov za 
prepre�evanje nesre�, ki veljajo v dr�avi uporabe, upo�tevajte tudi 
priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

PREBERITE IN UPO�TEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Vsaka uporaba, ki presega ta namen, velja kot neskladna z 
namembnostjo stroja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
�kodo, ki na ta na�in lahko nastane.

K uporabi, ki je skladna z namembnostjo, spada tudi upo�tevanje 
navodil za uporabo, vzdr�evanje in oskrbovanje, ki jih je predpisal 
proizvajalec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

POZOR: Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih 
prostorih.

Ne uporabljajte brez posode za prah in/ali Þ ltra:

Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih teko�in, 
kakr�na je npr. bencin, in je ne uporabljajte v obmo�jih, kjer bi te 
teko�ine lahko bile prisotne.

Ne sesajte ni�esar, kar se �ge ali kadi, npr. cigaret, v�igalic ali 
vro�ega pepela.

Ne pobirajte prahu iz saj, cementa, ometa ali prah suhega zida 
brez name��enega Þ ltra. To so zelo drobni delci, ki lahko vplivajo 
na zmogljivost motorja ali se sesajo nazaj v zrak.

Ta izdelek je primeren za zbiranje kremen�evega prahu, �e se 
uporablja v skladu s temi navodili. Da bi zmanj�ali tveganje za 
zdravje zaradi drugih hlapov ali prahu, ne sesajte rakotvornih, 
strupenih ali nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij, 
svinec, pesticidi ali drugi materiali, ki so zdravju �kodljivi.

Pri praznjenju napolnjenih rezervoarjev bodite posebej previdni.

Po vsaki uporabi izpraznite posodo za prah, da prepre�ite 
samov�ig.

Ko je name��ena akumulatorska baterija, naprave za odsesa- 
vanje prahu ne pu��ajte brez nadzora. Ko je ne uporabljate in 
pred vzdr�evalnimi deli, odstranite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorsko baterijo odklopite iz naprave, preden na njej 
izvedete kakr�ne koli nastavitve, zamenjate opremo ali jo 
shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanj�ajo tveganje 
nepri�akovanega zagona naprave.

V odprtine ne vstavljajte predmetov. Ne uporabljajte, �e je odprtina 
blokirana. Z nje o�istite prah, kosme, dlake in vse drugo, kar bi 
lahko negativno vplivalo na pretok zraka.

Vzdr�ujte napravo za odsesavanje prahu. Preverite napa�no 
poravnavo ali zatikanje premikajo�ih se delov, zlom delov ali 
kak�no drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje naprave 

za odsesavanje prahu. 
e je naprava za odsesavanje prahu 
po�kodovana, jo morate pred uporabo popraviti. Veliko nesre� 
povzro�ijo nepravilno vzdr�evana orodja.

Funkcija pihanja ni namenjena za odpihovanje usedlega prahu.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvr�en 
strogim testom, zato je u�inkovit in varen, �e ga primerno 
vzdr�ujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Ta naprava je primerna za poslovno rabo na primer v hotelih, 
�olah, bolni�nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najemni�tvu.

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo, npr. v tovarnah, 
na gradbi��ih in v delavnicah.

Nesre�e zaradi nepravilnega upravljanja lahko prepre�i le 
upravljavec.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno 
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e izklju�iti. 
Pri uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na katere naj bo 
uporabnik zmeraj pozoren:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite 
�as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Zmeraj nosite za��itna o�ala.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne 
zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund vibrira, 
prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se samodejno 
izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja 
dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja 
ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po 
cesti.

SLOVEN�
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost akumulatorske baterije
Poraba energije
Napajanje
Bluetooth�-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth�-verzija
Sesalniki
Daljinski upravljalnik
Volumen zra�nega toka
Podtlak
Prostornina
Tip Þ ltra
Premer sesalne cevi
Dol�ina sesalne cevi
Za��itni razred
Te�a brez izmenljivim akumulatorjem
Te�a z akumulatorjem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: 
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z IEC 60335.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska 
vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno IEC 60335.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Pred uporabo aparata natan�no 
preberite navodila za uporabo.
Napake zaradi neupo�tevanja spodaj navedenih opozoril in 
napotil lahko povzro�ijo elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke telesne 
po�kodbe.

OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v 
zadostni meri pou�en!

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje 
�e potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ODSESAVANJE

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vklju�no z otrok) 
z omejenimi telesnimi, senzori�nimi ali du�evnimi sposobnostmi 
ali s pomankljivimi izku�njami oz. strokovnimi znanji, razen �e 
se bodo s strani za njihovo varnost odgovorne osebe ustrezno 
podu�ili ali bodo nadzorovani. Vrh tega je otroke potrebno 
nadzorovati, da bo zagotovljeno, da se z napravo ne bodo igrali.


i��enje in vzdr�evanje se ne sme izvajati s strani 
nenadzorovanih otrok.

Nevarnost po�ara in eksplozije!
Na splo�no se ne smejo vsesavati nikakr�na eksplozivna topila, 
teko�ine kot bencin, olje, alkohol, razred�ilo in majhni deli 
(kovinski drobci, pepel), s temperaturo nad 60 °C; v nasprotnem 
primeru preti nevarnost eksplozije!

Naprava se ne sme uporabljati v bli�ini vnetljivih plinov in 
substanc.

�obe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali �ivalim.

Pazite, da lasje, ohlapna obla�ila, prsti in drugi deli telesa ne 
bodo v bli�ini odprtin in premi�nih delov. Ne vstavljajte predmetov 

v odprtine in ne uporabljajte naprave, �e so odprtine zama�ene. 
Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli 
drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno 
baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje 

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zau�ije 
ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in 
jo shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj 
poi��ite zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro�ijo kratek stik.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo 
v suhih prostorih. Za��itite pred vlago.

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste 
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pred za�etkom dela mora biti delovno osebje obve��eno o in 
usposobljeno glede:

� uporabe naprave
� tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
� varnega odstranjevanja posesanega materiala

S �istilnikom ne smete posesati naslednjih snovi:

 Sesalniki Sesalniki
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� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no 
s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni 
in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

SUHO SESANJE

Vsesani material je nevaren za okolje.
Vsesani material lahko predstavlja nevarnost za okolje.
Posesano snov odstranite v skladu z zakonskimi dolo�ili. 
Pred vsesavanjem suhega materiala z napravo, se prepri�ajte, 
da je posoda suha. 
e je posoda mokra, pustite sesalec delovati 
pribl. 5 minut (brez sesanja), da se notranjost posode posu�i. 

NA
IN DELOVANJA MOKRO SESANJE

� Ne sesajte vnetljivih teko�in.
� Pred vsesavanjem teko�in vedno odstranite Þ lter vre�ko/

odpadno vre�ko in preverite, ali vodna zapora pravilno deluje.
� Ob pojavu pene takoj prekinite delo in izpraznite posodo.
� PREVIDNO: Redno �istite vodno zaporo in preverite, ali je 

po�kodovana.

Iz posode odstranite VSO umazanijo.

Vzemite Þ lter. Prepri�ajte se, da je ohi�je plovca ostalo na svojem 
mestu.

Ohi�je plovca

Vklopite sesalec in pri�nite s sesanjem.

Takoj po mokrem sesanju oz. ko je posoda polna napravo 
izklopite.

OPOMBA: V primeru, ko se mo� vsesavanja zmanj�a, sesalec 
takoj izklopite in izpraznite posodo.

Odstranite akumulator.

Cev dr�ite navpi�no, da bi teko�ina lahko stekla v posodo.

Odstranite ohi�je motorja ter umazano vodo odlijte v skladu z 
navodili.

Notranjost posode in nastavke sesalca redno �istite, zlasti po 
vsesavanju mokrih in lepljivih materialov. Za �i��enje uporabite 
toplo milnico.

SAMODEJNI IZKLOP VSESAVANJA

Ko sesalec vsesa teko�ino, se notranji plovec dvigne navzgor 
in ko pride do tesnila na vhodu motorja, se vsesavanje izklopi. 
V tistem trenutku pri�ne motor glasneje delovati ter se mo� 
vsesavanja ob�utno zmanj�a. V tem primeru sesalec nemudoma 
izklopite. Ko plovec pride do zgornjega polo�aja in se mo� 
vsesavanja zmanj�a, se motor lahko resneje po�koduje, �e 
naprave nemudoma ne izklopite. Preden napravo ponovno 
vklopite, izpraznite posodo za umazano vodo.

OPOMBA: V primeru, da se sesalec prevrne na eno stran, se 
mo� vsesavanja lahko zmanj�a. V tem primeru sesalec izklopite 
ter ga postavite pokonci. Na ta na�in se bo plovec vrnil v normalen 
polo�aj.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� je integrirana brez�i�na tehnologija za nadzor prahu, 
ki omogo�a povezavo med zdru�ljivo napravo in sistemom za 
odsesavanje prahu ali lo�evalnikom prahu.

Signal naprave vklopi in izklopi odsesavanje prahu. Naprava je 
lahko povezana z enim sistemom za odsesavanje prahu.

OPOMBA: Funkcionalnost VACLINK� drugih naprav se lahko 
razlikuje. Dodatne informacije so na voljo v ustreznih navodilih za 
uporabo.

Povezovanje/prekinitev povezave VACLINK�
1. Pritiskajte tipki za povezovanje na napravi in sistemu za 

odsesavanje prahu ve� kot 1 sekundo.
LED-dioda VACLINK� utripa zeleno: Iskanje aktivno
LED-dioda VACLINK� neprekinjeno sveti zeleno: 
Seznanjanje je bilo uspe�no

2. Glejte razdelek »Odpravljanje napak«, �e naprave in sistema 
za odsesavanje prahu ni mogo�e uspe�no seznaniti.

3. Za prekinitev povezave dr�ite tipko za povezovanje na 
napravi pritisnjeno ve� kot 1 sekundo.
LED-dioda VACLINK� je izklopljena: Prekinitev povezave 
uspe�na

Uporaba VACLINK�
1. Po seznanjanju prilagodite sesalno cev, delovno obmo�je in 

delo v skladu z navodili za napravo in sistem za odsesavanje 
prahu.

2. Vklopite napravo. VACLINK� samodejno vklopi odsesavanje 
prahu.

3. Po izklopu naprave se sistem za odsesavanje prahu izklopi v 
nekaj sekundah.

ODPRAVLJANJE NAPAK VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Seznanjanje ni uspelo:
� Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave in sistem za 

odsesavanje prahu za 1 minuto izklopite iz elektri�nega omre�ja. 
Postopek povezovanja ponovite.

� Preverite, ali je sistem za odsesavanje prahu v dosegu naprave. 
Postopek povezovanja ponovite.

� Napravo in sistem za odsesavanje prahu premaknite na 
obmo�je z manj brez�i�nega prometa. Postopek povezovanja 
ponovite.


e VACLINK� �e vedno ni mogo�e povezati, se obrnite na 
poobla��eni servisni center MILWAUKEE.

Sistem za odsesavanje prahu se ne vklopi/izklopi samodejno:
� VACLINK� na napravi je v na�inu premora. Preklic na�ina 

premora VACLINK�.
� Sistem za odsesavanje prahu ni priklju�en na elektri�no 

omre�je. Sistem za odsesavanje prahu priklju�ite na elektri�no 
napajanje.

� Naprava in sistem za odsesavanje prahu sta preve� oddaljena 
drug od drugega. Sistem za odsesavanje prahu in napravo 
pribli�ajte.

� 
e VACLINK� �e vedno ne more vklopiti/izklopiti odsesavanja 
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prahu, napravo in sistem za odsesavanje prahu odklopite in 
ponovno pove�ite.


e VACLINK� �e vedno ne more vklopiti ali izklopiti odsesavanja 
prahu, se obrnite na poobla��eni servisni center MILWAUKEE.

SKLADI�
ENJE

Pred skladi��enjem sesalnika izpraznite in o�istite posodo, Þ ltre in 
dodatno opremo.

Odstranite akumulator.


I�
ENJE

Z odprtin o�istite prah in umazanijo. Ro�aj naj bo vedno �ist, suh 
in brez olja ali masti. Za �i��enje uporabljajte samo blago milnico 
in vla�no krpo, saj so nekatera �istilna sredstva in topila �kodljiva 
za plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo 
bencin, terpentin, razred�ilo za lak, razred�ilo za barve, klorirana 
�istila, amoniak in gospodinjska �istilna sredstva, ki vsebujejo 
amoniak. V bli�ini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih 
topil. 

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno 
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave 
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Ne plezajte nanj in ne stojte na njem.

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Elektri�ni za��itni razred III.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri�no 
in elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni na 
okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za okolje 
in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

Razred prahu L
(IEC 60335-2-69).
Prahovi tega razreda 
imajo mejne vrednosti na 
delovnem mestu > 1 mg/
m³.

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKI

� opasne pra�ine iz klasa M i H
� vru�i materijali (tinjaju�e cigarete, vru�i popeo itd.)
� zapaljive, eksplozivne, agresivne teku�ine (npr. benzin, otopine, 

kiseline, lu�ine, itd.)
� zapaljive, eksplozivne pra�ine (npr. magnezijski, aluminijski 

prah)

Za strojeve za pra�inu klase L (s tipskom oznakom -0L, -2L) vrijedi 
sljede�e:

� Uređaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive pra�ine, 
opasne pra�ine s grani�nom vrijednosti za profesionalnu 
izlo�enost > 1mg/m³.

� Klasa pra�ine L (IEC 60335-2-69)
� Grani�na vrijednost za profesionalnu izlo�enost za ovu klasu 

pra�ine iznosi > 1mg/m³
� Za strojeve namijenjene za klasu pra�ine L Þ lterski materijal se 

testira. Najve�i stupanj propusnosti iznosi 1% i nema posebnih 
naputaka za zbrinjavanje.

� Kod odvajanja pra�ine obratite pozornost na dovoljnu stopu 
izmjene zraka L ako se ispu�ni zrak vra�a u prostoriju. Prije 
uporabe potrebno je po�tivati nacionalne propise.

Pored uputa za uporabu i odgovaraju�ih propisa o sprje�avanju 
nezgoda koje va�e u zemlji u kojoj se uređaj rabi, pridr�avajte se 
op�ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

PRO
ITAJTE I PRIDR�AVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH 
UPUTA.

Svaka upotreba koja nadilazi ovu namjenu smatra se 
neprikladnom. Proizvođa� ne preuzima odgovornost za o�te�enja 
koja mogu nastati na taj na�in.

U upotrebu koja odgovara namjeni spada i pridr�avanje uvjeta 
rukovanja, odr�avanja i njege koje propisuje proizvođa�. Vidi 
upute za upotrebu.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

PA�NJA: Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u unutarnjim 
prostorijama.

Nemojte upotrebljavati bez postavljenog spremnika za pra�inu i/
ili Þ ltra.

Ne rabite za usisavanje zapaljivih teku�ina, kao �to je benzin i ne 
rabite ga u podru�jima gdje bi mogle biti prisutne.

Ne usisavajte ni�ta �to je zapaljeno ili se dimi, kao �to su cigarete, 
�ibice ili vru�i pepeo.

Nemojte usisavati pepeo, cement, �buku ni elemente od gipsa bez 
postavljenog Þ ltra. Oni sadr�e vrlo sitne �estice koje mogu utjecati 
na u�inkovitost motora ili se mogu ispuhati natrag u zrak.

Ovaj je proizvod prikladan za usisavanje silikonske pra�ine kada 
se upotrebljava u skladu s ovim uputama. Za smanjenje rizika 
od opasnosti za zdravlje uslijed drugih para ili pra�ine, nemojte 
usisavati kancerogene, otrovne ni opasne materijale kao �to su 
azbest, arsen, barij, berilij, olovo, pesticidi ni druge materijale koji 
su �tetni za zdravlje.

Postupajte oprezno tijekom pra�njenja uvelike napunjenih 
spremnika.

Za sprje�avanje samostalnog zapaljenja ispraznite kutiju nakon 
svake upotrebe.

Nemojte ostavljati usisava� pra�ine bez nadzora kada je ugrađen 
baterijski sklop. Uklonite baterijski sklop ako se uređaj ne 
upotrebljava kao i prije servisa.

Izvadite baterijski paket iz uređaja prije provedbe prilagodbi, 
zamjene pribora ili skladi�tenja uređaja. Ovakvim preventivnim 
sigurnosnim mjerama smanjuje se opasnost od ne�eljena 
pokretanja uređaja.

Nemojte postavljati nikakve predmete u otvore. Nemojte 
upotrebljavati uređaj ako je jedan od njegovih otvora blokiran; 
uklonite pra�inu, vlakna, dlake i sve ostale predmete koji bi mogli 

smanjiti protok zraka.

Odr�avajte usisava� pra�ine. Provjerite pogre�no postavl- janje 
ili zapinjanje dijelova koji se kre�u, lomljenje dijelova i sve druge 
uvjete koji bi mogli utjecati na rad usisava�a pra�ine. Ako se 
o�teti, usisava� pra�ine mora se prije ponovne upotrebe popraviti. 
Brojne nezgode uzrokovane su nedovoljno odr�avanim alatima.

Funkcija puhanja nije namijenjena otpuhivanju nakupljene pra�ine.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva� pra�ine projektiran je, razvijen i 
rigorozno testiran kako bi u�inkovito i sigurno funkcionirao kada se 
pravilno odr�ava i koristi u sladu sa sljede�im uputama.

Ovaj aparat je prikladan za industrijsku uporabu na primjer u 
hotelima, �kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i 
za iznajmljivanje.

Uređaj je također prikladan za industrijsku upotrebu, npr. u 
tvornicama, na gradili�tima i u radionicama.

Nesre�e uzrokovane pogre�nim rukovanjem mo�e sprije�iti samo 
rukovatelj.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. Kod 
uporabe mogu nastati sljede�e opasnosti, na koje poslu�ioc mora 
obratiti posebnu pa�nju:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno 
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora
Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe 
napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi 
ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora
Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, 
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se 
samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno 
uklju�iti. Pod  ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako 
zagrije. U tome slu�aju trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, 
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a 
punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

HRVATSKI

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon promjenjivog akumulatora
Primanje snage
Primanje snage
Bluetooth�-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth�-Verzija
Usisava� pra�ine
Daljinsko upravljanje
Strujanje volumena zraka
Podtlak
Zapremina:
Tip Þ ltera
Promjer usisnog crijeva
Duljina usisne gumene cijevi
Za�titna klasa
Te�ina bez sa baterijom
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e IEC 60335.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor 
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju�e IEC 60335.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Prije kori�tenja uređaja pa�ljivo 
pro�itajte upute za upotrebu.
Ako se ne bi po�tivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 

UPOZORENJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u 
dovoljnoj mjeri informiran!

Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE USISNI SUSTAV

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba (uklju�no 
djece) sa smanjenim tjelesnim, senzori�nim ili du�evnim 
sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn. stru�nim 
znanjem, osim ako se one na govaraju�i na�in nadziru ili 
podu�avaju od strane osoba, odogovornih za njihovu sigurnost. 
Djeca se k tome moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ona 
sa ovom napravom ne igraju.


i��enje i odr�avanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Vatra i opasnost od eksplozije! 
Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna 
otapala, teku�ine kao benzin, ulje, alkohol, razrijeđiva�i i nikakvi 
dijelovi (metalne strugotine, pepeo), sa jednom temperaturom od 
preko 60 °C; postoji opasnost od eksplozije i po�ara!

Uređaj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i 
supstancija.

Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i 
�ivotinjama.

Kosu, labavu odje�i, prste i sve dijelove tijela dr�ite podalje od 
otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore 

i ne rabite uređaj sa za�epljenim otvorima. Otvori moraju biti �isti, 
bez pra�ine, prljav�tine, kose i bilo �ega �to bi moglo smanjiti 
protok zraka.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu 
stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke 

unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se 
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca 
za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite 
bateriju i �uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u 
tijelo, odmah potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, 
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u 
teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru 
nikakve teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana 
voda, određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji 
sadr�e sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim 
prostorijama. �titite od vlage.

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz iste 
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Prije po�etka uporabe osoblje mora biti informirano i obu�eno za 
slijede�e:

� uporaba stroja
� opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
� sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Sljede�i se materijali ne smiju usisavati:

 Usisava� pra�ine Usisava� pra�ine
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Transport  Li-Ion-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se mora 
pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

SUHO USISAVANJE

Usisani materijal opasan za okoli�.
Usisani materijal mo�e predstavljati opasnost za okoli�.
Usisani materijal odlo�iti u skladu sa zakonskim odredbama.

Prije usisavanja suhog materijala uređajem provjerite je li 
spremnik suh. Ako je spremnik mokar, pustite usisava� da radi 
oko 5 minuta (bez usisavanja) kako biste osu�ili unutra�njost 
spremnika. 

MOKRO USISAVANJE

� Nemojte usisavati zapaljive teku�ine.
� Prije usisavanja teku�ina uvijek uklonite Þ ltarsku/otpadnu 

vre�icu i provjerite funkcionira li grani�nik razine vode ispravno.
� Ako dođe do stvaranja pjene, odmah prekinite rad i ispraznite 

spremnik.
� OPREZ: Grani�nik razine vode redovito �istite i provjerite da na 

njemu nema o�te�enja.

SVE ostatke prljav�tine odstraniti iz spremnika.

Filtar izvaditi. Uvjeriti se da ku�i�te plovka ostaje na mjestu.

Ku�i�te plovka

Usisava� pra�ine uklju�iti i zapo�eti sa usisavanjem.

Uređaj odmah nakon mokroga usisavanja odn. kada je spremnik 
pun, ugasiti.

UPOZORENJE: Ako snaga usisavanja slabi, usisava� odmah 
ugasiti i spremnik isprazniti.

Odstranite akumulator.

Gumenu cijev dr�ati okomito, kako u njoj sadr�ana teku�ina ne bi 
mogla iste�i u spremnik.

Ku�i�te motora odstraniti a otpadnu vodu pravilno zbrinuti.

Unutra�njost spremnika i usisava�ki pribor redovito �istiti, prije 

svega nakon usisavanja mokrog ili ljepljivog materijala. Za 
�i��enje uporabiti toplu sapunicu.

AUTOMATSKO ISKLJU
ENJE USISAVANJA

Kod usisavanja teku�ina se unutra le�e�i plovak sve vi�e podi�e 
sve dok ne postigne jednu brtvu na ulazu motora i dok se usisna 
snaga ne ugasi. Motor zatim radi s jednim povi�enim tonom a 
usisna snaga se drasti�no smanjuje. U tome slu�aju odmah 
ugasite usisava�. Ako uređaj ne ugasite, nakon �to je plovak 
postigao svoju gornju poziciju i usisna snaga slabi, motor se te�ko 
o�te�uje. Prije ponovnog uklju�ivanja uređaja ispraznite rezervoar 
otpadne vode.

UPOZORENJE: Ako se usisava� nehotice prevrne, mo�e 
izgubiti na usisava�koj snazi. U tome slu�aju ugasite usisava� i 
ponovno ga uspravite. Kroz to se i plovak ponovno vra�a na svoju 
normalnu poziciju.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� je integrirana be�i�na tehnologija za kontrolu pra�ine 
koja omogu�uje povezivanje kompatibilnog uređaja s usisava�em 
pra�ine ili separatorom pra�ine.

Signal uređaja uklju�uje i isklju�uje usisavanje pra�ine. Uređaj se 
mo�e povezati s jednim usisava�em pra�ine.

NAPOMENA: Funkcionalnost VACLINK� tehnologije kod drugih 
uređaja mo�e se razlikovati. Dodatne informacije dostupne su u 
odgovaraju�im uputama za uporabu.

VACLINK� uparivanje/odspajanje
1. Dr�ite gumbe za uparivanje na uređaju i na usisava�u pra�ine 

pritisnutima dulje od 1 sekunde.
VACLINK� LED treperi zeleno: Pretraga aktivna
VACLINK� LED svijetli neprekidno zeleno: Uparivanje 
uspje�no

2. Pogledajte odjeljak Rje�avanje problema ako se uređaj i 
usisava� pra�ine ne mogu uspje�no upariti.

3. Za odspajanje dr�ite pritisnutom gumb za uparivanje na 
uređaju dulje od 1 sekunde.
VACLINK� LED isklju�en: Odspajanje uspje�no

Kori�tenje VACLINK�
1. Nakon uparivanja prilagodite usisno crijevo, radno podru�je i 

radove u skladu s uputama za uređaj i usisava� pra�ine.
2. Uklju�ite uređaj. VACLINK� automatski uklju�uje usisava� 

pra�ine.
3. Nakon isklju�ivanja uređaja, usisavanje pra�ine se također 

isklju�uje unutar nekoliko sekundi.

VACLINK� OTKLANJANJE POGRE�AKA (M18 F2VC23LG2)

Uparivanje neuspje�no:
� Izvadite bateriju iz uređaja i isklju�ite usisava� pra�ine iz struje 

na 1 minutu. Ponovite postupak spajanja.
� Provjerite nalazi li se usisava� pra�ine u dometu uređaja. 

Ponovite postupak spajanja.
� Premjestite uređaj i usisava� pra�ine u podru�je s manjim 

brojem be�i�nih smetnji. Ponovite postupak spajanja.

Ako VACLINK� i dalje nije mogu�e upariti, obratite se ovla�tenom 
MILWAUKEE servisnom centru.

Usisava� pra�ine se ne uklju�uje/isklju�uje automatski:
� VACLINK� na uređaju je u na�inu pauze. Poni�titi VACLINK� 

na�in pauze.
� Usisava� pra�ine nije priklju�en na napajanje. Usisava� pra�ine 

priklju�ite na napajanje.
� Uređaj i usisava� pra�ine su previ�e udaljeni jedan od drugog. 

Pribli�ite usisava� pra�ine i uređaj.
� Ako VACLINK� i dalje ne mo�e uklju�iti/isklju�iti usisava� 

pra�ine, odspojite uređaj i usisava� pra�ine te ih ponovno 
uparite.

HRVATSKI

Ako VACLINK� i dalje ne mo�e uklju�iti ili isklju�iti usisava� 
pra�ine, obratite se ovla�tenom MILWAUKEE servisnom centru.


UVANJE

Prije pohranjivanja usisava�a ispraznite i o�istite spremnik, Þ ltar i 
dodatnu opremu.

Odstranite akumulator.


I��ENJE

O�istite pra�inu i nakupine iz otvora. Dr�ite dr�ak uređaja �istim, 
suhim i izvan doticaja s uljem ili ma��u. Upotrebljavajte blagi 
sapun i vla�nu krpu za �i��enje jer su određena sredstva za 
�i��enje i otapala �tetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki 
od njih su benzin, terpentin, razrjeđiva� za lakove, razrjeđiva� za 
boju, otapala za �i��enje koja sadr�e klor, amonijak i deterd�enti 
za ku�anstvo koji sadr�e amonijak. Nikada u blizini alata 
nemojte upotrebljavati zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu 
samostalno zapaliti. 

ODR�AVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod 
jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage 
mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije 
pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Po tome ne gaziti ili stajati.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Elektri�na za�titna klasa III.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare 
baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima 
skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i 
elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Va�e 
zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se 
odnose na osobe, koji se po mogu�nosti nalaze na 
Va�em starom uređaju.

Klasa pra�ine L
(IEC 60335-2-69).
Pra�ine ove klase imaju 
grani�ne vrijednosti na 
radnom mjestu ve�e od 
1 mg/m³.

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

LATVISKI

� M un H kategorijas b,stami putekļi
� karstus materi�lus (dego�as cigaretes, karstus pelnus u. tml.);
� uzliesmojo�us, spr�dzienb,stamus, agres,vus �ķidrumus (piem., 

benz,ns, �ķ,din�t�ji, sk�bes, s�rmi utt.),
� uzliesmojo�us, spr�dzienb,stamus putekļus (piem., magnija vai 

alum,nija putekļi utt.).

L putekļu kategorijas iek�rt�m (ar tipa apz,mējumu -0L, -2L) ir 
spēk� sekojo�ais:

� �, ier,ce ir piemērota sausu, ugunsdro�u putekļu, b,stamu 
putekļu ar OEL (arodekspoz,cijas robe�a) vērt,bu > 1mg/m³ 
sūk�anai.

� L putekļu kategorija (IEC 60335-2-69)
� Putekļu, kas ietilpst �aj� kategorij�, OEL vērt,bas ir > 1mg/m³
� Lek�rt�m, kas ir paredzētas L putekļu kategorijai, Þ ltra materi�ls 

ir p�rbaud,ts. Maksim�lais caurlaid,bas l,menis ir 1% un nav 
,pa�u noteikumu t� utilizē�anai.

� Veicot putekļu atdal,�anu, j�pievēr� uzman,ba pietiekamai gaisa 
apmaiņas intensit�tei L, ja izplūdes gaiss tiek atgriezts telp�. 
Pirms lieto�anas j�ievēro valsts noteikumi.

Neskaitot izmanto�anas valst, spēk� eso��s lieto�anas 
instrukcijas un ar t�m saist,tos nelaimes gad,jumu novēr�anas 
noteikumus, ievērojiet ar, visp�ratz,tos dro�,bas un pareizas 
lieto�anas noteikumus.

IZLASIET UN IEV�ROJIET VISAS DRO�+BAS INSTRUKCIJAS.

Jebkura cita veida pielieto�ana nav pieļaujama. Ra�ot�js 
neuzņemas nek�du atbild,bu par boj�jumiem, kas rodas 
neatbilsto�as lieto�anas dēļ. 
Pareiza lieto�ana ietver sev, ar, ra�ot�ja rekomendēto 
ekspluat�cijas, tehnisk�s apkopes un servisa nosac,jumu stingru 
ievēro�anu.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

UZMAN+BU: �, iek�rta ir paredz�ta lieto�anai tikai iek�telp�s. 

Neizmantojiet, ja nav uzst�d,ta putekļu tvertne un/vai Þ ltrs.

Nelietojiet uzliesmojo�u vai dego�u �ķidrumu, piemēram, benz,na 
uzsūk�anai, vai neizmantojiet viet�s, kur iespējama t� kl�tbūtne.

Neuzsūciet neko, kas deg vai dūmo, piemēram, cigaretes, 
sērkociņus vai karstus pelnus.

Nev�ciet sodrēju, cementa, apmetuma vai ģip�kartona putekļus, 
ja Þ ltrs nav uzst�d,ts. T�s ir ļoti s,kas daļiņas, kas var ietekmēt 
motora veiktspēju vai tikt izpūstas atpakaļ gais�.
�is izstr�d�jums ir piemērots sil,cija putekļu sav�k�anai, ja to 
izmanto atbilsto�i �,m instrukcij�m. Lai samazin�tu citu izgaro- 
jumu vai putekļu rad,to vesel,bas apdraudējuma risku, nesūciet 
kancerogēnus, toksiskus vai b,stamus materi�lus, piemēram, 
azbestu, arsēnu, b�riju, beriliju, svinu, pestic,dus vai citus 
vesel,bai kait,gus materi�lus.

Iztuk�ojot ļoti pilnas tvertnes, ievērojiet ,pa�u piesardz,bu.

Lai nepieļautu spont�nu aizdeg�anos, pēc katras lieto�anas 
iztuk�ojiet putekļu tvertni.

Neatst�jiet putekļu nosūcēju bez uzraudz,bas, ja ir uzst�d,ta 
akumulatoru pakotne. Noņemiet akumulatoru pakotni, kad 
nelietojat ier,ci un pirms apkopes.

Pirms regulē�anas, piederumu maiņas vai ier,ces uzglab��anas 
atvienojiet akumulatoru bloku no ier,ces. ��di dro�,bas pas�kumi 
samazina ier,ces nejau�as ieslēg�an�s risku.

Nelieciet atverēs nek�dus priek�metus. Nelietojiet ier,ci, ja k�da 
no atverēm ir aizsprostota; uzturiet atveres br,vas no putekļiem, 
pūk�m, matiem un jebk�diem citiem net,rumiem, kas var 
samazin�t gaisa plūsmu.

Veiciet putekļu nosūcēja apkopes. P�rbaudiet, vai kust,g�s daļas 
ir pareizi novietotas, savienotas un nav boj�tas, k� ar, citus 
apst�kļus, kas varētu ietekmēt putekļu nosūcēja darb,bu. Boj�ts 

putekļu nosūcējs pirms lieto�anas j�salabo. Nepietie- kama 
instrumentu apkope ir daudzu negad,jumu cēlonis.

Pū�anas funkcija nav paredzēta nosēdu�os putekļu aizpū�anai.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

�is mobilais putekļu sūcējventilators ir projektēts, izstr�d�ts un 
rūp,gi p�rbaud,ts, lai darbotos efekt,vi un dro�i, ja tiek pareizi 
uzturēts un izmantots saskaņ� ar turpm�k minētaj�m instrukcij�m.

�, ier,ce ir paredzēta profesion�lai izmanto�anai, piemēram, 
viesn,c�s, skol�s, slimn,c�s, ra�otnēs, veikalos, birojos un nomas 
kantoros.

Ier,ce ir piemērota ar, rūpnieciskai lieto�anai, piemēram, rūpn,c�s, 
būvlaukumos un darbn,c�s.

Negad,jumus nepareizas lieto�anas dēļ var novērst tikai lietot�js.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas 
nor�d,ti parastai lieto�anai.

CITI RISKI

Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus riskus. 
Lietojot ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam lietot�jam 
j�pievēr� ,pa�a uzman,ba:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr lietojiet aizsargbrilles.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana
Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.
Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma 
iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus 
pēc uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi
Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais 
darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un 
elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet 
no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k 
daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo 
tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad 
uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts 
un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Maiņas akumulatora spriegums
Jaudas patēriņ�
Jauda
Bluetooth� frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth� versija
Vakuuma t,r,t�js 
T�lvad,bas pults
Gaisa plūsmas tilpums
Zemspiediens
Tilpums:
Filtra tips
Putekļusūcēja pieslēguma caurules diametrs
Sūk�anas �ļūtenes garums
Aizsardz,bas klase
Svars bez ar akumulatoru bateriju
Svars ar bateriju (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar IEC 60335.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i IEC 60335.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Pirms ier,ces lieto�anas rlp,gi 
izlasiet lieto�anas instrukciju.
�eit sniegto dro�,bas noteikumu un nor�d,jumu neievēro�ana var 
izrais,t aizdeg�anos un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai 
nopietnam savainojumam. 

BR+DIN�JUMS: Iek�rtas lietot�jam ir j�blt pietiekami 
inform�tam par iek�rtas izmanto�anu.

P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

SPECI�LIE DRO�+BAS NOTEIKUMI PUTEK;U SAV�C�JS

Iek�rtu nedr,kst lietot  personas (tai skait� ar, bērni) ar 
ierobe�ot�m Þ ziskaj�m, sensoraj�m un gar,gaj�m spēj�m, k� ar, 
personas ar nepietiekamu pieredzi un/ vai zin��an�m, ja vien par 
viņu dro�,bu atbild,g� persona nav t�s instruējusi vai neuzrauga. 
+pa�i j�uzman�s, lai bērni ar iek�rtu nespēlētos.

Bērni iek�rtas t,r,�anu un apkopi nedr,kst veikt bez uzraudz,bas.

Uguns un spr�dzienb,stam,ba!
Visp�r nedr,kst uzsūknēt nek�das viegli dego�as vai eksploz,vas 
ķ,miskas �ķ,stviels, t�dus �ķidrumus k� benz,nu, eļļu, alkoholu, 
ķ,miskos �ķ,din�t�us un priek�metus (met�la skaidas, pelnus), 
kuru temperatūra p�rsniedz 60°C; eksplozijas un ugunsgrēka 
iespējam,ba.

Instrumentu nedr,kst lietot viegli dego�u g�zu und citu ķ,misko 
vielu tuvum�.
Sprauslu, �ļūteni un cauruli nevērst pret cilvēkiem un dz,vniekiem.

Turiet matus, vaļ,gu apģērbu, pirkstus un visas ķermeņa daļas 
atstatu no atverēm un darb,g�m daļ�m. Neievietojiet nek�dus 
priek�metus atverēs un nelietojiet iek�rtu, ja k�da t�s atvere 

ir aizsprostota. Uzturiet atveres t,ras no putekļiem, plūksn�m, 
matiem un jebk� cita, kas varētu samazin�t gaisa plūsmu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus 
apdegumus un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, ja 

t� tiek nor,ta vai nokļūst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet bateriju 
nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un 
uzglab�jiet bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as 
ķermen,, nekavējoties uzmeklējiet �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos 
un rūpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu 
�ķidrums. Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, 
s�lsūdens, noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur 
balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos tikai 
saus�s telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.

Uzl�dējiet akumulatorus tikai ar piemērot�m Milwaukee uzl�des 
ier,cēm, kas ir no t�s pa�as sistēmu sērijas. Neuzl�dējiet citu 
sistēmu akumulatorus.

Pirms darba s�k�anas apkalpojo�ais person�ls ir j�informē un 
j�apm�ca:

� iek�rtas lietojums
� ar uzsūcamo materi�lu saist,tie riski
� uzsūkt� materi�la dro�a likvidē�ana

Ar �o iek�rtu nedr,kst uzkopt ��dus materi�lus:

 Vakuuma t,r,t�js  Vakuuma t,r,t�js
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� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst 
veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

SAUS� UZSkK�ANA

Videi kait,gi materi�li un vielas
Nosūktie materi�li var apdraudēt apk�rtējo vidi.
Nosūktos materi�lus un vielas utilizēt atbilsto�i likumiskaj�m 
norm�m.

Pirms ar ier,ci sūknēt sausus materi�lus, p�rliecinieties, ka 
konteiners ir sauss. Ja konteiners ir slapj�, palaidiet putekļsūcēju 
aptuveni 5 minūtes (bez putekļu sūcēja), lai konteinera iek�puse 
iz�ūtu. 

PUTEK;SkC�JA SLAPJT+RES RE�+MS

� Neiesūciet uzliesmojo�us �ķidrumus.
� Pirms �ķidrumu izsūknē�anas vienmēr izņemiet Þ ltrē�anas 

maisiņu/atkritumu maisiņu un p�rbaudiet, vai ūdens l,meņa 
ierobe�ot�js darbojas pareizi.

� Ja rodas putas, nekavējoties p�rtrauciet darbu un iztuk�ojiet 
tvertni.

� UZMAN+BU: Regul�ri t,riet ūdens l,meņa ierobe�ot�ju un 
p�rbaudiet, vai tas nav boj�ts.

Izņemiet VISUS net,rumu atlikumus no tvertnes.

Izņemiet Þ ltru. P�rliecinieties, ka pludiņa korpuss paliek viet�.
Pludiņa korpuss

Ieslēdziet putekļsūcēju un s�ciet sūk�anu.

Izslēdziet ier,ci uzreiz pēc slapjt,res pabeig�anas vai pilnas 
tvertnes gad,jum�.
NOR�D+JUMS: Ja sūk�anas jauda samazin�s, uzreiz izslēdziet 
putekļsūcēju un iztuk�ojiet tvertni.

Izņemiet akumulatoru.

Turiet �ļūteni vertik�li, lai tur eso�ais �ķidrums varētu ietecēt 
tvertnē.
Noņemiet dzinēja korpusu un utilizējiet net,ro ūdeni atbilst,gi 
noteikumiem.

Regul�ri t,riet tvertnes iek�pusi un sūk�anas piederumus, it ,pa�i 
pēc slapja vai lip,ga materi�la uzsūk�anas. T,r,�anai izmantojiet 
siltu ziepjūdeni.

AUTOM�TISKA SkK�ANAS ATSL�G�ANA

Uzsūcot �ķidrumu, iek�pusē eso�ais pludiņ� k�pj arvien augst�k, 
l,dz sasniedz pie dzinēja ieejas eso�u bl,vi un sūktspēja tiek 
izslēgta. Dzinējs tad darbojas ar augst�ku toni, un sūk�anas jauda 
tiek drastiski samazin�ta. ��d� gad,jum� nekavējoties izslēdziet 
putekļsūcēju. Ja jūs neizslēdzat ier,ci pēc tam, kad pludiņ� ir 
sasniedzis savu augst�ko poz,ciju un sūktspēja samazin�s, 
dzinējs tiek smagi boj�ts. Pirms ier,ces atk�rtotas ieslēg�anas 
iztuk�ojiet net,r� ūdens tvertni.

NOR�D+JUMS: Ja putekļsūcējs nejau�i apg��as, var 
samazin�ties sūk�anas jauda. ��d� gad,jum� izslēdziet 
putekļsūcēju un paceliet to atpakaļ. T�dēj�di ar, pludiņ� atgrie�as 
sav� norm�laj� poz,cij�.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� ir integrēta, bezvadu putekļu kontroles tehnoloģija, 
kas nodro�ina savienojumu starp sader,gu ier,ci un putekļu 
nosūcēju vai putekļu sav�cēju.

Sign�ls no ier,ces ieslēdz un izslēdz putekļu nosūces sistēmu. 
Vienlaikus ier,ci var pieslēgt vienai putekļu nosūces sistēmai.

NOR�DE: VACLINK� funkcionalit�te cit�s ier,cēs var at�ķirties. 
Papildu inform�cija ir atrodama attiec,gaj�s lieto�anas instrukcij�s.

Savienot/atvienot VACLINK�
1. Turiet nospiestas savieno�anas p�r, pogas uz ier,ces un 

putekļu nosūcēja ilg�k par 1 sekundi.
VACLINK� LED mirgo zaļ� kr�s�: Meklē�ana akt,va
VACLINK� LED nep�rtraukti deg zaļ� kr�s�: P�r, 
savieno�ana ir veiksm,ga

2. Skatiet sadaļu �Problēmu novēr�ana�, ja ier,ci un putekļu 
nosūcēju neizdodas veiksm,gi savienot.

3. Lai atvienotu, turiet nospiestu savieno�anas p�r, pogu uz 
ier,ces ilg�k par 1 sekundi.
VACLINK� LED izslēgta: Atvieno�ana ir veiksm,ga

VACLINK� izmanto�ana
1. Pēc savieno�anas piel�gojiet sūk�anas �ļūteni, darba zonu 

un veicamos darbus atbilsto�i ier,ces un putekļu nosūcēja 
nor�d,jumiem.

2. Ier,ci ieslēgt. VACLINK� autom�tiski ieslēdz putekļu 
nosūcēju.

3. Pēc ier,ces izslēg�anas putekļu nosūcējs izslēdzas da�u 
sekun�u laik�.

VACLINK� TRAUC�JUMU NOV�R�ANA (M18 F2VC23LG2)

Savieno�ana p�r, nav izdevusies:
� Izņemiet akumulatoru no ier,ces un atvienojiet putekļu nosūcēju 

no str�vas padeves uz 1 minūti. Atk�rtojiet savieno�anas 
procesu.

� P�rbaudiet, vai putekļu nosūcējs atrodas ier,ces darb,bas 
r�dius�. Atk�rtojiet savieno�anas procesu.

� Novietojiet ier,ci un putekļu nosūcēju apgabal� ar maz�ku 
bezvadu traucējumu l,meni. Atk�rtojiet savieno�anas procesu.

Ja VACLINK� joproj�m nevar savienot, sazinieties ar autorizētu 
MILWAUKEE servisa centru.

Putek<u noslc�js autom�tiski neiesl�dzas/neizsl�dzas:
� VACLINK� ier,ce ir pauzes re�,m�. VACLINK� pauzes re�,ma 

atcel�ana.
� Putekļu nosūcējs nav pievienots str�vas padevei. Pievienojiet 

putekļu nosūcēju str�vas padevei.
� Ier,ce un putekļu nosūcējs atrodas p�r�k t�lu viens no otra. 

Novietojiet putekļu nosūcēju un ier,ci tuv�k vienu otram.
� Ja VACLINK� joproj�m nevar ieslēgt/izslēgt putekļu nosūcēju, 

atvienojiet ier,ci un putekļu nosūcēju un savienojiet tos no jauna.

Ja VACLINK� joproj�m nevar ieslēgt vai izslēgt putekļu nosūcēju, 
sazinieties ar autorizētu MILWAUKEE servisa centru.

LATVISKI

UZGLAB��ANA

Pirms putekļsūcēja novieto�anas uzglab��anai iztuk�ojiet un 
izt,riet tvertni, Þ ltru un piederumus.

Izņemiet akumulatoru.

T+R+�ANA

Not,riet putekļus un gru�us no atverēm. Uzturiet rokturi t,ru, sausu 
un bez eļļas vai smērvielu pies�rņojuma. Izmantojiet t,r,�anai 
tikai maigas ziepes un mitru dr�nu, jo da�i t,r,�anas l,dzekļi un 
�ķ,din�t�ji kaitē plastmasai un cit�m izolēt�m daļ�m. Da�i no tiem 
ir benz,ns, terpent,ns, lakas �ķ,din�t�js, kr�sas �ķ,din�t�js, hlorēti 
t,r,�anas �ķ,dumi, amonjaks un saimniec,bas t,r,�anas l,dzekļi, kas 
satur amonjaku. Nekad neizmantojiet dego�us vai uzliesmojo�us 
�ķ,din�t�jus instrumentu tuvum�. 

APKOPE

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav 
aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas 
servisiem. (Skat. bro�ūru �Garantija/klientu apkalpo�anas 
serviss�.)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas mont��as 
rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izņem �r� akumul�tors.

J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no 
putekļiem.

Nek�piet vai nest�viet uz t�s.

Nenorijiet podziņbateriju!

Elektrisk� aizsardz,bas klase III.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c 
atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un 
gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegūtu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var būt pien�kums bez maksas 
pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� 
izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, 
ja t�di ir.

Putekļu klase L
(IEC 60335-2-69).
�,s klases putekļiem ir 
darba vides robe�vērt,bas 
> 1 mg/m³.

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.



108 109

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

� 0kaitusias med�iagas (degan�ias cigaretes, kar�tus pelenus ir 
pan.)

� degių, sprogių ir agresyvių skys�ių (pvz., benzino, tirpiklių, 
rūg��ių, �armų ir t.t.);

� degių, sprogių dulkių (pvz., magnio, aliuminio dulkių ir t.t.).

Dulkių klas�s L 0renginiams (priskirti tipai 0 l, 2 l) taikoma:

� Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulk�ms, taip pat � 
pavojingoms dulk�ms, kurių OEL vert� (profesinio poveikio 
ribin� vert�) > 1 mg/m³.

� Dulkių klas� L (IEC 60335-2-69)
� �iai klasei priklausan�ių dulkių vert�s > 1 mg/m³
� /renginių, skirtų dulkių klasei L, Þ ltro med�iaga yra bandoma. 

Maksimalus skvarbos laipsnis yra 1 %, specialių �alinimo 
reikalavimų n�ra.

� Jei i�metamosios dujos grą�inamos 0 patalpą, atliekant dulkių 
atskyrimą būtina u�tikrinti pakankamą oro kaitos koeÞ cientą L. 
Prie� naudojimą būtina laikytis nacionalinių taisyklių.

Be naudojimo instrukcijų ir eksploatavimo �alyje galiojan�ių 
nelaimingų atsitikimų prevencijos darbe aktų, laikykit�s visuotinai 
priimtų saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimų.
PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR Js 
LAIKYKIT�S.

Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt0. 
Gamintojas neatsakingas u� galimą tokiu atveju �alą.
Būtina naudojimo pagal paskirt0 sąlyga yra gamintojo nustatytų 
naudojimo, techninio aptarnavimo ir remonto taisyklių laikymasis. 
�r. naudojimo instrukciją.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

D�MESIO! �0 prietaisą galima naudoti tik vidaus patalpose.

Nenaudokite be u�d�tos dulkių talpyklos ir (arba) Þ ltro.

Nesiurbkite lengvai u�siliepsnojan�ių arba degių skys�ių, 
pavyzd�iui, benzino, ir nenaudokite 0renginio aplinkoje, kurioje gali 
būti tokių skys�ių.
Nesiurbkite degan�ių arba rūkstan�ių �iuk�lių, pavyzd�iui, 
cigare�ių, degtukų arba kar�tų pelenų.
Nesiurbkite suod�ių, cemento, tinko ar gipskartonio dulkių, jei 
neu�d�tas Þ ltras. �ios dulk�s sudarytos i� labai smulkių dalelių, 
kurios gali paveikti variklio veikimą arba gali būti i�mestos atgal 
0 orą.
Naudojamas pagal instrukcijas, �is gaminys tinka silicio dulk�ms 
surinkti. Siekdami suma�inti kitų garų ar dulkių keliamą pavojų 
sveikatai, nesiurbkite kancerogeni�kų, toksi�kų ar pavojingų 
med�iagų, pavyzd�iui, asbesto, arseno, bario, berilio, �vino, 
pesticidų ar kitų sveikatai kenksmingų med�iagų.
I�pildami labai pripildytus bakus, būkite labai atsargūs.

Siekdami i�vengti savaiminio u�sidegimo, kiekvieną kartą po 
naudojimo i�tu�tinkite dulkių krep�0.
Nepalikite dulkių siurblio su 0d�tu akumuliatoriumi be prie�iūros. 
Jei 0rankio nenaudojate arba prie� atlikdami jo prie�iūros dar- bus, 
i�imkite akumuliatorių.
Prie� atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus ar 
laikydami prietaisą, atjunkite akumuliatorių nuo prietaiso. �ios 
prevencin�s saugos priemon�s suma�ins nety�inio prietaiso 
0jungimo pavojų.
Ned�kite jokių daiktų 0 angas. Nenaudokite 0rankio su 
u�blokuotomis angomis; pa�alinkite dulkes, pūkus, plaukus ar bet 
kokius kitus daiktus, kurie gali susilpninti oro srautą.
Pri�iūr�kite dulkių siurbl0. Patikrinkite, ar n�ra nei�lygiuotų arba 
u�strigusių judamųjų dalių, ar n�ra sugedusių dalių arba kokių 
nors kitų gedimų, kurie gal�tų tur�ti neigiamos 0takos dulkių 
siurblio veikimui. Apgadintą dulkių siurbl0 prie� naudojant reikia 
suremontuoti. Daug nelaimingų atsitikimų 0vyksta d�l netinka- mai 
pri�iūrimų 0rankių.

Pūtimo funkcija neskirta nus�dusioms dulk�ms nupūsti.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
�is mobilusis dulkių siurblys yra suprojektuotas, pagamintas 
ir gerai i�bandytas, kad tinkamai pri�iūrimas ir naudojamas 
vadovaujantis tolesn�mis instrukcijomis veiktų efektyviai ir saugiai.

�0 prietaisą galima naudoti komerciniais tikslais, pavyzd�iui, 
vie�bu�iuose, mokyklose, ligonin�se, fabrikuose, parduotuv�se, 
biuruose ir galima nuomoti.

Prietaisas taip pat tinka naudoti pramon�je, pavyzd�iui, 
gamyklose, statybviet�se ir dirbtuv�se.

Tik operatorius gali u�kirsti kelią nelaimingiems atsitikimams d�l 
netinkamo naudojimo.

Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo visų 
liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 kuriuos 
naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukm�.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukm�.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visada d�v�kite apsauginius akinius.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada 
turi būti �varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoj� juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, 
reik�tų j0 po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 
0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai 
i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol 
akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu 
galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių 
ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 

jokių kitų sąlygų.
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamosios akumuliatoriaus baterijos 0tampa
Energijos sąnaudos
Tiekiamas galingumas
�Bluetooth�� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth�� versija
Siurblys
Nuotolinis valdiklis
Oro srautas
Per ma�as sl�gis
Talpa:
Filtro tipas
Siurbimo �arnos skersmuo
Siurbimo �arnos ilgis
Apsaugos klas�
Svoris be akumuliatoriumi
Svoris su akumuliatoriumi (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: 
Vert�s matuotos pagal IEC 60335.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis IEC 60335.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Prie� naudodami prietais� atid�iai 
perskaitykite naudojimo instrukcijas.
Jei nepaisysite �emiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.

/SP�JIMAS. Naudotojas privalo būti i�samiai instruktuotas apie 
prietaiso naudojimą!
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS NUSIURBIMO SISTEMA

�io prietaiso negali naudoti ribotų Þ zinių, jutiminių arba protinių 
geb�jimų asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys, neturintys 
pakankamai patirties bei speciÞ nių �inių, nebent jie buvo i�mokyti 
arba juos pri�iūri u� jų saugumą atsakingas asmuo. Būtina 
pri�iūr�ti vaikus, siekiant 0sitikinti, kad jie ne�aid�ia su prietaisu.

Nepri�iūrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo technin�s 
prie�iūros.

Gaisro ir sprogimo pavojus! 
Draud�iama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skys�ius 
kaip benziną, alyvą, alkohol0, skiediklius, bei daiktus (metalo 
dro�les, pelenus), kar�tesnius nei 60 °C, nes tai kelia gaisro ir 
sprogimo pavojų!
Prietaisą naudoti netoli degių dujų ir med�iagų draud�iama.

Antgalio, �arnos ir vamzd�io nekreipkite 0 �mones ar gyvūnus.

Saugokite plaukus, palaidus drabu�ius, pir�tus ir kitas kūno dalis, 
kad nepakliūtų 0 0renginio angas ir judan�ias dalis. Neki�kite 0 
angas jokių daiktų ir �iūr�kite, kad naudojant 0rengin0 jo angos 
nebūtų u�kim�tos. Pri�iūr�kite angas, kad jose nesikauptų dulk�s, 

pūkai, plaukai ir kitos oro srautą ma�inan�ios kliūtys.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų 
akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kūną naujo arba naudoto 

akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba 
mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite 
akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite 
akumuliatorių ir pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 
0 kūną, nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, 
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra 
baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik 
sausose patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos 
�Milwaukee� 0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų 
akumuliatorių.
Prie� pradedant darbą, operatoriai turi būti informuoti ir apmokyti:

� kaip naudoti 0rengin0;
� kokių pavojų kelia med�iagos, kurios bus siurbiamos;
� kaip saugiai pa�alinti susiurbtas med�iagas.

Draud�iama 0renginiu siurbti toliau nurodomas med�iagas:

� pavojingos dulk�s, priklausan�ios M ir H klas�ms

 Siurblys Siurblys
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� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti 
tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo būti 
pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 

neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0mon�.

SAUSs MED�IAGs SIURBIMAS

Aplinką ter�ian�ios siurbiamos med�iagos.
Siurbiamos med�iagos gali kelti pavojų aplinkai.
Susiurbtus ne�varumus utilizuokite pagal galiojan�ias taisykles.

Prie� siurbdami sausą med�iagą su 0renginiu 0sitikinkite, kad 
talpa yra sausa. Jei talpa yra �lapia, leiskite siurbliui veikti apie 
5 minutes (nesiurbiant), kad i�d�iūtų talpos vidus. 

�LAPIO VALYMO RE�IMAS

� Nesiurbkite degių skys�ių.
� Prie� siurbdami skys�ius visada i�imkite Þ ltro mai�el0/atliekų 

mai�ą ir patikrinkite, ar vandens lygio ribotuvas veikia tinkamai.
� Jei susidaro putos, nedelsdami nutraukite darbą ir i�tu�tinkite 

talpą.
� ATSARGIAI: Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvą ir 

patikrinkite, ar jis neturi pa�eidimų.
Pa�alinkite i� konteinerio VISUS ne�varumų liku�ius.

I�imkite Þ ltrą. Pasirūpinkite, kad plūd�s kameros korpusas liktų 
savo vietoje.

Plūd�s kameros korpusas

/junkite dulkių siurbl0 ir prad�kite siurbti.

Po �lapio valymo arba jei konteineris yra pilnas, nedelsdami 
i�junkite prietaisą.
NURODYMAS: Jei suma��jo siurbimo galia, nedelsdami i�junkite 
dulkių siurbl0 ir i�tu�tinkite konteiner0.
Nuimkite akumuliatorių.
�arną laikykite vertikaliai, kad jame esantis skystis gal�tų sub�gti 
0 konteiner0.
Nuimkite variklio korpusą ir tvarkingai pa�alinkite ne�varų vanden0.
Reguliariai valykite konteinerio vidų ir siurblio priedus, o ypa� 
po �lapių arba lipnių med�iagų siurbimo. Valymui naudokite �iltą 
muiluotą vanden0.

AUTOMATINIS SIURBLIO I�SIJUNGIMAS

Siurbiant skys�ius viduje esanti plūd� vis kyla 0 vir�ų, kol pasiekia 
variklio 0�jimo tarpikl0 ir taip i�sijungia siurbimo j�ga. Tada variklis 
garsiau veikia, o siurbimo galia stipriai suma��ja. Tokiu atveju 
nedelsdami i�junkite dulkių siurbl0. Jei prietaiso nei�jungsite po to, 
kai plūd� pasiekia auk��iausią poziciją, o siurbimo galia suma��ja, 
bus stipriai pa�eistas variklis. Prie� v�l prad�dami naudoti 
prietaisą i�tu�tinkite ne�varaus vandens konteiner0.
NURODYMAS: Jei dulkių siurblys atsitiktinai apvirstų, jis gali 
prarasti siurbimo galią. Tokiu atveju dulkių siurbl0 i�junkite ir v�l 
pastatykite. Taip plūd� v�l sugr0� 0 savo normalią poziciją.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� yra integruota belaid� dulkių kontrol�s technologija, 
leid�ianti sujungti suderinamą prietaisą su dulkių siurbliu arba 
dulkių atskirtuvu.

Prietaiso signalas 0jungia ir i�jungia dulkių siurbl0. Prietaisas gali 
būti prijungtas prie vieno dulkių siurblio.

PASTABA: Kitų 0renginių VACLINK� funkcionalumas gali skirtis. 
Daugiau informacijos rasite atitinkamoje naudojimo instrukcijoje.

VACLINK� susiejimas/atsiejimas
1. Laikykite susiejimo mygtukus ant prietaiso ir dulkių siurblio 

nuspaustus ilgiau nei 1 sekund�.
VACLINK� �viesos diodas mirksi �aliai: Paie�ka aktyvi
VACLINK� �viesos diodas nuolat �vie�ia �aliai: Susiejimas 
pavyko

2. �r. skyrių �Trik�ių �alinimas�, jei 0renginio ir dulkių siurblio 
nepavyksta s�kmingai susieti.

3. Nor�dami atjungti, laikykite susiejimo mygtuką ant prietaiso 
nuspaustą ilgiau nei 1 sekund�.
VACLINK� �viesos diodas i�jungtas: Atsiejimas pavyko

VACLINK� naudojimas
1. Susiejus, pritaikykite siurbimo �arną, darbo zoną ir darbus 

pagal 0renginio ir dulkių siurblio naudojimo instrukcijas.
2. /junkite 0rengin0. VACLINK� automati�kai 0jungia dulkių 

siurbl0.
3. I�jungus prietaisą, dulkių siurblys taip pat i�sijungia per kelias 

sekundes.

VACLINK� TRIK
Is DIAGNOSTIKA IR �ALINIMAS (M18 
F2VC23LG2)

Susieti nepavyko:
� I�imkite akumuliatorių i� prietaiso ir atjunkite dulkių siurbl0 nuo 

elektros tinklo 1 minutei. Susiejimo procesą pakartokite.
� Patikrinkite, ar dulkių siurblys yra 0renginio veikimo zonoje. 

Susiejimo procesą pakartokite.
� Perkelkite 0rengin0 ir dulkių siurbl0 0 zoną, kurioje yra ma�iau 

belaid�io ry�io trikd�ių. Susiejimo procesą pakartokite.

Jei VACLINK� vis tiek nepavyksta susieti, kreipkit�s 0 0galiotą 
MILWAUKEE klientų aptarnavimo centrą.

Dulkit siurblys ne0sijungia/nei�sijungia automati�kai:
� VACLINK� 0renginyje yra pertraukos re�ime. At�aukite 

VACLINK� pertraukos re�imą.
� Dulkių siurblys neprijungtas prie elektros tinklo. Prijunkite dulkių 

siurbl0 prie elektros tinklo.
� Prietaisas ir dulkių siurblys yra per toli vienas nuo kito. 

Priartinkite dulkių siurbl0 prie 0renginio.
� Jei VACLINK� vis dar negali 0jungti arba i�jungti dulkių siurblio, 

atjunkite 0rengin0 bei dulkių siurbl0 ir susiekite juos i� naujo.

Jei VACLINK� vis dar negali 0jungti arba i�jungti dulkių siurblio, 
kreipkit�s 0 0galiotą MILWAUKEE klientų aptarnavimo centrą.
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LAIKYMAS/SAND�LIAVIMAS

Prie� padedant dulkių siurbl0 saugoti, i�tu�tinkite ir i�valykite 
konteiner0, Þ ltrą ir priedus.

Nuimkite akumuliatorių.

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlau�as nuo atvirų angų. Laikykite rankeną 
�varią ir sausą, be alyvos ar tepalų. Valymui naudokite tik �velnų 
muilą ar dr�gną skudur�l0, nes kai kurios valymo priemon�s yra 
netinkamos plastikin�ms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jų 
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, da�ų skiediklis, valikliai, 
kurių sud�tyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kurių 
sud�tyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degių ar lengvai 
0siliepsnojan�ių skys�ių prie 0rankių. 

TECHNIN� PRIE�IkRA

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� 
klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo 
skyrių adresus bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH�, Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

D�v�ti tinkamą apsaugin� kauk� nuo dulkių.

Ant jos nelipti arba nestov�ti.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Elektros 0renginių saugos klas� III.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerū�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos 
turi būti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, akumuliatorių 
atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietin� instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai 
gali būti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, seną elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei jos 
nebus �alinamos aplinką tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei 
tokių yra.

Dulkių klas� L
(IEC 60335-2-69).
�ios klas�s dulk�s turi 
didesnes kaip 1 mg/m³ 
leistinas koncentracijos 
ribas darbo vietoje.

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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� süttivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt. bensiini, 
lahusteid, happeid, aluseid jne.)

� süttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid (nt. magneesiumi-, 
alumiiniumitolmu jne.)

L-tolmuklassiga masinatele (tüübitähisega -0L, -2L) kehtib 
alljärgnev.

� Seade sobib kasutamiseks üksnes kuiva, mittesüttiva tolmu ning 
ohtliku tolmu kogumiseks, mille OEL-väärtus on > 1 mg/ m³.

� L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)
� Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-väärtus on > 1 mg/m³
� L-tolmuklassi jaoks mõeldud masinate Þ ltrimaterjal on testitud. 

Maksimaalne läbilaskvus on 1% ning erilisi kõrvaldusnõudeid 
ei ole.

� Kui heitõhk juhitakse ruumi tagasi, tuleb tolmu eraldamisel 
tagada piisav õhuvahetusmäär L. Järgige riiklikke eeskirju.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele õnnetuste 
vältimise eeskirjadele tuleb järgida ka tunnustatud ohutuse ja 
nõuetekohase kasutuse eeskirju.

LUGEGE LÄBI KÕIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST 
KINNI.

Mistahes seda nõuet eiravat kasutamist loetakse seadme 
väärkasutuseks. Tootja ei võta endale vastutust mitte mingi sellest 
tuleneva kahju eest.

Õige kasutamine hõlmab ka tootja poolt ettenähtud 
kasutus-, hooldus- ja puhastustingimuste järgimist. Vaadake 
kasutusjuhendist.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

TÄHELEPANU: Antud seade sobib ainult siseruumides 
kasutamiseks.

Ärge kasutage ilma tolmumahutita ja/või Þ ltrita.

Ärge kasutage tuleohtlike ja kergestisüttivate vedelike 
kogumiseks, nagu nt bensiin, ega kohtades, kus selliseid 
vedelikke võib leiduda.

Ärge koguge masinaga põlevaid ega suitsevaid materjale, nt 
sigarette, tikke või kuuma tuhka.

Mitte kasutada tahma, tsemendi-, krohvi- ega kipsitolmu kogu- 
miseks ilma Þ ltrita. Need on väga peened osakesed, mis võivad 
halvendada mootori jõudlust või mis võivad tagasi õhku sattuda.

See toode sobib ränitolmu kogumiseks, eeldusel, et seda kasu- 
tatakse kooskõlas selle juhendiga. Teiste aurude või tolmuga 
seotud terviseohu vähendamiseks ärge imege kantseroge- 
enseid, toksilisi ega ohtlikke materjale, nagu asbest, arseen, 
baarium, berüllium, tina, pestitsiidid või muud tervist ohustavad 
materjalid.

Olge täis mahutite tühjendamisel väga ettevaatlik.

Iseenesliku süttimise vältimiseks tühjendage tolmukarp pärast iga 
kasutamist.

Ärge jätke tolmuärastit järelevalveta, kui seadmele on paigal- 
datud akupakk. Eemaldage akupakk seadme mittekasutamise 
ajaks ning enne hooldust.

Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme 
hoiule panemist eemaldage sellelt akupakk. Need ennetavad 
ohutusabinõud vähendavad seadme juhusliku käivitumise riski.

Ärge pange avadesse esemeid. Ärge kasutage ummistunud 
avadega. Hoidke tolmust, ebemetest, karvadest ja muudest 
õhuvoolu vähendavatest materjalidest puhtana.

Hooldage tolmuärastit. Kontrollige, et liikuvad osad asetseksid 
kohakuti ega oleks kiilunud, et osad ei oleks purunenud ja et ei 
oleks muid tolmuärasti tööd pärssivaid tingimusi. Kahjustunud 
tolmuärasti tuleb lasta enne kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti hooldatud tööriistade tõttu.

Puhumisfunktsioon ei ole ette nähtud kinni jäänud tolmu 

ärapuhumiseks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, välja töötatud 
ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult töötamiseks, kui seadet 
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt järgnevatele juhistele.

Antud seade sobib kommertskasutuseks näiteks hotellides, 
koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, büroodes ja 
üürivaldkonnas.

Seade sobib samuti tööstuslikuks kasutamiseks, nt tehastes, 
ehitusplatsidel ja töökodades.

Õnnetusi, mis on põhjustatud valest kasutamisest, saab ära hoida 
ainult operaator.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks 
ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD

Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. 
Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele kasutaja peab 
erilist tähelepanu pöörama:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- 
ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustusosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne 
kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat 
soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib 
elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub 
automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed 
kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist võite tööd 
jätkata.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest 
kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
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TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Energiatarve
Võimsustarve
Bluetooth�i sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetooth�iga versioon
Tolmuimeja
Kaugjuhtimine
Õhuvoolu maht
Alarõhk
Mahutavus:
Filtri tüüp
Imivooliku läbimõõt
Imivooliku pikkus
Kaitseklass
Kaal ilma akuga
Kaal akuga (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: 
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile IEC 60335.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) mõõdetud IEC 60335 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Enne seadme kasutamist lugege 
kasutusjuhend hoolikalt läbi.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.

HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt 
piisavalt juhendada!

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED TOLMU VÄLJAVEDU

Antud seade pole mõeldud kasutamiseks füüsiliste, tundlikkus- 
ega vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta isikute 
(kaasaarvatud laste) poolt, kui neil puudub järelevalve ja nende 
ohutuse eest vastutav isik pole neid seadme kasutamise 
osas juhendanud. Lapsi tuleb kontrollida, et olla kindel, et nad 
seadmega ei mängiks.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed järelevalveta teostada.

Tulekahju- ja plahvatusoht!
Põhimõtteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke 
lahusteid ning vedelikke, nagu bensiin, õli, alkohol, vedeldid, 
samuti ei tohi imeda osi (metall-laaste, tuhka) temperatuuriga üle 
60 °C; muidu püsib plahvatus- ja tuleoht!

Seadet ei tohi kasutada süttivate gaaside ja ainete lähedal.

Ärge suunake düüsi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.

Hoidke juuksed, avarad riided, sõrmed ja muud kehaosad eemal 
avaustest ja liikuvatest osadest. Ärge pange avadesse mingeid 
esemeid ega kasutage masinat, kui mõni ava on blokeeritud. 
Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja muust, 

mis võiks õhuvoolu takistada.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või 
see on alla neelatud, võib see tekitada sisemisi põletusi ja 

vähem kui 2 tunni pärast surma põhjustada. Pange patareipesa 
kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja 
hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, 
võtke viivitamatult ühendust arstiga.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee 
laadijatega. Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Enne tööga alustamist peavad seadet kasutavatel töötajatel olema 
teadmised järgmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud 
koolitust järgmistes valdkondades:

� masina kasutamine
� kogutava materjaliga seotud riskid
� kogutud materjali turvaline kõrvaldamine

Alljärgnevaid materjale ei ole masinaga lubatud koguda:

� M- ja H-klassi ohtlik tolm
� kuumad ained (põlevad sigaretid, kuum tuhk jne)

 Tolmuimeja Tolmuimeja
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õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

KUIV KOGUMINE

Keskkonnaohtlikud seadmesse imetavad materjalid.
Seadmesse imetavad materjalid võivad kujutada endast ohtu 
keskkonnale. 
Seadmesse imetud materjal käidelda seaduslike eeskirjade 
kohaselt.

Mahuti peab olema kuiv, kui hakkate seadmega kuiva materjali 
imema. Kui mahuti on märg, laske tolmuimejal töötada umbes 
5 minutit (ilma imemata), et mahuti sisemus kuivaks. 

MÄRGIMEMISRE�IIM

� Ärge imege põlevaid vedelikke.
� Enne vedelike imemist eemaldage alati Þ ltrikott/prügikott ja 

kontrollige, kas veetaseme piirik töötab nõuetekohaselt.
� Vahu tekkimisel lõpetage töö kohe ja tühjendage mahuti.
� ETTEVAATUST Puhastage veetaseme piirikut regulaarselt ja 

kontrollige seda kahjustuste osas.

Eemaldage paagist kõik mustuse jäägid.

Eemaldage Þ lter. Veenduge, et ujuki korpus jääb oma kohale.

Ujuki korpus

Lülitage tolmuimeja sisse ja alustage imemisega.

Lülitage masin kohe pärast märgimemist või paagi täitumist välja.

MÄRKUS: Kui imemistugevus nõrgeneb, lülitage tolmuimeja 
viivitamatult välja ja tühjendage paak.

Võtke ära aku.

Hoidke voolikut püstises asendis, et vedelik selle sees saab 
paagist välja voolata.

Eemaldage mootori korpus ja kõrvaldage reovesi ettenähtud viisil.

Puhastage paagi sisemust ja imemistarvikuid korrapäraselt, 
eelkõige pärast märja ja kleepuva aine sisseimemist. Kasutage 
puhastamiseks sooja seebivett.

AUTOMAATNE IMEMISE VÄLJALÜLITUS

Vedelike sisseimemisel tõuseb sees asuv ujuk üha kõrgemale, 
kuni see ulatub mootori sisendi tihendini ning imemisvõimsus 
lülitatakse välja. Mootor töötab sel juhul kõrgendatud heliga ja 
imemistõhusus väheneb märkimisväärselt. Sellisel juhul lülitage 
tolmuimeja viivitamatult välja. Kui te seadet ei lülita kohe pärast 
seda välja, kui ujuk on jõudnud oma ülemisse asendisse ja 
imemisjõudlus alaneb, saab mootor raskesti kahjustada. Enne 
masina uuesti sisselülitamist tühjendage reoveepaak.

MÄRKUS: Kui tolmuimeja peaks kogemata ümber kukkuma, võib 
tema imemistõhusus langeda. Sellisel juhul lülitage tolmuimeja 
välja ja tõstke see uuesti üles. See aitab ka ujukil minna tagasi 
oma tavapärasesse asendisse.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� on integreeritud juhtmevaba tolmukontrollitehnoloogia, 
mis võimaldab ühenduse loomist ühilduva seadme ja 
tolmueemaldussüsteemi või tolmueraldaja vahel.

Seadmest tulev signaal lülitab tolmueemaldussüsteemi sisse ja 
välja. Seadet saab ühendada ühe tolmueemaldussüsteemiga.

MÄRKUS! VACLINK�-funktsionaalsus võib teistel seadmetel 
erineda. Lisateavet leiate vastavast kasutusjuhendist.

VACLINK�-i sidumine/lahtiühendamine
1. Hoidke seadme ja tolmueemaldussüsteemi sidestusnuppe all 

kauem kui 1 sekund.
VACLINK� LED vilgub roheliselt: otsing aktiivne
VACLINK� LED põleb pidevalt roheliselt: sidumine õnnestus

2. Vt jaotist �Tõrkeotsing�, kui seadet ja tolmueemaldussüsteemi 
ei õnnestu edukalt ühendada.

3. Sidumise tühistamiseks hoidke seadme sidestusnuppu all 
kauem kui 1 sekund.
VACLINK� LED on välja lülitatud: lahtiühendamine õnnestus

VACLINK� kasutamine
1. Pärast sidumist kohandage imivoolik, tööala ja töö vastavalt 

seadme ja tolmueemaldussüsteemi juhistele.
2. Seadme sisselülitamine. VACLINK� lülitab 

tolmueemaldussüsteemi automaatselt sisse.
3. Pärast seadme väljalülitamist lülitub tolmueemaldussüsteem 

samuti mõne sekundi jooksul välja.

VACLINK�-I VEAOTSING (M18 F2VC23LG2)

Sidumine ei õnnestunud:
� eemaldage aku seadmest ja lahutage tolmueemaldussüsteem 1 

minutiks vooluvõrgust. Korrake sidumisprotsessi.
� Kontrollige, kas tolmueemaldussüsteem asub seadme levialas. 

Korrake sidumisprotsessi.
� Viige seade ja tolmueemaldussüsteem piirkonda, kus on vähem 

raadiosidet. Korrake sidumisprotsessi.

Kui VACLINK�-i ei õnnestu endiselt siduda, võtke ühendust 
MILWAUKEE volitatud klienditeeninduspunktiga.

Tolmueemaldussüsteem ei lülitu automaatselt sisse/välja:
� VACLINK� seadmel on pausire�iimis. VACLINK�-i 

pausire�iimi tühistamine.
� Tolmueemaldussüsteem ei ole vooluvõrku ühendatud. 

Ühendage tolmueemaldussüsteem vooluvõrku.
� Seade ja tolmueemaldussüsteem on teineteisest liiga kaugel. 

Tõstke tolmueemaldussüsteem ja seade teineteisele lähemale.
� Kui VACLINK� ei suuda tolmueemaldussüsteemi endiselt sisse 

või välja lülitada, ühendage seade ja tolmueemaldussüsteem 
lahti ning siduge need uuesti.

Kui VACLINK� ei suuda tolmueemaldussüsteemi endiselt 
sisse või välja lülitada, võtke ühendust MILWAUKEE volitatud 
klienditeeninduspunktiga.
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HOIUSTAMINE

Enne tolmuimeja hoiustamist tühjendage ja puhastage mahuti, 
Þ lter ja tarvikud.

Võtke ära aku.

PUHASTUS

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke käepide puhtana, 
kuivana ning õli- ja määrdevabana. Kasutage puhastamiseks 
õrna seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid 
võivad plasti ja muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained 
on näiteks bensiin, tärpentin, lahjendid, kloori sisaldavad 
puhastuslahused, ammoniaak ja ammoniaaki sisaldavad 
majapidamispuhastusvahendid. Ärge kasutage tööriistade 
läheduses tuleohtlikke ega süttivaid lahusteid. 

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja 
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri 
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil 
oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel 
klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Ärge sellele astuge ega seiske.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Elektrivoolu kaitseklass III.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest 
või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis võivad 
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid 
ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

Tolmuklass L
(IEC 60335-2-69).
Selle klassi tolmude 
töökohapiirnormid on 
> 1 mg/m³.

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.



116 117

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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120 121

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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124 125

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Curent consumat
Consumul de putere
Band� de frecvend� Bluetooth� (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth�
Aspirator
Telecomand�
Debit de aer
Subpresiune
Capacitate
Tipul de Þ ltru
Diametru furtun aspirare.
Lungime furtun de aspirare
Grad de protecdie
Greutate f�r� baterie
Greutate cu baterie (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: 
Valori m�surate determinate conform IEC 60335.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma 
vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei IEC 60335.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi cu aten�ie manualul de 
instruc�iuni înainte de utilizarea aparatului.
Nerespectarea indicadiilor de avertizare `i a instrucdiunilor poate 
provoca electrocutare, incendii `i/sau r�niri grave. 

AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suÞ cient de bine instruit cu 
privire la utilizarea aparatului!  

P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

INSTRUCcIUNI DE SECURITATE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Acest aparat nu este indicat pentru a Þ  folosit de persoane 
(inclusiv de copii) cu capacit�di Þ zice, senzoriale `i mentale 
reduse sau care nu au  experiend� `i nu au suÞ ciente cuno`tinde 
de specialitate, decât dac� sunt supravegheate de o persoan� 
responsabil� pentru securitatea lor sau dac� au fost instruite 
corespunz�tor de acestea. Copiii trebuie de asemenea 
supravegheadi pentru a Þ  siguri c� nu se joac� cu aparatul.  

Cur�darea `i întredinerea curent� efectuat� de utilizator nu sunt 
permise copiilor f�r� supraveghere.

De incendiu �i pericol de explozie! 
Nu aspiradi niciodat� în aparat solvendi inß amabili sau explozivi 
, sau lichide ca petrol, ulei, alcool, diluandi sau particule mici ( 
pilitur� metalic� sau cenu`�) care pot Þ  mai calde decât  60°C - în 
caz contrar apare pericolul de explozie sau incendiu. 

Nu se permite utilizarea aparatului în vecinatatea gazelor sau 
substandelor inß amabile. 

Nu îndreptadi duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

�ine�i p�rul, hainele largi, degetele �i toate p�r�ile corpului la 

distan�� de deschiderile �i piesele în mi�care. Nu introduce�i 
niciun obiect în deschideri �i nu utiliza�i cu deschiderea blocat�. 
Deschiderile trebuie s� Þ e protejate de praf, scame, p�r �i orice 
obiect care poate reduce debitul de aer.

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip 
nasture cu ioni de litiu. O baterie nou� sau consumat� 
poate cauza arsuri interne severe `i poate conduce la 

deces în mai pudin de dou� ore, în cazul în care este ingerat� sau 
p�trunde în organism. Întotdeauna asiguradi capacul bateriei. 
Dac� nu se închide în sigurand�, întrerupedi utilizarea 
dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna 
copiilor. În cazul în care avedi suspiciunea c� bateria a fost 
înghidit� sau a p�truns în corp, consultadi imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea 
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, 
anumite substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in 
în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i 
depozita�i-le doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de 
umiditate.

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee 
compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii 
de la alte sisteme.

Nainte de a începe lucrul, personalul care va utiliza aparatul 
trebuie informat �i instruit cu privire la:

� utilizarea ma�inii
� riscul asociat cu materialul extras

 Aspirator Aspirator
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� eliminarea în siguran�� a materialului extras

Urm�toarele materiale nu trebuie aspirate cu ma�ina:

� pulberilor periculoase, care fac parte din clasa M `i H
� materiale Þ erbin�i (�ig�ri aprinse, cenu�� Þ erbinte etc.)
� lichide inß amabile, explozive, agresive (de ex. benzin�, solvendi, 

acizi, baze, etc.)
� tipuri de praf inß amabile, explozive (de ex. praf de magneziu, 

praf de aluminiu, etc.)

În cazul ma�inilor pentru pulberi periculoase din clasa L (cu 
denumirea tipului -0L, -2L) se aplic� urm�toarele:

� Acest aparat este adecvat pentru aspirarea de prafuri uscate, 
prafuri neinß amabile, prafuri periculoase cu o valoare LEP > 
1mg/m³.

� Praf clasa L (IEC 60335-2-69)
� Prafurile ce apar�in acestei clase, au o valori LEP > 1mg/m³
� În cazul ma�inilor destinate clasei de praf L, materialul Þ ltrului 

este testat. Gradul maxim de permeabilitate este de 1% �i nu 
exist� cerin�e speciale privind eliminarea acestuia.

� Pentru extractoarele de praf, asigura�i o rat� adecvat� de 
schimbare a aerului L, atunci când aerul evacuat este returnat 
în înc�pere. Respecta�i reglement�rile na�ionale înainte de 
utilizare.

Pe lâng� instruc�iunile de utilizare �i regulamentele privind 
prevenirea accidentelor, în vigoare în �ara în care este utilizat 
aparatul, respecta�i, de asemenea, regulamentele stabilite privind 
utilizarea corespunz�toare �i în condi�ii de siguran�� a aparatului.

CITI�I �I RESPECTA�I TOATE INSTRUC�IUNILE DE 
SIGURAN��.

Orice alt� utilizare este valabil� ca neÞ ind conform� cu scopul 
aparatului. Produc�torul nu r�spunde de daunele care rezult� de 
aici.

Utilizarea conform scopului include `i respectarea condidiilor 
prescrise de funcdionare, de întredinere `i de reparadie. Vezi 
instrucdiunile de funcdionare.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 

ATENcIE: Acest aparat este indicat doar pentru utiliz�ri în spadii 
interioare. 

A nu se utiliza f�r� recipientul pentru colectarea prafului �i/sau 
Þ ltrul montat la locul s�u.

Nu utiliza�i la aspirarea lichidelor inß amabile sau combustibile, 
precum benzin� sau în zone în care acestea ar putea Þ  prezente.

Nu aspira�i obiecte care ard sau scot fum, precum �igarete, 
chibrituri sau cenu�� Þ erbinte.

Nu aspira�i �under, praf de ciment, tencuial� sau gips-carton f�r� 
Þ ltru montat. Acestea sunt particule foarte Þ ne care pot afecta 
performan�a motorului sau pot Þ  re-evacuate în aer.

Acest produs este potrivit pentru aspirarea prafului de siliciu 
atunci când este utilizat în conformitate cu aceste instruc�iuni. 
Pentru a reduce riscul pericolelor pentru s�n�tate provenite de 
la al�i vapori sau praf, nu aspira�i materiale cancerigene, toxice 
sau periculoase, cum ar Þ  azbest, arsenic, bariu, beriliu, plumb, 
pesticide sau alte materiale care pericliteaz� s�n�tatea.

Proceda�i cu grij� deosebit� atunci când goli�i rezervoarele 
înc�rcate puternic.

Pentru a evita combustia spontan�, goli�i cutia de praf dup� 
Þ ecare utilizare.

Nu l�sa�i extractorul de praf nesupravegheat când bateria este 
instalat�. Îndep�rta�i blocul de baterii atunci când nu îl utiliza�i �i 
înainte de între�inere.

Deconecta�i întotdeauna blocul de acumulatori din dispozitiv 
înainte de a face orice regl�ri, de a înlocui accesorii sau de a 

depozita dispozitivul. Astfel de m�suri preventive reduc riscul ca 
dispozitivul s� porneasc� accidental.

Nu pune�i niciun obiect în deschideri. Nu folosi�i cu nicio deschi- 
dere blocat�; men�ine�i f�r� praf, scame, p�r �i orice altceva care 
poate reduce ß uxul de aer.

Între�ine�i extractorul de praf. VeriÞ ca�i nealinierea sau blocarea 
pieselor în mi�care, ruperea pieselor �i orice alt� situa�ie care 
ar putea afecta func�ionarea extractorului de praf. Dac� este 
deteriorat, extractorul de praf trebuie reparat înainte de utilizare. 
Numeroase accidente sunt cauzate de instrumente între�inute 
precar.

Func�ia de suß are nu este conceput� pentru a suß a praful care 
s-a depus.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat �i testat 
riguros pentru a func�iona eÞ cient �i sigur, atunci când este 
între�inut �i utilizat în mod corect, în conformitate cu instruc�iunile 
urm�toare.

Acest aparat este indicat pentru uz comercial, cum ar Þ  de 
exemplu în hoteluri, `coli, spitale, fabrici, magazine, birouri sau 
Þ rme de închirieri. 

Acest aparat este potrivit �i pentru utilizare industrial�, cum ar Þ , 
de exemplu, fabrici, �antiere de construc�ii �i ateliere.

Accidentele din cauza utiliz�rii necorespunz�toare pot Þ  prevenite 
numai de c�tre cei care utilizeaz� aparatul.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat 
normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar `i în 
condidii de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii pot ap�rea 
urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui s� din� seama:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi 
timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� V�t�m�ri ale ochilor cauzate de particule de murd�rie.
Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie.

� Inhalare de pullberi toxice.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp trebuie 
reînc�rcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau 
radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-
50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie 
extrem de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, 
scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de 
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înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din 
nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea 
tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie 
pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de 
înc�rcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional 
`i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai 
de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie 
asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în 
alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care 
pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

ASPIRAREA USCAT�
Materiale de aspirat poluante.
Materialele de aspirat pot reprezenta un pericol pentru mediul 
înconjur�tor.
Îndep�rtadi materialul de aspirat conform dispozidiilor legale.

Asigura�i-v� c� rezervorul este uscat înainte de a utiliza aspiratorul 
pentru a aspira materiale uscate. Dac� rezervorul este umed, 
porni�i aspiratorul timp de aproximativ 5 minute (f�r� s� aspira�i 
nimic) pentru a usca interiorul rezervorului. 

REGIM DE ASPIRARE UMED�
� Nu aspira�i lichide inß amabile.
� Înainte de aspirarea lichidelor, scoate�i întotdeauna sacul Þ ltrant/

sacul de de�euri �i veriÞ ca�i dac� limitatorul de nivel al apei 
func�ioneaz� corect.

� În cazul form�rii de spum�, opri�i imediat lucrul �i goli�i rezervorul.
� ATEN�IE: Cur��a�i limitatorul nivelului apei în mod regulat �i 

veriÞ ca�i dac� exist� semne de deteriorare.

Îndep�rtadi TOATE resturile de impurit�di din rezervor.

Demontadi Þ ltrul. Carcasa ß otorului trebuie s� r�mân� la locul ei.

Carcasa ß otorului

Pornidi aspiratorul `i începedi s� aspiradi.
Opridi aparatul imediat dup� aspirarea umed� sau atunci când 
rezervorul este plin.

NOT�: Atunci când puterea de aspirare scade, opridi imediat 
aspiratorul `i golidi rezervorul.

Scoate�i acumulatorul.

Mendinedi furtunul în pozidie vertical�, pentru ca lichidul din acesta 
s� se poat� scurge în rezervor.

Îndep�rtadi carcasa motorului `i eliminadi apa murdar� în mod 
corespunz�tor.

Cur�dadi periodic interiorul rezervorului `i accesoriile de aspirare, 
mai ales dup� aspirarea materialelor umede sau lipicioase. Pentru 
cur�dare folosidi ap� cald� `i s�pun

DECONECTAREA AUTOMAT� A ASPIR�RII

La aspirarea lichidelor, un ß otor interior se ridic� mereu, pân� 
când ajunge la garnitura de la intrarea în motor iar forda de 
aspirare este deconectat�. Motorul emite apoi un sunet de 
funcdionare mai ridict iar puterea de aspirare este redus� drastic. 
În acest caz deconectadi imediat aspiratorul. Dac� nu deconectadi 
aspiratorul, dup� ce ß otorul atinge pozidia superioar� `i forda 
de aspirare scade, motorul este grav avariat. Înainte de o nou� 
conectare a aparatului golidi rezervorul de ap� murdar�.
INDICAcIE: Dac� aspiratorul se r�stoarn� din gre`eal�, el 
poate pierde din puterea de aspirare. În acest caz deconectadi 
aspiratorul `i ridicadi-l din nou. Astfel `i ß otorul va reveni în pozidia 
normal�.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� este o tehnologie wireless integrat� de control al 
prafului care permite conectarea unui aparat compatibil cu un 
aspirator/extractor de praf (aspirator).

Un semnal de la aparat va porni �i opri aspiratorul. Aparatul poate 
Þ  conectat la un singur aspirator la un moment dat.

NOT�: func�ionalitatea VACLINK� a altor produse poate Þ  
diferit�. Consulta�i instruc�iunile respective pentru mai multe 
informa�ii.

Asocierea/dezasocierea VACLINK�
1. Ap�sa�i �i men�ine�i ap�sate tastele de asociere de la aparat 

�i aspirator timp de >1 secund�.
LED-ul VACLINK� se aprinde verde intermitent: c�utare 
activ�. 
LED-ul VACLINK� se aprinde verde continuu: asociere 
reu�it�

2. Consulta�i sec�iunea de remediere a erorilor dac� aparatul �i 
aspiratorul nu se asociaz� cu succes.

3. Pentru dezasociere, ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat� tasta de 
asociere de la aparat timp de >1 secund�.
LED VACLINK� oprit: dezasociere reu�it� 

Utilizarea VACLINK�
1. Dup� asociere, adapta�i furtunul de aspirare, zona de lucru �i 

lucrul dup� cum este necesar, urmând instruc�iunile aparatului 
�i ale aspiratorului.

2. Porni�i aparatul. VACLINK� va porni automat aspiratorul.
3. Dup� oprirea aparatului, aspiratorul se va opri automat în 

câteva secunde.

REMEDIEREA ERORILOR VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

Asocierea nu a reu�it:
� Scoate�i bateria din aparat �i alimenta�i aspiratorul timp de 1 

minut. Reîncerca�i procedura de asociere.
� VeriÞ ca�i dac� aspiratorul este în raza de ac�iune a aparatului. 

Reîncerca�i procedura de asociere.
� Muta�i aparatul �i aspiratorul într-o zon� cu traÞ c wireless mai 

redus. Reîncerca�i procedura de asociere.
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Dac� VACLINK� nu poate Þ  în continuare asociat, contacta�i 
centrul de service autorizat MILWAUKEE.

Aspiratorul nu se porne�te/opre�te automat:
� VACLINK� este în modul pauz� la aparat. Opri�i modul pauz� 

la VACLINK�.
� Aspiratorul de praf nu este conectat la o surs� de alimentare. 

Conecta�i aspiratorul de praf la o surs� de alimentare.
� Aparatul �i aspiratorul de praf se aß � la o distan�� prea mare 

unul fa�� de cel�lalt. Apropia�i aspiratorul de praf �i aparatul.
� Dac� VACLINK� tot nu porne�te/opre�te aspiratorul de praf, 

dezasocia�i �i asocia�i din nou aparatul �i aspiratorul de praf.

Dac� VACLINK� tot nu porne�te/opre�te aspiratorul de praf, 
contacta�i centrul de service autorizat MILWAUKEE.

DEPOZITARE

Înainte de a depozita aspiratorul, goli�i �i cur��a�i rezervorul, Þ ltrul 
�i accesoriile.

Scoate�i acumulatorul.

CUR�cARE

Cur��a�i praful �i reziduurile de pe deschideri. P�stra�i mânerul 
curat, uscat �i f�r� uleiuri sau gr�simi. Pentru cur��are, utiliza�i 
numai s�pun delicat �i o cârp� umed�, deoarece anumi�i agen�i 
de cur��are �i solven�ii d�uneaz� materialelor din plastic �i altor 
componente izolate. Unii dintre ace�tia includ benzina, terpentina, 
diluantul pentru lacuri �i vopsele, solven�ii de cur��are clorura�i, 
amoniacul �i detergen�ii de uz casnic cu con�inut de amoniac. 
Nu utiliza�i niciodat� solven�i inß amabili sau combustibili în jurul 
dispozitivelor. 

INTREcINERE

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� 
unele din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite 
, v� rug�m contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi 
lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al 
aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase 
cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de 
utilizare înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare 
împotriva prafului.

Nu v� urcadi `i nu stadi în picioare pe sistem.

Nu înghididi bateria tip nasture!

Clas� de protecdie electric� III.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu 
centrele de reciclare �i de colectare. În conformitate 
cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  obliga�i s� 
colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra 
mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu 
sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate 
date cu caracter personal, acestea trebuie �terse 
înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.

Clasa de praf L 
(IEC 60335-2-69). 
Pulberile care apar�in 
acestei clase au valori 
OEL1) > 1 mg/m³.

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

 ����"!%��
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 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

'�$��!%0��

� ?>2>465==O 7 ?@8AB@>X<;
� =5157?5:C, O:0 ?>E>48BL 2V4 2A<>:BC20=>3> <0B5@V0;C;
� 157?5G=5 2840;5==O 2A<>:B0=>3> <0B5@V0;C.
�0 4>?><>3>N FL>3> ?@8AB@>N =5 <>6CBL 218@0B8AL B0:V @5G>28=8:
� =5157?5G=89 ?8;, I> =0;568BL 4> :;0AV2   V !
� 30@OGV <0B5@V0;8 (70?0;5=V F830@:8, B;VNG89 ?>?V; B>I>);
� 3>@NGV, 281CE>=5157?5G=V 03@5A82=V @V48=8 (=0?@8:;04, 15=78=, 
@>7G8==8:8, :8A;>B8, ;C38 B0 V=.)

� 3>@NG89, 281CE>=5157?5G=89 ?8; (=0?@8:;04, <03=VX289 01> 
0;N<V=VX289 ?8; B0 V=.)

�;O <0H8=, ?@87=0G5=8E 4;O @>1>B8 7 ?8;>< :;0AC L (7 ?>7=0G5==O< 
B8?C -0L, -2L), 70AB>A>2CNBLAO =02545=V =86G5 ?>;>65==O.
� *59 ?@8;04 ?@840B=89 4;O 718@0==O ACE>3>, =5 709<8AB>3> ?8;C, 
=5157?5G=>3> ?8;C 7 ��� > 1 <3/<³.

� �;0A ?8;C L (IEC 60335-2-69)
� #8;, I> =0;568BL 4> FL>3> :;0AC, <0X ��� > 1 <3/<³.
� �;O <0H8=, ?@87=0G5=8E 4;O @>1>B8 7 ?8;>< :;0AC L, <0B5@V0; 
DV;LB@0 ?@>E>48BL 28?@>1C20==O.  0:A8<0;L=89 ABC?V=L 
?@>=8:=>ABV A:;040X 1 %, >A>1;82V 28<>38 4> CB8;V70FVW 2V4ACB=V.

� #@8 >A0465==V ?8;C A;V4 70157?5G8B8 4>AB0B=N H284:VABL 
?>2VB@>>1<V=C (L), O:I> ?>2VB@O ?>25@B0XBLAO =0704 C ?@8<VI5==O. 
#5@54 28:>@8AB0==O< =5>1EV4=> 4>B@8<C20B8AO =0FV>=0;L=8E 
=>@<.

$07>< 7 FVXN V=AB@C:FVXN B0 ?@028;0<8 ?>?5@5465==O =5I0A=8E 
28?04:V2 C :>=:@5B=V9 :@0W=V B0:>6 =5>1EV4=> 4>B@8<C20B8AL ?@028; 
B5E=V:8 157?5:8 B0 2V4?>2V40;L=>3> :>@8ABC20==O.
#$"+�&�&� '%� �������� � ���#��� &� �) �"&$� '��&�%0.

�C4L-O:5 28:>@8AB0==O, I> 28E>48BL 70 @0<:8 2:070=>3>, 22060XBLAO 
=5=0;56=8<. �8@>1=8: =5 =5A5 2V4?>2V40;L=VABL 70 A?@8G8=5=V 2 
@57C;LB0BV 718B:8.
�> =0;56=>3> 28:>@8AB0==O B0:>6 2V4=>A8BLAO 4>B@8<0==O C<>2 
5:A?;C0B0FVW, B5E=VG=>3> >1A;C3>2C20==O B0 @5<>=BC, 287=0G5=8E 
28@>1=8:><.

�"��&�"�� �!%&$'�*�� � &�)!��� ���#��� &� ��%#�'�&�*��
'����: *59 ?@8AB@V9 ?@87=0G5=89 4;O 28:>@8AB0==O BV;L:8 2 
?@8<VI5==V
!5 28:>@8AB>2C9B5 ?8;>A>A 157 CAB0=>2;5=>3> ?8;>71V@=8:0 B0/01> 
DV;LB@0.
!5 2A<>:BC20B8 709<8ABV 01> 3>@NGV @V48=8, O:-B> 15=78=. !5 
28:>@8AB>2C20B8 =0 4V;O=:0E, 45 <>6CBL 1CB8 ?@8ACB=V B0:V @V48=8.
' 6>4=><C @07V =5 2A<>:BC20B8 ?@54<5B8, I> 48<;OBL 01> ?0;0NBL 
(=0?@8:;04, F830@:8, AV@=8:8, 30@OG89 ?>?V;).

!5 718@09B5 A06C, F5<5=B, HBC:0BC@:C 01> 3V?A>:0@B>==89 ?8; 157 
CAB0=>2;5=>3> DV;LB@0. *5 4C65 4@V1=V G0AB8=:8, O:V <>6CBL 2?;8=CB8 
=0 @>1>GV E0@0:B5@8AB8:8 4283C=0 01> ?>B@0?8B8 =0704 C ?>2VB@O 
G5@57 28?CA:=89 >B2V@.
' @07V 28:>@8AB0==O 73V4=> 7 F8<8 V=AB@C:FVO<8 ?@>4C:B ?@840B=89 
4;O 71>@C :20@F>2>3> ?8;C. �;O B>3> I>18 7=878B8 @878:8 4;O 
74>@>2�O, ?>2�O70=V 7 2?;82>< V=H8E ?0@V2 01> ?8;C, =5 718@09B5 
70 4>?><>3>N ?8;>A>AC :0=F5@>35==V, B>:A8G=V 01> =5157?5G=V 
<0B5@V0;8, B0:V O: 0715AB, <8H�O:, 10@V9, 15@8;V9, A28=5FL, ?5AB8F848 
01> V=HV <0B5@V0;8, I> AB0=>2;OBL 703@>7C 4;O 74>@>2�O.
�C4LB5 4C65 >15@56=V ?V4 G0A A?>@>6=5==O 206:8E 70?>2=5=8E 
@575@2C0@V2.
->1 C=8:=CB8 A0<>709<0==O, A?>@>6=N9B5 ?8;>A>A ?VA;O :>6=>3> 
28:>@8AB0==O.
/:I> 0:C<C;OB>@ CAB0=>2;5=>, =5 70;8H09B5 ?8;>A>A 157 =03;O4C. 
�89<09B5 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N, :>;8 ?@8AB@V9 =5 28:>@8AB>2CXBLAO, 
0 B0:>6 ?5@54 >1A;C3>2C20==O<.

�V4�ְX4=C9B5 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N 2V4 ?@8AB@>N ?5@54 
=0;0HBC20==O<, ?5@54 70<V=>N 0:A5AC0@V2 01> ?5@54 715@V30==O<. 
&0:V 70?>1V6=V 70E>48 7=86CNBL @878: 28?04:>2>3> 70?CA:C ?@8AB@>N.

!5 2AB02;O9B5 1C4L-O:V ?@54<5B8 2 >B2>@8. !5 28:>@8AB>2C9B5, O:I> 
1C4L-O:89 7 >B2>@V2 701;>:>20=>; =5 4>?CA:09B5 ?>?040==O ?8;C, ?CEC, 
2>;>AAO B0 1C4L-O:8E ?@54<5BV2, O:V <>6CBL 7<5=H8B8 ?>BV: ?>2VB@O.
#V4B@8<C9B5 =0;56=89 AB0= ?8;>A>A0. �8:>=C9B5 ?5@52V@:C =0 
?>@CH5==O 28@V2=N20==O B0 70W40==O @CE><8E 45B0;59, ?>H:>465==O 
45B0;59 B0 1C4L-O:V V=HV AB0=8, O:V <>6CBL 2?;8=CB8 =0 @>1>BC 
?8;>A>A0. ' @07V ?>H:>465==O ?8;>A>A0 9>3> A;V4 2V4@5<>=BC20B8 
?5@54 ?>40;LH8< 28:>@8AB0==O<. �030B> =5I0A=8E 28?04:V2 
2V41C20NBLAO G5@57 =5=0;56=5 >1A;C3>2C20==O V=AB@C<5=BV2.
(C=:FVO 284C20==O =5 ?@87=0G5=0 4;O ?@818@0==O =0:>?8G5=>3> ?8;C.

���"$�%&�!!/ �� #$��!�+�!!/ 
*59 ?5@5AC2=89 ?8;>A>A 1C2 A:>=AB@C9>20=89, @>7@>1;5=89 B0 
@5B5;L=> ?5@52V@5=89, 018 2V= ?@0FN202 5D5:B82=> B0 =04V9=>, O:I> 
?@028;L=> 28:>=C20B8 9>3> B5E=VG=5 >1A;C3>2C20==O B0 :>@8ABC20B8AL 
=8< 73V4=> 7 =0ABC?=8<8 V=AB@C:FVO<8.
*59 ?@8AB@V9 ?V4E>48BL 4;O ?@><8A;>2>3> 28:>@8AB0==O, =0?@8:;04, 
2 3>B5;OE, H:>;0E, ;V:0@=OE, =0 D01@8:0E, C <03078=0E, 2 >DVA0E B0 2 
?C=:B0E ?@>:0BC.
#@8AB@V9 B0:>6 ?V4E>48BL 4;O ?@><8A;>2>3> 28:>@8AB0==O, 
=0?@8:;04, =0 D01@8:0E, 1C4V25;L=8E <0940=G8:0E V 2 <09AB5@=OE.
!5I0A=V 28?04:8 G5@57 =5?@028;L=5 28:>@8AB0==O <>65 70?>1V3B8 
BV;L:8 :>@8ABC20G.
*59 28@V1 701>@>=5=> 28:>@8AB>2C20B8 G8=><, I> 2V4@V7=OXBLAO 2V4 
707=0G5=>3> ?5@5410G5=>3> A?>A>1C 70AB>AC20==O.

����,�"�� $�����
!02VBL ?@8 =0;56=><C 28:>@8AB0==V =5 <>6=0 28:;NG8B8 2AV 
70;8H:>2V @878:8. #@8 28:>@8AB0==V <>6CBL 28=8:=CB8 B0:V =5157?5:8, 
=0 O:V :>@8ABC20G ?>28=5= 725@=CB8 >A>1;82C C203C:
� &@02<8 2=0A;V4>: 2V1@0FVW.
&@8<09B5 ?@8;04 70 ?5@5410G5=V 4;O FL>3> @C:V2�O V >1<56C9B5 G0A 
@>1>B8 B0 5:A?>78FVW.

� ,C<>289 2?;82 <>65 ?>3V@H8B8 A;CE.
!>AVBL 70E8A=V =02CH=8:8 V >1<56C9B5 B@820;VABL 5:A?>78FVW.

� &@02<8 >G59, 28:;8:0=V G0AB8=:0<8 701@C4=5=L.
�02648 =>AVBL 70E8A=V >:C;O@8.

� �48E0==O >B@C9=>3> ?8;C.

�������� -"�" ��&��-�"!!�) ��' '�/&"$��

�0AB>AC20==O ;VBV9-V>==8E 0:C<C;OB>@V2
A:C<C;OB>@=C 10B0@5N, I> =5 28:>@8AB>2C20;0AO B@820;89 G0A, 
?5@54 28:>@8AB0==O< =5>1EV4=> ?V470@O48B8.
&5<?5@0BC@0 ?>=04 50 °C 7<5=HCX ?>BC6=VABL 0:C<C;OB>@=>W 10B0@5W. 
'=8:0B8 B@820;>3> =03@V20==O A>=OG=8<8 ?@><5=O<8 01> A8AB5<>N 
>1V3@V2C.
��X4=C20;L=V :>=B0:B8 70@O4=>3> ?@8AB@>N B0 7=V<=>W 0:C<C;OB>@=>W 
10B0@5W ?>28==V 1CB8 G8AB8<8.
�;O 70157?5G5==O >?B8<0;L=>3> AB@>:C 5:A?;C0B0FVW 0:C<C;OB>@=V 
10B0@5W ?VA;O 28:>@8AB0==O =5>1EV4=> ?>2=VABN 70@O48B8.
�;O 70157?5G5==O <0:A8<0;L=> <>6;82>3> B5@<V=C 5:A?;C0B0FVW 
0:C<C;OB>@=V 10B0@5W ?VA;O 70@O4:8 =5>1EV4=> 289<0B8 7 70@O4=>3> 
?@8AB@>N.

#@8 715@V30==V 0:C<C;OB>@=>W 10B0@5W ?>=04 30 4=V2:
�15@V309B5 0:C<C;OB>@ C ACE><C <VAFV 70 B5<?5@0BC@8 =86G5 27 °C.
�15@V30B8 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N 2 AB0=V 70@O4:8 ?@81;87=> 30-50 %.
�>6=V 6 <VAOFV2 70=>2> 70@O460B8 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

�0E8AB 2V4 ?5@520=B065==O ;VBV9-V>==8E 0:C<C;OB>@V2
' 28?04:C ?5@520=B065==O 0:C<C;OB>@=>W 10B0@5W 2=0A;V4>: 
4C65 28A>:>3> A?>6820==O AB@C<C, =0?@8:;04, =04<V@=> 28A>:>3> 
:@CB8;L=>3> <><5=BC, @0?B>2>W 7C?8=:8 01> :>@>B:>3> 70<8:0==O, 
5;5:B@>V=AB@C<5=B 2V1@CX 5 A5:C=4, V=48:0B>@ 70@O4C 1;8<0X, 
5;5:B@>V=AB@C<5=B A0<>ABV9=> 28<8:0XBLAO.
�;O ?>2B>@=>3> C2V<:=5==O 2V4?CAB8B8 :=>?:C 28<8:0G0 V 7=>2 
C2V<:=CB8.
#@8 =04<V@=8E =020=B065==OE 0:C<C;OB>@=0 10B0@5O A8;L=> 

'�$��!%0��

&�)!�+!� )�$��&�$�%&���
&8? :>=AB@C:FVW
!><5@ 28@>1C
!0?@C30 7<V==>W 0:C<C;OB>@=>W 10B0@5W
%?>6820=0 ?>BC6=VABL 
%?>6820=0 ?>BC6=VABL
�V0?07>= G0AB>B Bluetooth� (4V0?07>=8 G0AB>B)
?>BC6=VABL 28A>:>W G0AB>B8
�5@AVO Bluetooth�
#8;>A>A
#C;LB 48AB0=FV9=>3> :5@C20==O
#>BV: ?>2VB@O
�=865=89 B8A:
 VAB:VABL:
&8? DV;LB@0
�V0<5B@ 2A<>:BC20;L=>3> H;0=3C
�>268=0 2A<>:BC20;L=>3> H;0=30
�;0A 70E8ABC
�030 157 7<V==>W 0:C<C;OB>@=>W 10B0@5W
�030 7 0:C<C;OB>@=>N 10B0@5XN (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
$5:><5=4>20=0 B5<?5@0BC@0 4>2:V;;O ?V4 G0A @>1>B8
$5:><5=4>20=V B8?8 0:C<C;OB>@V2
$5:><5=4>20=V 70@O4=V ?@8AB@>W
�=D>@<0FVO ?@> HC<: 
�8<V@O=V 7=0G5==O 287=0G5=V 73V4=> 7 IEC 60335.
$V25=L HC<C ��� ?@8;04C AB0=>28BL 2 B8?>2><C 28?04:C: 
$V25=L 72C:>2>3> B8A:C / ?>E81:0 K
$V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV / ?>E81:0 K
�8:>@8AB>2C20B8 70A>18 70E8ABC >@30=V2 A;CEC!
�=D>@<0FVO I>4> 2V1@0FVW: %C<0@=V 7=0G5==O 2V1@0FVW (25:B>@=0 
AC<0 B@L>E =0?@O<:V2), 2AB0=>2;5=V 73V4=> 7 IEC 60335.
�=0G5==O 2V1@0FVW a

h
 / ?>E81:0 K

 '����! #5@54 28:>@8AB0==O< ?@8;04C C206=> 
>7=09><B5AO 7 V=AB@C:FVєN.
'?CI5==O ?@8 4>B@8<0==V 2:07V2>: 7 B5E=V:8 157?5:8 B0 V=AB@C:FV9 
<>6CBL ?@8725AB8 4> C@065==O 5;5:B@8G=8< AB@C<><, ?>656V B0/01> 
BO6:8E B@02<.

#"#�$����!!/: �>@8ABC20G ?>28=5= >B@8<0B8 4>AB0B=L> 
V=D>@<0FVW I>4> :>@8ABC20==O ?@8AB@>X<!

�15@V30B8 2AV ?>?5@5465==O B0 V=AB@C:FVW 4;O 28:>@8AB0==O 2 
<091CB=L><C.

�������� � &�)!��� ���#��� ��/ %�% &� � �% "�& '��!!/
*59 ?@8;04 =5 ?@87=0G5=89 4;O 28:>@8AB0==O >A>10<8 (2 
B><C G8A;V 4VBL<8) 7 >1<565=8<8 DV78G=8<8, A5=A>@=8<8 01> 
V=B5;5:BC0;L=8<8 <>6;82>ABO<8 01> =54>AB0B=V< 4>A2V4>< 
01> ?@>D5AV9=8<8 7=0==O<8, 70 28=OB:>< 28?04:V2, :>;8 2>=8 
2V4?>2V4=> ?@>V=AB@C:B>20=V >A>1>N, 2V4?>2V40;L=>N 70 WE 157?5:C, 
01> 7=0E>4OBLAO ?V4 WW =03;O4><. �@V< B>3>, 70 4VBL<8 =5>1EV4=> 
A?>AB5@V30B8, I>1 ?5@5:>=0B8AO, I> 2>=8 =5 3@0NBLAO 7 ?@8;04><.

+8I5==O B0 B5E=VG=5 >1A;C3>2C20==O, I> 28:>=CNBLAO :>@8ABC20G5<, 
=5 <>6=0 4>2V@OB8 4VBO< 157 =03;O4C.

!5157?5:0 ?>656V B0 281CEC!
�7030;V =5 <>6=0 2A<>:BC20B8 3>@NGV 01> 281CE>2V @>7G8==8:8, 
@V48=8, =0?@8:;04, 15=78=, <0AB8;>, A?8@B, @>7@V46C20G, 0 B0:>6 
G0AB8=:8 (<5B0;520 AB@C6:0, ?>?V;) 7 B5<?5@0BC@>N ?>=04 60 °C; 
VA=CX =5157?5:0 281CEC B0 ?>656V!
#@8AB@V9 =5 <>6=0 28:>@8AB>2C20B8 ?>1;87C 709<8AB8E 307V2 B0 
@5G>28=
!5 =0?@02;OB8 A>?;>, H;0=3 G8 B@C1:C =0 ;N459 01> B20@8=.
!5 B@8<0B8 2>;>AAO, 2V;L=V 45B0;V >4O3C B0 G0AB8=8 BV;0 ?>1;87C 

>B2>@V2 01> @CE><8E 45B0;59 ?@8AB@>N. !5 :>@8ABC20B8AO ?@8AB@>X<, 
O:I> >48= 7 >B2>@V2 701;>:>20=89 B0 =5 2AB02;OB8 2 >B2>@8 AB>@>==V 
?@54<5B8. &@8<0B8 >B2>@8 2V;L=8<8 2V4 ?8;C, =8B>:, 2>;>AAO B0 V=H8E 
<0B5@V0;V2, I> <>6CBL 70B@8<C20B8 ?>2VB@O=89 ?>BV:.

#"#�$����!!/! *59 ?@8;04 <VAB8BL 2 A>1V >48= ;VBVX289 
<V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O. 
/: =>289, B0: V 28:>@8AB0=89 5;5<5=B 682;5==O <>65 

?@8725AB8 4> 206:8E 2=CB@VH=VE >?V:V2 V A<5@BV ?@>BO3>< <5=H5 2 
3>48=, O:I> 2V= 1C2 ?@>:>2B=CB89 01> ?>B@0?82 2A5@548=C >@30=V7<C 
V=H8< H;OE><. �@8H:0 10B0@59=>3> 2V44V;5==O 702648 <0X 1CB8 
70:@8B>N. 
/:I> :@8H:0 IV;L=> =5 70:@820XBLAO, 2V4:;NGVBL ?@8;04, 289<VBL 
5;5<5=B 682;5==O V AE>209B5 2V4 4VB59. 
#@8 ?V4>7@V, I> 5;5<5=B 682;5==O ?@>:>2B=CB89 01> ?>B@0?82 
2A5@548=C >@30=V7<C V=H8< H;OE><, B5@<V=>2> 725@=VBLAO 4> ;V:0@O.
#>?5@5465==O! �;O 70?>1V30==O =5157?5FV ?>656V 2 @57C;LB0BV 
:>@>B:>3> 70<8:0==O, B@02<0< V ?>H:>465==N 28@>1V2 =5 70=C@N9B5 
V=AB@C<5=B, 7<V==89 0:C<C;OB>@ 01> 70@O4=89 ?@8AB@V9 C @V48=C 
V =5 4>?CA:09B5 ?>B@0?;O==O @V48=8 2A5@548=C ?@8AB@>W2 01> 
0:C<C;OB>@V2. �>@>7V9=V V AB@C<>?@>2V4=V @V48=8, B0:V O: A>;>=89 
@>7G8=, ?52=V EV<V:0B8, 281V;N20;L=V 70A>18 01> ?@>4C:B8, I> WE 
<VABOBL, <>6CBL ?@8725AB8 4> :>@>B:>3> 70<8:0==O.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 ?@8;04V 289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 
10B0@5N.

!V:>;8 =5 @>718@09B5 0:C<C;OB>@=V 10B0@5W B0 70@O4=V ?@8AB@>W V 
715@V309B5 WE 28:;NG=> 2 ACE8E ?@8<VI5==OE. �5@53B8 2V4 2>;>38.
�0@O460B8 0:C<C;OB>@8 A;V4 BV;L:8 2V4?>2V4=8<8 70@O4=8<8 
?@8AB@>O<8 Milwaukee BVXW 6 A5@VW. �01>@>=5=> 70@O460B8 
0:C<C;OB>@=V 10B0@5W V=H8E A8AB5<.

#5@A>=0;, O:89 >1A;C3>2CX ?@8AB@V9, ?5@54 ?>G0B:>< @>1>B8 
=5>1EV4=> A?>2VAB8B8 ?@>:

 #8;>A>A #8;>A>A



134 135'�$��!%0��

?5@53@V20XBLAO. � FL><C 28?04:C 2AV ;0<?>G:8 V=48:0B>@0 70@O4C 
1;8<0NBL, 4>:8 0:C<C;OB>@=0 10B0@5O =5 >E>;>=5.  >6=0 
?@>4>268B8 @>1>BC ?VA;O B>3>, O: V=48:0B>@ 70@O4C 730A=5.

&@0=A?>@BC20==O ;VBV9-V>==8E 0:C<C;OB>@V2
�VBV9-V>==V 0:C<C;OB>@=V 10B0@5W ?V4?040NBL ?V4 70:>=>?>;>65==O ?@> 
?5@52575==O =5157?5G=8E 20=B06V2.
&@0=A?>@BC20==O B0:8E 0:C<C;OB>@=8E 10B0@59 ?>28==> 2V41C20B8AO 
V7 4>B@8<0==O< <VAF528E, =0FV>=0;L=8E B0 <V6=0@>4=8E ?@8?8AV2 B0 
?>;>65=L.
� A?>6820GV <>6CBL 157 ?@>1;5< B@0=A?>@BC20B8 FV 0:C<C;OB>@=V 
10B0@5W ?> 2C;8FV.

� �><5@FV9=5 B@0=A?>@BC20==O ;VBV9-V>==8E 0:C<C;OB>@=8E 10B0@59 
5:A?548B>@AL:8<8 :><?0=VO<8 ?V4?040X ?V4 ?>;>65==O ?@> 
B@0=A?>@BC20==O =5157?5G=8E 20=B06V2. #V43>B>2:C 4> 2V4?@02;5==O 
B0 B@0=A?>@BC20==O <>6CBL 74V9A=N20B8 28:;NG=> >A>18, O:V 
?@>9H;8 2V4?>2V4=5 =02G0==O. �5AL ?@>F5A ?>28==V :>=B@>;N20B8 
:20;VDV:>20=V D0EV2FV.

#@8 B@0=A?>@BC20==V 0:C<C;OB>@=8E 10B0@59 =5>1EV4=> 
4>B@8<C20B8AL 707=0G5=8E 40;V ?C=:BV2:
� #5@5:>=09B5AO 2 B><C, I> :>=B0:B8 70E8I5=V B0 V7>;L>20=V, I>1 
70?>1V3B8 :>@>B:><C 70<8:0==N.

� %;V4:C9B5 70 B8<, I>1 0:C<C;OB>@=0 10B0@5O =5 ?5@5<VIC20;0AO 
2A5@548=V C?0:>2:8.

� #>H:>465=V 0:C<C;OB>@=V 10B0@5W, 01> 0:C<C;OB>@=V 10B0@5W, I> 
?>B5:;8, =5 <>6=0 B@0=A?>@BC20B8.

�;O >B@8<0==O ?>40;LH8E 2:07V2>: 725@B09B5AL 4> A2>XW 
5:A?548B>@AL:>W :><?0=VW.

�% "�&'��!!/ %')�) $�+"��!
�A<>:BC20=V <0B5@V0;8 H:V4;82V 4;O 4>2:V;;O.
�A<>:BC20=V <0B5@V0;8 <>6CBL 1CB8 H:V4;828<8 4;O 4>2:V;;O.
�A<>:B0=C <0AC =5>1EV4=> CB8;V7C20B8 2V4?>2V4=> ?> ?>;>65=L 70:>=C.
#5@54 2A<>:BC20==O< ACE>3> <0B5@V0;C 70 4>?><>3>N ?@8AB@>N 
?5@5:>=09B5AO, I> :>=B59=5@ ACE89. /:I> :>=B59=5@ 2>;>389, 
C2V<:=VBL ?8;>A>A ?@81;87=> =0 5 E28;8= (157 DC=:FVW 2A<>:BC20==O), 
I>1 28ACH8B8 2=CB@VH=N G0AB8=C :>=B59=5@0. 

$���  �"�"�"�" #$���$�!!/
� !5 2A<>:BC20B8 ;53:>709<8ABV @V48=8.
� #5@54 2A<>:BC20==O< @V48= >1>2�O7:>2> 7=V<VBL DV;LB@-<VH>:/<VH>: 
4;O A<VBBO B0 ?5@5:>=09B5AO, I> >1<56C20G @V2=O 2>48 ?@0FNX 
=0;56=8< G8=><.

� ' @07V CB2>@5==O ?V=8 =5309=> ?@8?8=VBL @>1>BC B0 A?>@>6=VBL 
:>=B59=5@.

� "��$��!"! $53C;O@=> >G8IC9B5 >1<56C20G @V2=O 2>48 B0 
?5@52V@O9B5 9>3> =0 =0O2=VABL ?>H:>465=L.

�840;8B8 7 10:0 '%� 70;8H:8 701@C4=5=L.
�89=OB8 DV;LB@. #5@5:>=0B8AO, I> :>@?CA ?>?;02FO 7=0E>48BLAO =0 
A2>X<C <VAFV.
�>@?CA ?>?;02FO

'2V<:=CB8 ?8;>A>A V ?>G0B8 ?@818@0==O.

�8<:=CB8 ?8;>A>A ?VA;O 70:V=G5==O 2>;>3>3> ?@818@0==O 01> ?@8 
70?>2=5==V 10:0.
��������: /:I> 7=878;0AO ?>BC6=VABL 2A<>:BC20==O, 28<:=CB8 
?8;>A>A V A?>@>6=8B8 10:.
�=OB8 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

&@8<0B8 H;0=3 25@B8:0;L=>, I>1 @V48=0, O:0 2 =L><C 70;8H8;0AL, 
28B5:;0 2 10:.
�=OB8 :>@?CA 5;5:B@>4283C=0 9 CB8;V7C20B8 1@C4=C 2>4C 73V4=> 7 
?@8?8A0<8.
$53C;O@=> >G8I0B8 2=CB@VH=N G0AB8=C 10:0 V ?@8;044O ?8;>A>A0, 
>A>1;82> ?VA;O ?@818@0==O 2>;>3>3> 01> :;59:>3> <0B5@V0;C. �;O 
>G8I5==O 28:>@8AB>2C20B8 <8;L=89 @>7G8=.

��&" �&�+!� �����.+�!!/ �% "�&'��!!/
#@8 2A<>:BC20==V @V48=8 @>7B0H>20=89 CA5@548=V ?>?;025FL 
?V4=V<0XBLAO 23>@C, ?>:8 =5 4>AO3=5 CIV;L=5==O =0 2E>4V 2 4283C=, 
?VA;O G>3> 2A<>:BC20==O ?@8?8=OXBLAO. �283C= ?>G8=0X ?@0FN20B8 7 
1V;LH 28A>:8< 72C:><, 0 ?>BC6=VABL 2A<>:BC20==O @V7:> 7=86CXBLAO. 
' FL><C 28?04:C A;V4 =5309=> 28<:=CB8 ?8;>A>A. /:I> =5 28<:=CB8 
?8;>A>A ?VA;O B>3>, O: ?>?;025FL 709=O2 25@E=X ?>;>65==O, V A8;0 
2A<>:BC20==O 7<5=H8;0AO, 4283C= 1C45 ?>H:>465=89. #5@54 B8<, O: 
7=>2C C2V<:=CB8 ?8;>A>A, A?>@>6=VB8 10: V7 1@C4=>N 2>4>N.

��������: #@8 28?04:>2><C ?5@525@B0==V ?8;>A>A0 <>6;820 2B@0B0 
?>BC6=>ABV 2A<>:BC20==O. � FL><C 28?04:C A;V4 28<:=CB8 ?8;>A>A 
V 2AB0=>28B8 9>3> @V2=>. #>?;025FL ?>25@=5BLAO C A2>X 728G09=5 
?>;>65==O.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� � F5 V=B53@>20=0 1574@>B>20 B5E=>;>3VO :>=B@>;N 
?8;C, O:0 70157?5GCX 7�X4=0==O <V6 AC<VA=8< ?@8AB@>X< V A8AB5<>N 
2840;5==O ?8;C 01> ?8;>2;>2;N20G5<.

%83=0; ?@8AB@>N 2<8:0X B0 28<8:0X A8AB5<C 2840;5==O ?8;C. 
#@8AB@V9 <>6=0 ?V4�X4=0B8 ;8H5 4> >4=VXW A8AB5<8 2840;5==O ?8;C.
#$� �&��: (C=:FV>=0;L=VABL VACLINK� 2 V=H8E ?@8AB@>OE <>65 
2V4@V7=OB8AO. �>40B:>2C V=D>@<0FVN <>6=0 7=09B8 C 2V4?>2V4=V9 
V=AB@C:FVW 7 5:A?;C0B0FVW.

��є4=0==O/2V4�є4=0==O VACLINK�
1. 'B@8<C9B5 :=>?:8 7�X4=0==O =0 ?@8AB@>W B0 =0 A8AB5<V 2840;5==O 

?8;C 1V;LH5 =V6 1 A5:C=4C.
�=48:0B>@ VACLINK� A2VB8BLAO 75;5=8<: �:B82=89 ?>HC: 
7�X4=0==O
V=48:0B>@ VACLINK� A2VB8BLAO ?>ABV9=> 75;5=8<: ��X4=0==O 
CA?VH=5

2. �82. @>74V; ['AC=5==O =5A?@02=>AB59], O:I> ?@8AB@V9 V A8AB5<0 
2840;5==O ?8;C =5 <>6CBL 1CB8 CA?VH=> 7�X4=0=V.

3. �;O 2V4�X4=0==O CB@8<C9B5 :=>?:C 7�X4=0==O =0 ?@8AB@>W 1V;LH5 
=V6 1 A5:C=4C.
�=48:0B>@ VACLINK� 28<:=5=89: �V4�X4=0==O CA?VH=5

�8:>@8AB0==O VACLINK�
1. #VA;O 7�X4=0==O 040?BC9B5 2A<>:BC20;L=89 H;0=3, @>1>GC 7>=C 

B0 @>1>BC 2V4?>2V4=> 4> V=AB@C:FV9 4;O ?@8AB@>N B0 A8AB5<8 
2840;5==O ?8;C.

2. '2V<:=VBL ?@8AB@V9. VACLINK� 02B><0B8G=> 2<8:0X A8AB5<C 
2840;5==O ?8;C.

3. #VA;O 28<:=5==O ?@8AB@>N A8AB5<0 2840;5==O ?8;C B0:>6 
28<8:0XBLAO ?@>BO3>< :V;L:>E A5:C=4.

��#$����!!/ ��(��&�� VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

!5CA?VH=5 7�є4=0==O:
� �89<VBL 0:C<C;OB>@ 7 ?@8AB@>N B0 2V4:;NGVBL A8AB5<C 2840;5==O 
?8;C 2V4 5;5:B@8G=>W <5@56V =0 1 E28;8=C. #>2B>@VBL ?@>F5A 
7�X4=0==O.

� #5@52V@B5, G8 7=0E>48BLAO A8AB5<0 2840;5==O ?8;C 2 <560E 
4>AO6=>ABV ?@8AB@>N. #>2B>@VBL ?@>F5A 7�X4=0==O.

� #5@5<VABVBL ?@8AB@V9 V A8AB5<C 2840;5==O ?8;C 2 <VAF5 7 <5=H8< 

'�$��!%0��

@V2=5< @04V>G0AB>B=>3> 2B@CG0==O. #>2B>@VBL ?@>F5A 7�X4=0==O.
/:I> VACLINK� 2A5 I5 =5 240XBLAO ?V4�X4=0B8, 725@=VBLAO 4> 
02B>@87>20=>3> A5@2VA=>3> F5=B@C MILWAUKEE.

%8AB5<0 2840;5==O ?8;C =5 2<8:0єBLAO/=5 28<8:0єBLAO 
02B><0B8G=>:
� VACLINK� =0 ?@8AB@>W ?5@51C20X 2 @568<V ?0C78. %:0AC9B5 @568< 
?0C78 VACLINK�.

� %8AB5<0 2840;5==O ?8;C =5 ?V4:;NG5=0 4> 465@5;0 682;5==O. 
#V4:;NGVBL A8AB5<C 2840;5==O ?8;C 4> 465@5;0 682;5==O.

� #@8AB@V9 V A8AB5<0 2840;5==O ?8;C 70=04B> 40;5:> >48= 2V4 >4=>3>. 
#5@5<VABVBL ?@8AB@V9 V A8AB5<C 2840;5==O ?8;C 1;86G5.

� /:I> VACLINK� 2A5 I5 =5 <>65 02B><0B8G=> 2<8:0B8/28<8:0B8 
A8AB5<C 2840;5==O ?8;C, 2V4:;NGVBL ?@8AB@V9 2V4 A8AB5<8 
2840;5==O ?8;C B0 ?>2B>@=> ?V4:;NGVBL.

/:I> VACLINK� 2A5 I5 =5 <>65 22V<:=CB8 01> 28<:=CB8 A8AB5<C 
2840;5==O ?8;C, 725@=VBLAO 4> 02B>@87>20=>3> A5@2VA=>3> F5=B@C 
MILWAUKEE.

���$���!!/
#5@54 715@V30==O< ?8;>A>A0 A?>@>6=VBL B0 >G8ABVBL :>=B59=5@, 
DV;LB@ V ?@8;044O.
�=OB8 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

+�-�!!/
"G8I09B5 >B2>@8 2V4 ?8;C B0 1@C4C. $CG:0 ?>28==0 1CB8 G8AB>N B0 
ACE>N, 157 <0A;0 G8 <0AB8;0. �;O >G8I5==O 28:>@8AB>2C9B5 ;8H5 
<�O:89 <8;L=89 @>7G8= V <�O:C B:0=8=C, >A:V;L:8 45O:V >G8A=V 70A>18 
B0 @>7G8==8:8 <>6CBL ?>H:>48B8 ?;0AB8:>2V B0 V=HV V7>;L>20=V 45B0;V. 
#><V6 V=H>3>, 4> =8E =0;560BL 15=78=, A:8?840@, @>7G8==8: 4;O ;0:C, 
@>7G8==8: 4;O D0@18, E;>@>2<VA=V >G8A=V 70A>18, 0<V0: V ?>1CB>2V 
>G8A=V 70A>18, I> <VABOBL 0<V0:. ' 6>4=><C @07V =5 :>@8ABC9B5AO 
709<8AB8<8 G8 281CE>=5157?5G=8<8 @>7G8==8:0<8 ?>1;87C 
V=AB@C<5=BV2. 

&�)!�+!� "�%�'�"�'��!!/
�8:>@8AB>2C20B8 BV;L:8 :><?;5:BCNGV B0 70?G0AB8=8 Milwaukee. 
�5B0;V, 70<V=0 O:8E =5 >?8ACXBLAO, 70<V=N20B8 BV;L:8 2 2V44V;V 
>1A;C3>2C20==O :;VX=BV2 Milwaukee (725@=VBL C203C =0 1@>HC@C 
��0@0=BVO / 04@5A8 A5@2VA=8E F5=B@V2�).
' @07V =5>1EV4=>ABV <>6=0 70?@>A8B8 :@5A;5==O 7 7>1@065==O< 2C7;V2 
<0H8=8 2 ?5@A?5:B82=><C 283;O4V, 4;O FL>3> ?>B@V1=> 725@=CB8AO 2 
20H 2V44V; >1A;C3>2C20==O :;VX=BV2 01> 157?>A5@54=L> 2 Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, !V<5GG8=0, 
B0 2:070B8 B8? <0H8=8 B0 H5AB87=0G=89 =><5@ =0 DV@<>2V9 B01;8GFV 
7 40=8<8 <0H8=8.

%� �"��

'206=> ?@>G8B09B5 V=AB@C:FVN 7 5:A?;C0B0FVW ?5@54 
22545==O< ?@8AB@>N 2 4VN.

"��$��!"! #"#�$����!!/! !����#���!

#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 289=OB8 
7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N

!>A8B8 2V4?>2V4=C <0A:C 4;O 70E8ABC 2V4 ?8;C. 

�01>@>=OXBLAO AB020B8 =0 28@V1 V AB>OB8 =0 =L><C.

!5 :>2B0B8 <V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O!

�;0A 5;5:B@>70E8ABC III.

�><?;5:BCNGV - =5 2E>4OBL 2 >1AO3 ?>AB0G0==O, 
@5:><5=4>20=V 4>?>2=5==O 7 ?@>3@0<8 
:><?;5:BCNG8E.

!5 CB8;V7C9B5 2V4?@0FL>20=V 10B0@59:8 9 
2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 >1;04=0==O 
@07>< 7 7<VH0=8<8 ?>1CB>28<8 2V4E>40<8. 
�V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 
B0 5;5:B@>==5 >1;04=0==O =5>1EV4=> 718@0B8 >:@5<>.
�V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 2V4?@0FL>20=V 0:C<C;OB>@8, 
2V4?@0FL>20=V 465@5;0 A2VB;0 ?>28==V 1CB8 28;CG5=V 
7 >1;04=0==O.
�25@=VBLAO 4> <VAF528E >@30=V2 2;048 01> @>74@V1=>3> 
?@>402FO 70 ?>@04>N I>4> CB8;V70FVW B0 ?C=:BC 71>@C.
�V4?>2V4=> 4> <VAF528E ?>AB0=>2, @>74@V1=V ?@>402FV 
<>6CBL 1CB8 7>1>2�O70=V 157:>HB>2=> 7018@0B8 =0704 
2V4?@0FL>20=V 0:C<C;OB>@8, 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 
>1;04=0==O. 
�0H 2=5A>: 4> ?>2B>@=>3> 26820==O B0 ?5@5@>1:8 
2V4?@0FL>20=8E 10B0@59>: V 2V4?@0FL>20=>3> 
5;5:B@8G=>3> B0 5;5:B@>==>3> >1;04=0==O 4>?><030X 
7<5=H8B8 ?>?8B =0 A8@>28=C.
�V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 7>:@5<0, I> <VABOBL ;VBV9, V 
2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 >1;04=0==O 
<VABOBL FV==V <0B5@V0;8, O:V <>6CBL 1CB8 ?5@5@>1;5=V, 
B0 <0NBL =530B82=89 2?;82 =0 4>2:V;;O 9 74>@>2�O 
;N459, O:I> =5 1C4CBL CB8;V7>20=V C 157?5G=89 4;O 
4>2:V;;O A?>AV1.
�840;VBL >A>18ABV 40=V 7 2V4?@0FL>20=>3> >1;04=0==O, 
O:I> B0:V X.

�;0A ?8;C L
(IEC 60335-2-69).
#8; FL>3> :;0AC <0X 3@0=8G=V 
7=0G5==O :>=F5=B@0FVW =0 
@>1>G8E <VAFOE > 1 <3/<³.

V !0?@C30

#>ABV9=89 AB@C<

Є2@>?59AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

�@8B0=AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

':@0W=AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

�=0: 2V4?>2V4=>ABV 4;O Є2@>?8 B0 �7VW EurAsian.



136 137

 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SRPSKISRPSKI

rastvara�i, kiseline, alkalije, itd.)
� zapaljiva, eksplozivna pra�ina (npr. magnezijum, aluminijumska 

pra�ina, itd.)

Za ma�ine klase pra�ine L (sa oznakom tipa -0L, -2L) va�i 
slede�e:

� Uređaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive pra�ine i 
te�nosti, opasne pra�ine sa OEL1) vredno��u > 1 mg/m³.

� Klasa pra�ine L (IEC 60335-2-69).
� Pra�ina koja spada u ovu klasu ima OEL1) vrednosti > 1 mg/m³.
� Za ma�ine namenjene za klasu pra�ine L, ispituje se Þ lterski 

materijal. Maksimalni stepen propusnosti je 1% i ne postoji 
poseban uslov za odlaganje.

� Obratite pa�nju na dovoljnu stopu izmene vazduha L prilikom 
separacije pra�ine, ako se izduvni vazduh vra�a u prostoriju. Pre 
upotrebe se moraju po�tovati nacionalni propisi.

Pored uputstava za upotrebu i obavezuju�ih propisa o 
spre�avanju nezgoda koji va�e u zemlji upotrebe, pridr�avajte se 
priznatih propisa o bezbednosti i pravilnoj upotrebi.

PRO
ITAJTE I PRIDR�AVAJTE SE SVIH BEZBEDNOSNIH 
UPUTSTAVA.

Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom upotrebom. 
Proizvođa� ne snosi odgovornost za �tetu nastalu usled takve 
upotrebe. Rizik za takvu upotrebu snosi isklju�ivo korisnik.

Pravilna upotreba uklju�uje i pravilan rad, servisiranje i popravke 
kako je naveo proizvođa�.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

OPREZ: Ova ma�ina je namenjena samo za upotrebu u 
zatvorenom prostoru.

Ne koristite uređaj bez postavljenog spremnika za pra�inu i/ili 
Þ ltera.

Ne usisavajte zapaljive ili lakozapaljive te�nosti, kao �to je benzin, 
niti koristite uređaj u prostorijama gde se one mogu nalaziti.

Ne usisavajte ni�ta �to gori ili dimi, kao �to su cigarete, �ibice ili 
vru�i pepeo.

Ne usisavajte �ađ, cement, malter ili pra�inu od gipsanih plo�a 
bez postavljenog Þ ltera. To su veoma sitne �estice koje mogu 
uticati na rad motora ili biti izba�ene nazad u vazduh.

Ovaj proizvod je pogodan za sakupljanje silikatne pra�ine kada 
se koristi u skladu sa ovim uputstvima. Da biste smanjili rizik po 
zdravlje od drugih isparenja ili pra�ine, ne usisavajte kancerogene, 
toksi�ne ili opasne materijale kao �to su azbest, arsen, barijum, 
berilijum, olovo, pesticidi ili druge materije koje ugro�avaju 
zdravlje.

Budite posebno oprezni prilikom pra�njenja te�ko napunjenih 
rezervoara.

Da biste izbegli spontano sagorevanje, praznite spremnik za 
pra�inu nakon svake upotrebe.

Ne ostavljajte usisiva� za pra�inu bez nadzora kada je baterijski 
paket instaliran. Izvadite baterijski paket kada se ne koristi i pre 
servisiranja.

Odvojite baterijski paket iz uređaja pre nego �to izvr�ite bilo kakva 
pode�avanja, menjanja dodataka ili pre skladi�tenja uređaja. 
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od slu�ajnog 
pokretanja uređaja.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore. Ne koristite uređaj sa 
blokiranim otvorima; otvore dr�ite slobodnim od pra�ine, vlakana, 
dlaka i svega �to mo�e umanjiti protok vazduha.

Odr�avajte usisiva� za pra�inu. Proverite da li postoji 
neusklađenost ili zaglavljivanje pokretnih delova, lom delova i bilo 
koje drugo stanje koje mo�e uticati na rad usisiva�a za pra�inu. 
Ako je o�te�en, popravite usisiva� za pra�inu pre upotrebe. 
Mnoge nezgode su prouzrokovane lo�e odr�avanim alatima.

Funkcija duvanja nije namenjena za izduvavanje natalo�ene 
pra�ine.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj mobilni usisiva� pra�ine je projektovan, razvijen i rigorozno 
testiran da funkcioni�e eÞ kasno i bezbedno kada se pravilno 
odr�ava i koristi u skladu sa slede�im uputstvima.

Ovaj uređaj je pogodan za komercijalnu upotrebu, na primer 
u hotelima, �kolama, bolnicama, fabrikama, prodavnicama, 
kancelarijama i za iznajmljivanje.

Uređaj je takođe pogodan za industrijsku upotrebu, npr. u 
fabrikama, na gradili�tima i u radionicama.

Nezgode usled nepravilnog rukovanja mo�e spre�iti samo 
korisnik.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za 
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i prilikom ispravnog kori��enja ne mogu se isklju�iti svi 
preostali rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati slede�e opasnosti 
na koje korisnik mora obratiti posebnu pa�nju:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune 
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da 
se izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje 
energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog 
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, 
indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga 
ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U tom 
slu�aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok se baterija 
ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom nakon �to se indikator 
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 

�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih 
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju 
samo odgovaraju�e obu�ene osobe. Ceo proces mora da bude 

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Potro�nja energije
Primanje snage
Bluetooth� frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth� verzija
Usisiva�
Daljinsko upravljanje
Obim protoka vazduha
Podpritisak
Kapacitet
Tip Þ ltera
Pre�nik usisnog creva
Du�ina usisnog creva
Vrsta za�tite
Te�ina bez zamenjive baterije
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: 
Izmerene vrednosti u skladu sa IEC 60335.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski 
zbir triju pravaca) u skladu sa IEC 60335.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 UPOZORENJE! Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za 
upotrebu pre upotrebe uređaja.
Nepo�tovanje bezbednosnih uputstava i instrukcija mo�e da 
izazove strujni udar, po�ar i/ili ozbiljne povrede.

Upozorenje: Korisnik mora biti adekvatno informisan o kori�� enju 
uređaja!

Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O USISAVANJU PRA�INE

Ovaj uređaj nije pogodan za upotrebu od strane osoba (uklju�uju�i 
decu) sa smanjenim Þ zi�kim, �ulnim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva ili stru�nosti, osim ako ih u skladu s tim 
ne uputi ili nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost. Deca 
takođe treba da budu pod nadzorom kako bi se obezbedilo da se 
ne igraju sa uređajem.


i��enje i korisni�ko odr�avanje ne smeju da vr�e deca bez 
nadzora.

Opasnost od po�ara i eksplozije!
Nikada nemojte u ma�inu usisavati zapaljive ili eksplozivne 
rastvara�e ili te�nosti kao �to su benzin, ulje, alkohol, razređiva�i 
ili sitne �estice (kao �to su metalne strugotine ili pepeo) koje mogu 
biti toplije od 60 °C � u suprotnom postoji opasnost od eksplozije 
ili po�ara!

Uređaj ne sme da se koristi u blizini zapaljivih gasova i materija

Ne usmeravajte mlaznicu, crevo ili cev prema ljudima ili 
�ivotinjama.

Dr�ite kosu, �iroku ode�u, prste i sve delove tela podalje od otvora 
i pokretnih delova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore i ne 
koristite ako je otvor blokiran. Pobrinite se da u otvorima nema 

pra�ine, dla�ica, dlaka i svega ostalog �to bi moglo da smanji 
protok vazduha.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku dugmastu 
bateriju. Nova ili kori��ena baterija mo�e izazvati ozbiljne 
unutra�nje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se 

proguta ili uđu u telo. Uvek pri�vrstite poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i dr�ite 
dalje od dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, odmah 
potra�ite medicinsku pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili 
o�te�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati 
alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost 
ne uđe u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao 
�to su slana voda, određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji 
sadr�e izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

Pre bilo kakvog rada na uređaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. Za�titite od vlage.

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije 
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih 
sistema.

Pre po�etka rada, osoblje koje radi sa ovom ma�inom mora biti 
informisano i obu�eno na temu:

� upotrebe ma�ine
� rizika povezanih sa materijalom koji se usisava
� bezbednog odlaganja usisanog materijala

Slede�i materijali se ne smeju usisavati ovom ma�inom:

� opasna pra�ina koja spada u klase M i H
� vru�i materijali (zapaljene cigarete, vru�i pepeo itd.)
� zapaljive, eksplozivne, agresivne te�nosti (npr. benzin, 

 Usisiva� Usisiva�
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profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e 
ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili 
kratke spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 

transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

SUVO USISAVANJE

Usisavanje materijala opasnih po �ivotnu sredinu.
Usisani materijali mogu predstavljati opasnost po �ivotnu sredinu.
Odlo�ite prljav�tinu u skladu sa zakonskim propisima.

Pre usisavanja suvog materijala uređajem uverite se da je 
rezervoar suv. Ako je rezervoar mokar, pustite usisiva� da radi 
oko 5 minuta (bez usisavanja), kako biste osu�ili unutra�njost 
rezervoara. 

RAD SA MOKRIM USISAVANJEM

� Nemojte usisavati zapaljive te�nosti.
� Pre usisavanja te�nosti uvek uklonite Þ lter kesu/vre�u za otpad i 

proverite da li regulator nivoa vode pravilno funkcioni�e.
� U slu�aju stvaranja pene odmah prekinite rad i ispraznite 

rezervoar.
� OPREZ: Redovno �istite regulator nivoa vode i proveravajte da 

li ima o�te�enja.

Uklonite SVU prljav�tinu i ostatke pronađene u rezervoaru.

Uklonite Þ lter. Osigurajte da kavez plovka ostane na svom mestu.

Kavez plovka

Uklju�ite usisiva� i zapo�nite usisavanje.

Odmah isklju�ite usisiva� nakon zavr�etka usisavanja te�nosti ili 
kada je rezervoar pun i spreman za pra�njenje.

NAPOMENA: Ako se usisavanje zaustavi, odmah isklju�ite 
usisiva� i ispraznite rezervoar.

Uklonite akumulator.

Podignite crevo kako biste ispustili sav vi�ak te�nosti u rezervoar.

Uklonite ku�i�te motora i sipajte te�ni otpad u odgovaraju�i ispust.

Redovno �istite unutra�njost rezervoara i dodatke za usisavanje, 
posebno ako se koriste za usisavanje mokrih, lepljivih materijala. 
Koristite toplu vodu sa sapunom.

AUTOMATSKO ISKLJU
IVANJE USISAVANJA

Prilikom usisavanja te�nosti, unutra�nji plovak se podi�e dok 
ne nalegne na zaptivku na ulazu u motor i zaustavi usisavanje. 
Kada dođe do toga, motor �e proizvoditi zvuk vi�eg tonaliteta 
nego ina�e i usisavanje �e biti drasti�no smanjeno. Ako dođe do 
toga, odmah isklju�ite usisiva�. Neisklju�ivanje uređaja nakon 
�to plovak podigne i zaustavi usisavanje dove��e do ozbiljnog 
o�te�enja motora. Da biste nastavili sa kori��enjem, ispraznite 
te�ni otpad iz rezervoara.

NAPOMENA: Ako se usisiva� slu�ajno prevrne, mo�e izgubiti 
usisavanje. Isklju�ite usisiva� i vratite ga u uspravan polo�aj. 
Plovak �e se vratiti u svoj normalan polo�aj.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� je integrisana, be�i�na tehnologija za kontrolu pra�ine 
koja omogu�ava povezivanje kompatibilnog uređaja i sistema 
usisavanje ili separatora pra�ine.

Signal uređaja uklju�uje i isklju�uje sistem za usisavanje pra�ine. 
Uređaj se mo�e priklju�iti na po jedan sistem za usisavanje 
pra�ine.

NAPOMENA: Funkcionalnost VACLINK� mo�e da odstupa od 
drugih uređaja. Dodatne informacije se nalaze u odgovaraju�em 
uputstvu za upotrebu.

Uparivanje/poni�tavanje uparivanja VACLINK�
1. Dr�ite pritisnute tastere za uparivanje na uređaju i sistemu za 

usisavanje du�e od 1 sekunde.
VACLINK� LED lampica treperi zeleno: Pretraga aktivna
VACLINK� LED lampica neprekidno svetli zeleno: 
Uparivanje je uspe�no

2. Pogledajte odeljak �Re�avanje problema� ako uređaj i sistem 
za usisavanje pra�ine ne mogu uspe�no da se upare.

3. Za poni�tavanje uparivanja dr�ite pritisnut taster za uparivanje 
na uređaju > 1 sekunde.
VACLINK� LED lampica je uga�ena: Poni�tavanje 
uparivanja je uspe�no

Primena VACLINK�
1. Nakon uparivanja, prilagodite usisno crevo, radni prostor 

i radove u skladu sa uputstvima za uređaj i sistem za 
usisavanje pra�ine.

2. Uklju�ite uređaj. VACLINK� automatski uklju�uje sistem za 
usisavanje pra�ine.

3. Nakon isklju�ivanja uređaja, sistem za usisavanje pra�ine se 
takođe isklju�uje u roku od nekoliko sekundi.

VACLINK� RE�AVANJE PROBLEMA (M18 F2VC23LG2)

Uparivanje nije uspe�no:
� Izvadite bateriju iz uređaja i isklju�ite sistem za usisavanje 

pra�ine iz struje na 1 minut. Ponovite postupak uparivanja.
� Proverite da li se sistem za usisavanje pra�ine nalazi u dometu 

uređaja. Ponovite postupak uparivanja.
� Premestite uređaj i sistem za usisavanje pra�ine u zonu sa 

manjim optere�enjem radio-veze. Ponovite postupak uparivanja.

Ako VACLINK� i dalje ne mo�e da se upari, obratite se 
ovla��enom servisnom centru kompanije MILWAUKEE.

Sistem za usisavanje pra�ine se ne uklju�uje/isklju�uje 
automatski:
� VACLINK� na uređaju je u re�imu pauze. Deaktivirati re�im 

pauze VACLINK�.
� Usisavanje pra�ine nije priklju�eno na izvor napajanja. Priklju�ite 

sistem za usisavanje pra�ine na izvor napajanja.
� Uređaj i sistem za usisavanje pra�ine su previ�e udaljeni jedan 

od drugog. Pribli�ite sistem za usisavanje pra�ine i uređaj.
� Ako VACLINK� i dalje ne mo�e da uklju�i/isklju�i usisavanje 

pra�ine, prekinite uparivanje uređaja i usisavanja pra�ine, pa ih 
ponovo uparite.

Ako VACLINK� i dalje ne mo�e da uklju�i ili isklju�i sistem za 
usisavanje pra�ine, obratite se ovla��enom servisnom centru 
kompanije MILWAUKEE.

SKLADI�TENJE

Pre skladi�tenja usisiva�a ispraznite i o�istite posudu, Þ lter i 
dodatnu opremu.

Uklonite akumulator.


I��ENJE

Uklonite pra�inu i naslage sa otvora. Dr�ite ru�ku uvek �istom i 
neuprljanom uljem ili mazivom. Za �i��enje koristite samo blagu 
sapunicu i vla�nu krpu, jer neka sredstva za �i��enje i rastvara�i 
mogu o�tetiti plasti�ne i izolacione komponente. U ova sredstva 
spadaju
benzin, terpentin, razređiva�i lakova i boja, hlorisana sredstva 
za �i��enje i rastvara�i, amonijak i sredstva za �i��enje u 
doma�instvu koja sadr�e amonijak. Nikada ne koristite zapaljive ili 
gorive rastvara�e u blizini alata.

ODR�AVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne 
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji 
nisu opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese 
servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti 
od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany, navode� i tip ma�ine i �estocifreni broj na 
natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju

Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 

Nemojte da se penjete ili da stojite na njoj.

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Klasa elektri�ne za�tite III.

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne 
opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
se ne smeju odlagati sa ku�nim otpadom. Stare 
baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji moraju 
da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
mo�e da se zahteva da besplatno preuzmu stare 
baterije i stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako 
�to �ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare 
baterije, stare elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se 
ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, mogu imati 
negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji 
mo�da postoje na Va�em starom uređaju.

Klasa pra�ine L
(IEC 60335-2-69).
Pra�ine ove klase imaju 
grani�ne vrednosti 
izlo�enosti na radnom 
mestu ve�e od 1 mg/m³.

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIPSHQIP

� asgjësimin në mënyrë të sigurt të materialit të mbledhur

Materialet e mëposhtme nuk duhet të mblidhen nga makina:

� pluhurat e rrezikshëm që i përkasin klasave M dhe H
� materialet e nxehta (cigare të ndezura, hi i nxehtë etj.)
� lëngje të ndezshme, shpërthyese, agresive (p.sh. benzina, 

tretës, acide, alkale, etj.)
� pluhurat e djegshëm, shpërthyes (p.sh. pluhur magnezi, alumini, 

etj.)

Për makinat e klasës së pluhurit L (me emërtimin e tipit -0L, -2L) 
vlen si më poshtë:

� Pajisja është e përshtatshme për mbledhjen e pluhurave dhe 
lëngjeve të thata, jo të ndezshme, pluhurave të rrezikshëm me  
vlerë OEL1) > 1 mg/m³.

� Klasa e pluhurit L (IEC 60335-2-69).
� Pluhurat që i përkasin kësaj klase kanë vlera OEL1) > 1 mg/m³.
� Materiali i Þ ltrit testohet për makinat e synuara për klasën e 

pluhurit L. Shkalla maksimale e përshkueshmërisë është 1% 
dhe nuk ka kërkesë të veçantë për asgjësimin.

� Në rastet e ndarjes së pluhurit, sigurohuni për një shkallë të 
mjaftueshme të qarkullimit të ajrit L, nëse ajri i nxjerrë rikthehet 
në ambientin e brendshëm. Duhet të respektohen rregullat 
kombëtare dhe lokale.

Përveç udhëzimeve të funksionimit dhe rregulloreve detyruese për 
parandalimin e aksidenteve të vlefshme në vendin e përdorimit, 
respektoni rregulloret e njohura për sigurinë dhe përdorimin në 
mënyrën e duhur.

LEXONI DHE NDIQNI TË GJITHA UDHËZIMET E SIGURISË.

Çdo përdorim tjetër konsiderohet si përdorim i papërshtatshëm. 
Prodhuesi nuk pranon asnjë përgjegjësi për dëmet që rezultojnë 
nga një përdorimi i tillë. Rreziku për një përdorim të tillë bie vetëm 
mbi përdoruesin.

Përdorimi i duhur gjithashtu përfshin përdorimin, mirëmbajtjen dhe 
riparimet e duhura siç speciÞ kohet nga prodhuesi.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

KUJDES: Kjo makinë është vetëm për përdorim të brendshëm.

Mos e përdorni pa vendosur kutinë e pluhurit dhe/ose Þ ltrin.

Mos e përdorni për të thithur lëngje të ndezshme ose të djegshme 
si benzina, ose në ambiente ku ato mund të jenë të pranishme.

Mos pastroni asgjë që është duke u djegur ose tymosur, të tilla si 
cigare, shkrepëse ose hi të nxehtë.

Mos pastroni blozën, çimenton, suvanë ose pluhurin e dërrasave 
të gipsit pa vendosur Þ ltrin. Këto janë grimca shumë të imëta që 
mund të ndikojnë në performancën e motorrit ose të rikthehen 
përsëri në ajër.

Ky produkt është i përshtatshëm për mbledhjen e pluhurit të 
silicës kur përdoret sipas këtyre udhëzimeve. Për të reduktuar 
rrezikun nga dëmtimet shëndetësore të shkaktuara nga avuj ose 
pluhura të tjerë, mos pastroni materiale kancerogjene, toksike ose 
të rrezikshme si asbesti, arseniku, barium, berili, plumbi, pesticidet 
ose materiale të tjera që rrezikojnë shëndetin.

Kushtoni kujdes të veçantë kur zbrazni depozitat shumë të 
ngarkuara.

Për të shmangur vetëndezjen, zbrazni kutinë e pluhurit pas çdo 
përdorimi.

Mos e lini nxjerrësin e pluhurit pa mbikëqyrje kur paketa e baterisë 
është e instaluar. Hiqeni paketën e baterisë kur nuk është në 
përdorim dhe para se të kryeni mirëmbajtje.

Shkëputeni paketën e baterisë nga pajisja përpara se të bëni 
ndonjë rregullim, të ndryshoni aksesorët, ose të ruani pajisjen. 
Masa të tilla parandaluese sigurie ulin rrezikun e ndezjes 
aksidentale të pajisjes.

Mos vendosni asnjë objekt në hapje. Mos e përdorni me asnjë 

hapje të bllokuar; mbajini të lira nga pluhuri, Þ jet, ß okët dhe çdo 
gjë tjetër që mund të zvogëlojë qarkullimin e ajrit.

Mirëmbani nxjerrësin e pluhurit. Kontrolloni për mospërputhje ose 
bllokim të pjesëve lëvizëse, thyerje të pjesëve dhe çdo gjendje 
tjetër që mund të ndikojë në funksionimin e nxjerrësit të pluhurit. 
Nëse është i dëmtuar, riparoni nxjerrësin e pluhurit përpara 
përdorimit. Shumë aksidente shkaktohen nga mjetet që nuk 
mirëmbahen siç duhet.

Funksioni i fryrjes nuk është i destinuar për largimin e pluhurit të 
depozituar.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Ky nxjerrës pluhuri i lëvizshëm është projektuar, zhvilluar dhe 
testuar në mënyrë rigoroze për të funksionuar në mënyrë eÞ kase 
dhe të sigurt, kur mirëmbahet dhe përdoret në përputhje me 
udhëzimet e mëposhtme.

Kjo pajisje është e përshtatshme për përdorim komercial, për 
shembull në hotele, shkolla, spitale, fabrika, dyqane, zyra dhe qira.

Pajisja është gjithashtu e përshtatshme për përdorim industrial, 
p.sh. në fabrika, në kantiere ndërtimi dhe në punëtori.

Aksidentet për shkak të përdorimit të gabuar mund të 
parandalohen vetëm nga operatori.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me përdorimin e duhur, jo të gjitha rreziqet e mbetura mund 
të përjashtohen. Gjatë përdorimit, mund të shfaqen rreziqet e 
mëposhtme, të cilave operatori duhet t�i kushtojë vëmendje të 
veçantë:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e 
punës dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze sigurie.

� Thithja e pluhurave toksike.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion
Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë 
përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht 
pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë 
duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 
°C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion
Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë 
të lartë të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të 
lartë, ndalim i papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 
5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas 
ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, 
të gjitha llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të 
ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë 
Þ kur.

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Konsumi i energjisë
Konsumi i energjisë
Brezi i frekuencave Bluetooth� (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth�
Fshesë me korrent
Telekomanda
Volumi i rrjedhës së ajrit
Nën presion
Kapaciteti
Lloji i Þ ltrit
Diametri i tubit thithës
Gjatësia e zorrës së thithjes
Klasa e mbrojtjes
Pesha pa bateri të këmbyeshme
Pesha me bateri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: 
Vlerat e matura të përcaktuara sipas IEC 60335.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara sipas IEC 60335.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 KUJDES! Lexoni me kujdes udhëzimet e përdorimit 
përpara se të përdorni pajisjen.
Mosrespektimi i informacionit dhe udhëzimeve të sigurisë mund të 
shkaktojë goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.

Paralajmërim: Përdoruesi duhet të jetë i informuar në mënyrë 
adekuate për përdorimin e pajisjes!

Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

PARALAJMËRIME PËR SIGURINË E NXJERRJES SË 
PLUHURIT

Kjo pajisje nuk është e përshtatshme për t�u përdorur nga persona 
(përfshirë fëmijët) me aftësi të reduktuara Þ zike, shqisore ose 
mendore ose me mungesë përvoje ose ekspertize, përveç rastit 
kur ata udhëzohen ose mbikëqyren në përputhje me rrethanat nga 
një person përgjegjës për sigurinë e tyre. Fëmijët gjithashtu duhet 
të mbikëqyren për t�u siguruar që nuk luajnë me pajisjen.

Pastrimi dhe mirëmbajtja e përdoruesit nuk duhet të bëhen nga 
fëmijët pa mbikëqyrje.

Rrezik zjarri dhe shpërthimi!
Mos thithni kurrë në makinë ndonjë tretës të ndezshëm ose 
eksploziv, apo lëngje si benzina, vaji, alkooli, hollues ose grimca 
të vogla (siç janë grimcat metalike ose hiri) që mund të jenë më 
të nxehta se 60°C, përndryshe ekziston rreziku i shpërthimit ose 
zjarrit!

Pajisja nuk duhet të përdoret pranë gazeve dhe substancave të 
ndezshme

Mos e drejtoni grykën, tubin ose zorrën drejt njerëzve apo 
kafshëve.

Mbajini ß okët, rrobat e lira, gishtat dhe të gjitha pjesët e trupit larg 
pjesëve të hapura dhe lëvizëse. Mos futni asnjë objekt në pjesët 
e hapura dhe mos e përdorni pajisjen nëse pjesa e hapur është e 
bllokuar. Mbajini hapësirat pa pluhur, papastërti, qime dhe çdo gjë 
tjetër që mund të zvogëlojë rrjedhën e ajrit.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me 
qelizë litiumi. Një bateri e re ose e përdorur mund të 
shkaktojë djegie të rënda të brendshme dhe vdekje në më 

pak se 2 orë nëse gëlltitet ose vendoset në trup. Siguroheni 
gjithmonë kapakun e baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni 
larg fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në trupin 
tuaj, kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i 
shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme ose karikuesin 
në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në vegla 
ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji i kripur, 
kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë 
zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.

Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni baterinë e 
zëvendësueshme.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini 
ato vetëm në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee 
nga e njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme 
të tjera.

Para Þ llimit të punës, staÞ  operativ duhet të informohet dhe të 
trajnohet në lidhje me:

� përdorimin e makinës
� rreziqet që lidhen me materialin që do të mblidhet

 Fshesë me korrent Fshesë me korrent
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Transporti i baterive Li-Ion
Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t�i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e 

transportit të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin 
e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport 
mund të kryhen vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë 
procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për 
të parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë 
informacion.

GRUMBULLIMI I THATË

Grumbullimi i materialeve të rrezikshme për mjedisin.
Materialet e mbledhura mund të paraqesin një rrezik për mjedisin.
Hidhni papastërtitë në përputhje me rregulloret ligjore.

Përpara se të thithni material të thatë me pajisjen, sigurohuni që 
ena të jetë e thatë. Nëse ena është e lagur, lini fshesën të punojë 
për afërsisht 5 minuta (pa thithje), për të tharë brendësinë e enës. 

FUNKSIONIMI I THITHJES SË LAGËSHT

� Mos thithni lëngje të ndezshme.
� Përpara se të thithni lëngje, hiqni gjithmonë qesen e Þ ltrit/

qesen e mbetjeve dhe kontrolloni nëse kuÞ zuesi i nivelit të ujit 
funksionon siç duhet.

� Në rast shkumëzimi, ndërprisni menjëherë punën dhe zbrazni 
enën.

� KUJDES: Pastroni rregullisht kuÞ zuesin e nivelit të ujit dhe 
kontrollojeni për dëmtime.

Hiqni TË GJITHË papastërtitë dhe mbeturinat që gjenden në 
depozitë.

Hiq Þ ltrin. Sigurohuni që kafazi i lundruesit të qëndrojë në vend.

Kafazi i lundrueses

Ndezni fshesën me korrent dhe Þ lloni pastrimin.

Fikni menjëherë fshesën me korrent pasi të përfundoni pastrimin 
me lagështi ose kur depozita është plot dhe gati për t�u zbrazur.

SHËNIM: Nëse thithja ndërpritet, Þ kni menjëherë fshesën me 
korrent dhe zbrazni depozitën.

Hiqeni baterinë.

Ngrini tubin për të shkarkuar çdo lëng të tepërt në depozitë.

Hiqni mbulesën e motorit dhe derdhni lëngshet mbeturina në një 

shkarkues të përshtatshëm.

Pastroni herë pas here brendësinë e depozitës dhe aksesorët e 
thithjes, veçanërisht kur përdoren për të mbledhur materiale të 
lagështa ose ngjitëse. Përdorni ujë të ngrohtë me sapun.

NDËRPRERJE AUTOMATIKE E THITHJES

Gjatë pastrimit të lëngjeve, një pluskues i brendshëm ngrihet 
derisa të vendoset kundër një vulë në hyrjen e motorit, duke bërë 
ndërprerje automatike të thithjes. Kur kjo ndodh, motori do të 
prodhojë një zhurmë me ton më të lartë se normalja dhe thithja 
reduktohet ndjeshëm. Nëse kjo ndodh, Þ kni menjëherë fshesën 
me korrent. MosÞ kja e pajisjes pasi pluskuesi të ngrihet dhe të 
bëjë ndërprerje automatike të thithjes do të shkaktojë dëmtim të 
madh të motorit. Për të vazhduar përdorimin, zbrazni lëngshet 
mbeturina nga depozita.

SHËNIM: Nëse fshesa me korrent përmbyset aksidentalisht, 
mund të humbasë thithjen. Fikni fshesën me korrent dhe 
vendoseni përsëri në pozicionin e drejtë. Pluskuesi do të kthehet 
në pozicionin e tij normal.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

VACLINK� është një teknologji e integruar dhe pa tel për 
kontrollin e pluhurit, e cila mundëson lidhjen midis një pajisjeje të 
përputhshme dhe një pajisjeje thithëse ose ndarëse pluhuri.

Një sinjal nga pajisja e ndez dhe Þ k pajisjen thithëse të pluhurit. 
Pajisja mund të lidhet me vetëm një pajisje thithëse pluhuri.

SHËNIM: Funksionaliteti i VACLINK� te pajisjet e tjera mund 
të ndryshojë. Informacione të mëtejshme mund të gjenden në 
manualin përkatës të përdorimit.

Çiftimi/shkëputja e VACLINK�
1. Mbani të shtypur butonat e çiftimit në pajisje dhe në pajisjen 

thithëse të pluhurit për më shumë se 1 sekondë.
VACLINK� LED-i pulson i gjelbër: Kërkimi aktiv
VACLINK� LED-i ndriçon vazhdimisht i gjelbër: Çiftimi i 
suksesshëm

2. Shihni seksionin Zgjidhja e problemeve nëse pajisja dhe 
pajisja thithëse e pluhurit nuk mund të çiftëzohen me sukses.

3. Për ta shkëputur, mbani të shtypur butonin e çiftimit në pajisje 
për më shumë se 1 sekondë.
VACLINK� LED-i Þ kur: Shkëputja e suksesshme

Përdorimi i VACLINK�
1. Pas çiftimit, përshtatni tubin thithës, zonën e punës dhe 

punimet sipas udhëzimeve për pajisjen dhe pajisjen thithëse 
të pluhurit.

2. Ndiz pajisjen. VACLINK� e ndez automatikisht pajisjen 
thithëse të pluhurit.

3. Pas Þ kjes së pajisjes, pajisja thithëse e pluhurit Þ ket gjithashtu 
brenda disa sekondash.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE ME VACLINK� (M18 
F2VC23LG2)

Çiftimi nuk është i suksesshëm:
� Hiqni baterinë nga pajisja dhe shkëputeni pajisjen thithëse 

të pluhurit nga furnizimi me energji elektrike për 1 minutë. 
Përsëriteni procesin e çiftimit.

� Kontrolloni nëse pajisja thithëse e pluhurit është në rrezen e 
pajisjes. Përsëriteni procesin e çiftimit.

� Vendosni pajisjen dhe pajisjen thithëse të pluhurit në një zonë 
me më pak traÞ k valësh. Përsëriteni procesin e çiftimit.

Nëse VACLINK� ende nuk mund të çiftëzohet, kontaktoni një 
qendër të autorizuar të shërbimit MILWAUKEE.

Pajisja thithëse e pluhurit nuk ndizet/Þ ket automatikisht:
� VACLINK� në pajisje është në modalitetin e pauzës. Çaktivizo 

modalitetin e pauzës VACLINK�.
� Pajisja thithëse e pluhurit nuk është e lidhur me rrjetin elektrik. 

Lidheni pajisjen thithëse të pluhurit me furnizimin me energji 
elektrike.

� Pajisja dhe pajisja thithëse e pluhurit janë shumë larg njëra-
tjetrës. Afrojeni pajisjen thithëse të pluhurit dhe pajisjen më 
pranë njëra-tjetrës.

� Nëse VACLINK� ende nuk mund ta ndezë/ndalë pajisjen 
thithëse të pluhurit, shkëputni pajisjen dhe pajisjen thithëse të 
pluhurit dhe çiftëzoni sërish.

Nëse VACLINK� ende nuk mund ta ndezë ose ndalë pajisjen 
thithëse të pluhurit, kontaktoni një qendër të autorizuar të 
shërbimit MILWAUKEE.

MAGAZINIMI

Përpara se ta ruani fshesën me korrent, zbrazni dhe pastroni 
rezervuarin, Þ ltrat dhe aksesorët.

Hiqeni baterinë.

MIRËMBAJTJA

Hiqni pluhurin dhe depozitat nga hapjet. Mbajeni gjithmonë 
dorezën të pastër dhe pa vaj ose lubriÞ kant. Përdorni vetëm ujë 
me sapun të butë dhe një leckë të lagur për pastrim, pasi disa 
pastrues dhe tretës mund të dëmtojnë komponentët plastikë dhe 
izolues. Këta agjentë përfshijnë benzinë, terpentinë, hollues për 
llak dhe bojë, agjentë pastrimi dhe tretës të klorur, amoniak dhe 
pastrues shtëpiak që përmbajnë amoniak. Asnjëherë mos përdorni 
tretës të ndezshëm ose të djegshëm pranë veglave.

MIRËMBAJTJA

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të 
zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për zëvendësim 
(referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra 
juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke 
treguar llojin e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e 
karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

Mos u ngjitni ose mos qëndroni mbi të.

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

Klasa e mbrojtjes elektrike III.

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, 
suplement i rekomanduar nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë 
mund t�u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e 
përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të 
para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të 
vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë 
materiale të vlefshme, të riciklueshme, të cilat, 
nëse nuk hidhen në një mënyrë të përgjegjshme 
për mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në 
mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

Klasa e pluhurit L
(IEC 60335-2-69).
Pluhurat e kësaj klase kanë 
kuÞ j të lejuar në vendin e 
punës > 1 mg/m³.

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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.þĀزان ممتÿÿماء أو إذا كان اÿط اĀد شĀور بĀÿى اĀÿ ھازÿÿاف اĀم بإیÿ
إرشاد: إذا انĀÿضت ÿوة اÿشĀط، ÿم بإیĀاف اÿمكنسة Āÿى اĀÿور وتĀریþ اÿÿزان.

أنزع ÿبوة اÿبطاریات
أمسك اÿÿرطوم رأسیاً، ÿكي یسیل اÿساÿل اÿمتبĀي  ÿي اÿÿزان.

ÿم بنزع Āÿبة اÿمÿرك وتĀÿص من اÿماء اÿمĀوث ÿسب اÿتĀĀیمات.
ÿم بتنظیف اÿĀÿوة اÿداĀÿیة ÿĀÿزان ومستĀزمات اÿشĀط بانتظام، ÿاصة بĀد شĀط اÿسواÿل واÿمواد 

اĄÿصĀة. استÿدم ماء داþÿ باÿصابون Āÿتنظیف.

ً إیĀاف اÿشĀط أوتوماتیكیا
ÿند شĀط اÿسواÿل ترتþĀ اĀÿوامة اÿموضوÿة باÿداÿل داÿماً إÿى أĀÿى ÿتى تصل إÿى سدادة إÿكام 
ÿند مدÿل اÿمÿرك ویتوÿف اÿشĀط. ÿندÿذ یĀمل اÿمÿرك بصوت مرتþĀ وتĀل ÿوة اÿشĀط بشكل 
شدید. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإیĀاف تشĀیل اÿمكنسة اÿكھرباÿیة Āÿى اĀÿور. إذا ÿم تĀم بإیĀاف اÿÿھاز 

بĀد أن تصل اĀÿوامة إÿى موضĀھا اĀĀÿوي وتنĀÿض ÿوة اÿشĀط ÿسوف یصاب اÿمÿرك بضرر 
كبیر. ÿبل تشĀیل اÿÿھاز مرة أÿرى ÿم بتĀریÿ þزان اÿمیاه اÿمĀوثة.

إرشاد: إذا سĀطت اÿمكنسة اÿكھرباÿیة Āÿى ÿانبھا، Āÿد تĀĀد ÿوة اÿشĀط. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإیĀاف 
اÿÿھاز ÿن اĀÿمل وإÿادتھ إÿى وضĀھ اÿرأسي مرة أÿرى. من Ąÿل ذÿك تĀود اĀÿوامة مرة 

أÿرى إÿى موضĀھا اĀÿادي.

VACLINK� (M18 F2VC23LG2)

�VACLINK ھي تĀنیة مدمÿة Āÿتÿكم ÿي اĀÿبار تĀمل ăسĀكیاً، وتQتیþ اÿربط بین ÿھاز 
متواþÿ وÿھاز شĀط أو ÿصل اĀÿبار.

تĀوم إشارة من اÿÿھاز بتشĀیل أو إیĀاف شĀط اĀÿبار. یمكن توصیل اÿÿھاز ÿي كل مرة بÿھاز 
شĀط ÿبار واÿد Āÿط.

مÿĄظة: ÿد تÿتĀف وظیĀة ÿ �VACLINKي اÿÿھزة اÿÿرى. یرÿى اÿرÿوع إÿى دÿیل 
اăستÿدام اÿÿاص بكل ÿھاز ÿمزید من اÿمĀĀومات.

�VACLINK صلÿ/رانÿإ
اضĀط مþ اăستمرار Āÿى زر اÿāران ÿي اÿÿھاز وÿھاز شĀط اĀÿبار ÿكثر من ثانیة . 1

واÿدة.
مصباح LED اÿÿاص بـ �VACLINK سوف یبدأ ÿي اÿومیض باĀÿون اÿÿضر. 

اÿبÿث نشط
مصباح LED اÿÿاص بـ  �VACLINK سوف یضیþ باĀÿون اÿÿضر بشكل مستمر: 

اÿāران تم بنÿاح
راÿ þÿصل إزاÿة اÿÿطاء، إذا ÿم یكن من اÿممكن إÿران اÿÿھاز وشĀط اĀÿبار بنÿاح.. 2
Āÿصل اÿāران، اضĀط مþ اăستمرار Āÿى زر اÿāران ÿي اÿÿھاز ÿكثر من ثانیة واÿدة.. 3

مصباح LED اÿÿاص بـ �VACLINK سوف ینطþĀ: اĀÿصل تم بنÿاح

�VACLINK استخدام
بĀد اÿāران ÿم بضبط ÿرطوم اÿشĀط ومنطĀة اĀÿمل وطریĀة اĀÿمل وĀÿاً ÿتĀĀیمات اÿÿھاز . 1

وشĀط اĀÿبار.
ÿم بتشĀیل اÿÿھاز. �VACLINK سوف یĀوم بتشĀیل شĀط اĀÿبار تĀĀاÿیاً.. 2
3 .. Oثوان þل بضĄÿ ًیاÿاĀĀبار تĀÿط اĀف شÿھاز یتوÿÿیل اĀاف تشĀد إیĀب

VACLINK� (M18 F2VC23LG2) ة أخطاءÿإزا

ÿم یتم الإÿران بنجاح:
ÿم بنزع اÿبطاریة من اÿÿھاز واÿصل شĀط اĀÿبار ÿن مصدر اÿطاÿة ÿمدة دÿیĀة واÿدة. ÿم � 

بتكرار ÿمĀیة اÿāران.
تþĀÿ مما إذا كان شĀط اĀÿبار ÿي نطاق اÿÿھاز. ÿم بتكرار ÿمĀیة اÿāران.� 
انĀل اÿÿھاز وشĀط اĀÿبار إÿى منطĀة بھا إشارات ăسĀكیة أÿل. ÿم بتكرار ÿمĀیة اÿāران.� 

إذا ÿم یكن باāمكان إÿران ÿ �VACLINKتى بĀد ذÿك، یQرÿى اÿتواصل مþ مركز ÿدمة 
MILWAUKEE اÿمĀتمد.

شĀط اÿغبار ÿ یĀمل / ÿ یتوÿف ÿن اĀÿمل تĀĀائیاً:
وظیĀة �VACLINK توÿد ÿي اÿÿھاز ÿي وضþ اÿتوÿف اÿمؤÿت. ÿم بإĀÿاء وضþ اÿتوÿف � 

.�VACLINK ـÿ تÿمؤÿا
ÿھاز شĀط اĀÿبار ÿیر متصل بمصدر اÿطاÿة. ÿم بتوصیل شĀط اĀÿبار بمصدر اÿطاÿة.� 
اÿÿھاز وشĀط اĀÿبار بĀیدین ÿن بĀضھما اÿبĀض. ÿم بتĀریب شĀط اĀÿبار من اÿÿھاز.� 
إذا ÿم یتمكن �VACLINK من تشĀیل أو إیĀاف شĀط اĀÿبار، Āÿم بإĀÿاء اÿāران بین � 

اÿÿھاز وشĀط اĀÿبار ثم كرر ÿمĀیة اÿāران.
 þتواصل مÿى اÿرQبار، یĀÿط اĀاف شĀیل أو إیĀك من تشÿد ذĀب �VACLINK م یتمكنÿ إذا

مركز ÿدمة MILWAUKEE اÿمĀتمد.

2.ااÿتخزیین
ÿبل تÿزین ÿھاز شĀط اĀÿبار ÿم بإÿراغ وتنظیف اÿوÿاء واĀĀÿتر واÿمĀÿĀات.

أنزع ÿبوة اÿبطاریات

اÿتنظیف
نظSف اĀÿبار واĀÿتات من اĀÿتÿات. ÿاÿظ Āÿى نظاÿة اÿمĀبض، وĀÿاÿھ، وÿدم اÿتواÿھ Āÿى زیت 
أو شÿم. استÿدم اÿصابون اÿمĀتدل Āÿط وÿطĀة من اĀÿماش اÿرطب Āÿتنظیف، ÿیث تتسبب بĀض 

اÿمنظĀات واÿمذیبات ÿي اāضرار باÿÿزاء اÿبĄستیكیة واÿÿزاء اÿمĀزوÿة اÿÿرى. ÿیث 
یÿتوي بĀضھا Āÿى اÿÿازوÿین، واÿتربنتین، ومĀÿف طĄء اĀÿك، ومĀÿف اÿطĄء، ومذیبات 

اÿتنظیف اÿتي تÿتوي Āÿى اÿكĀور، واÿمونیا، واÿمنظĀات اÿمنزÿیة اÿتي تÿتوي Āÿى اÿمونیا. ا 
تستÿدم اÿمذیبات اĀÿابĀة ĄÿشتĀال باĀÿرب من اÿدوات. 

اÿصیانة
استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا 

ÿیر مذكورة، یرÿى اăتصال بأÿد ÿمĄء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة 
اÿÿاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى 
بطاÿة طاÿة اÿÿة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĄء أو مباشرة ÿدى شركة 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اăستÿدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

 ă تستنشþ ھذه اÿتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اÿتربة مناسباً.

یÿظر اĀĀÿز أو اÿوÿوف Āÿیھ.

ă تبþĀ اÿبطاریات اĀÿÿویة اÿزر!

.III یةÿكھرباÿمایة اÿÿمستوى ا

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة 
اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿÿھزة 

اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿÿھزة ÿبل 

اÿتĀÿص منھا.
اÿرÿاء اăستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 

.þمÿÿا þÿل ومواĄĀستăادة اÿإ þÿن مواÿ صصینÿمتÿا
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام 

اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة بك 
وإÿادة تدویرھا.

تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿÿص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) 
واÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿāادة 
اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم 

اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.

ÿÿ Lة اĀÿبار
(IEC 60335-2-69)
 اÿتربة ÿي ھذه اÿĀÿة ÿھا ÿدود تركیز ÿي
.أماكن اĀÿمل ÿدرھا > 1 مþĀ/م³

V اÿÿھد اÿكھرباÿي

اÿتیار اÿمستمر

Ąÿمة اÿمطابĀة اÿوروبیة

Ąÿمة اÿمÿĄمة اÿبریطانیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Ąÿمة اÿمطابĀة اÿوروبیة الآسیویة
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 � L (IEC 60335-2-69( بارĀÿة اÿÿ 
تزید ÿیمة ÿد اÿتĀرض ÿĀÿطار اÿمھنیة ÿھذه اÿĀÿة ÿن 1 مÿĀم/متر مكĀب� 
یتم اÿتبار اÿمادة اÿمصنوع منھا اĀĀÿتر Āÿماكینات اÿمÿصصة ÿĀÿة اĀÿبار  .LأĀÿى درÿة نĀاذیة � 

ھي % 1وă توÿد متطĀبات ÿاصة ĀÿتĀÿص منھ.
ÿي ÿاÿة ÿصل اĀÿبار، تأكد من وÿود مĀدل تھویة كافÿ (L) Oند إÿادة ضþ اÿھواء إÿى � 

اĀÿرÿة. یÿب مراÿاة اĀÿوانین اÿوطنیة ÿبل اăستÿدام.
إÿى ÿانب إرشادات اÿتشĀیل ھذه وÿواÿد اÿوÿایة من اÿÿوادث ÿي بĀدك، یÿب Āÿیك مراÿاة 

ÿواÿد اÿسĄمة واăستÿدام اÿمسؤول.
یرجى ÿراءة جمیþ إرشادات اÿسĀمة ومراÿاتھا.

یمثل أى استÿدام آÿر ÿیر ما تم ذكره استÿدامًا ÿاطÿاً. ă یتÿمل اÿمصQنþ أى مسÿوÿیة 
بÿصوص أى تĀف ناتÿ þن مثل ھذا اăستÿدام.  یتÿمل اÿمستÿدم وÿده مÿاطر ھذا اăستÿدام. 

.þنQمصÿددھا اÿ ة كماÿیÿصÿا þیĀتصÿصیانة واÿیل واĀتشÿیات اĀمÿ أیضا þیÿصÿدام اÿستăیشمل ا

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
تنبیھ: ھذه اÿماكینة مQصممة Ąÿستÿدام اÿمنزÿي Āÿط.

ركَّب ÿي موضĀھ. Qتر مĀÿ بار و/أوÿ اءÿدمھا دون وÿتست ă
ă تستÿدم اÿÿھاز ÿăتĀاط سواÿل ÿابĀة ĄÿشتĀال أو اÿăتراق مثل اÿبنزین. تÿنSب استÿدام 

اÿÿھاز ÿي أماكن توÿد بھا مثل تĀك اÿسواÿل.
یÿظر ÿي أي ÿال من اÿÿوال، اÿتĀاط اÿÿسام مدÿنة أو مÿترÿة (مثل اÿسÿاÿر وأÿواد اÿثĀاب 

واÿرماد اÿساÿن).
ă تĀم باÿتĀاط اÿسÿام أو اāسمنت أو اÿÿص أو ÿبار اÿÿدران اÿÿاÿة دون وضĀÿ þتر. ÿھذه 

ÿسیمات دÿیĀة ÿدًا وÿد تؤثر Āÿى كĀاءة أداء اÿمÿرك أو تQبث إÿى اÿھواء مرة أÿرى.
  ھذا اÿمنتþ مناسب ÿÿمÿ þبار اÿسیĀیكا، ÿي ÿاÿة استÿدامھ وĀÿاً ÿتĀك اÿتĀĀیمات. ÿتĀĀیل اÿمÿاطر 

اÿصÿیة اÿناتÿة ÿن اÿبÿرة أو اÿÿبرة اÿÿرى، ă تĀم بكنس اÿمواد اÿمسرطنة أو اÿسامة أو 
ÿیرھا من اÿمواد اÿÿطرة، مثل اÿسبستوس أو اÿزرنیþ أو اÿباریوم أو اÿبریĀیوم أو اÿرصاص أو 

دة Āÿصÿة. RSمھدÿمواد اÿیرھا من اÿ شریة أوÿÿمبیدات اÿا
  وتوخَّ اÿÿذر ÿند إÿراغ اÿÿزانات اÿمكتظة.

  ÿتÿنب اÿăتراق اÿذاتي، أÿرغ صندوق اĀÿبار Āÿب كل استÿدام.
ج اĀÿبار دون مراÿبة إن كانت ÿزمة اÿبطاریة مثبتة. وأزل ÿزمة اÿبطاریات  Rرÿتترك مست ă 

ÿي ÿاÿة ÿدم اăستÿدام وÿبل إÿراء اÿصیانة.
 اÿصل ÿزمة اÿبطاریة ÿن اÿÿھاز ÿبل إÿراء أي تĀدیĄت أو تĀییر اÿمĀÿĀات أو تÿزین اÿÿھاز. 

ÿیث تĀمل مثل تĀك اÿāراءات اÿăترازیة Āÿى تĀÿیف ÿطر تشĀیل اÿÿھاز ÿن ÿیر ÿمد.
 ă تضþ أي PÿرPض ÿي اĀÿتÿات. وă تستÿدم اÿÿھاز إن كانت ھناك ÿتÿة مسدودة؛ ÿذÿك ÿاÿظ 

Āÿى Āÿو اĀÿتÿات من اĀÿبار واÿوبر واÿشĀر وأي شيء آÿر ÿد یÿد من تدþÿ اÿھواء.
ج اĀÿبار. تþĀÿ من ÿدم وÿود مÿاذاة ÿاطÿة، أو تĀیید ÿĀÿزاء  Rرÿى صیانة مستĀÿ رصÿا 

ج اĀÿبار. وÿي ÿاÿة  Rرÿیل مستĀى تشĀÿ د تؤثرÿ رىÿة أÿاÿ زاء أو أيÿĀÿ ركة، أو كسرÿمتÿا
ج اĀÿبار ÿبل استÿدامھ. ÿاÿكثیر من اÿÿوادث تþĀ بسبب سوء صیانة  Rرÿح مستĄم بإصÿ ،فĀتÿا

اÿدوات.
 وظیĀة اÿنÿ þĀیر مÿصصة ÿنþĀ اĀÿبار اÿمترسب.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز. یĀزم أداء أÿمال اÿصیانة اÿمذكورة Āÿط ÿي دÿیل 

اăستÿدام یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.
یĀد ھذا اÿÿھاز مناسباً Ąÿستÿدام ÿي اÿمباني اÿتÿاریة، مثل اĀÿنادق واÿمدارس واÿمستشĀیات 

واÿمصانþ واÿمĄÿت، واÿمكاتب واÿماكن اÿمؤÿرة ÿĀÿمال.
اÿÿھاز مناسب أیضًا Ąÿستÿدام اÿصناÿي، مثل اÿمصانþ ومواþÿ اÿبناء وورش اĀÿمل.

یمكن منþ اÿÿوادث اÿناتÿة ÿن اăستÿدام اÿÿاطĀÿ þط من ÿبل اÿمشĀل نĀسھ.
ă تستÿدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أÿرى ÿیر اÿمÿددة Ąÿستÿدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
أیضاً ÿند اăستÿدام اÿصÿیă þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمÿاطر اÿمتبĀیة. ÿند اăستĀمال ÿد تنشأ 

اÿمÿاطر اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاتھا بشكل ÿاص.
اāصابات اÿتاÿمة ÿن اăھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة � 

اĀÿمل.
إضابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن اÿÿزÿیات اÿمĀوثة. ارتدي داÿماً نظارة واÿیة.� 
استنشاق اÿتربة اÿسامة.� 

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستÿدمة Āÿترة ÿبل اăستÿدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب 
اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اăستÿدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد 
شÿنھا تماما.

ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاăت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة 

اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اÿداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، 
وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿāادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث 
ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اÿضواء، 

یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĀÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þضÿی

اÿÿطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿāداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة ÿبراء 
مثĀھم.

متى تQنĀل اÿبطاریات:
ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

شĀط اÿمواد اÿجاÿة
تÿمیþ اÿمواد اÿÿطرة Āÿى اÿبیÿة.

من اÿممكن أن تمثل اÿمواد اÿتى تم ÿمیĀھا ÿطرا Āÿى اÿبیÿة.
ÿذا، تĀÿص من اÿمĀĀÿات طبĀا Āÿواþÿ اĀÿانونیة. 

یQرÿى اÿتÿ þĀÿبل تشĀیل اÿÿھاز ÿشĀط اÿمواد اÿÿاÿة، من أن اÿÿاویة ÿاÿة تمامًا. إذا كانت 
بتĀة، یQوصى بتشĀیل اÿمكنسة ÿمدة 5 دÿاþÿ تĀریباً دون إÿراء ÿمĀیة شĀط، وذÿك  Qاویة مÿÿا

ÿتĀÿیف اÿÿاویة من اÿداÿل. 

تشغیل مكنسة شĀط اÿماء
یÿظر شĀط اÿسواÿل اĀÿابĀة ĄÿشتĀال.� 
ÿدد �  Qما إذا مÿ ةĀÿایات ومراĀنÿتر / كیس اĀĀÿة كیس اÿب إزاÿل، یÿسواÿط اĀیة شĀمÿ بل بدءÿ

.þیÿمل بشكل صĀماء یÿمستوى ا
ÿند تكون طبĀة من اÿرÿاوى یÿب إیĀاف اÿتشĀیل ÿورًا وتĀریþ اÿÿاویة.� 
ÿدد مستوى اÿماء بصĀة دوریة وÿÿصھ ÿما إذا كان بھ أضرار.�  Qب تنظیف مÿذیر: یÿت

ÿم بإزاÿة ÿمیþ اÿتĀوث اÿمتبĀیة ÿي اÿÿزان
أنزع اĀĀÿتر تأكد أن Āÿبة اĀÿوامة ă یزال ÿي موضĀھ ومكانھ.

Āÿبة اĀÿوامة

ÿم بتشĀیل اÿمكنسة اÿكھرباÿیة وإبداء ÿي اÿشĀط.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿھد اÿبطاریة
استھĄك اÿطاÿة أمبیر

استھĄك اÿطاÿة
نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)

أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي
إصدار - اÿبĀوتوث
مكنسة كھربیة
اÿتÿكم ÿن بĀد
تیار كمیة اÿھواء
ضĀط ناÿص

اĀÿدرة
نوع اĀĀÿتر

ÿطر ÿرطوم اăمتصاص
طول ÿرطوم اÿمكنسة 

ÿÿة اÿÿمایة
اÿوزن دون اÿبطاریة

(Ah ... 12,0 Ah 2,0) بطاریةÿھاز باÿÿوزن ا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: 
IEC 60335 وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اăرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اăرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن!
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿāماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĄثة) 

.IEC 60335 وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿم
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

 تÿذير إÿاÿرأ دÿیل الإرشادات بĀنایة ÿبل استخدام اÿجھاز.
 ÿد یؤدي اĀÿشل ÿي مراÿاة اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات إÿى اÿتĀرض Ăÿصابة بصدمة كھربیة أو 

اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.
تÿذیر: ینبĀي توÿیھ اÿمشĀĀین Āÿى نÿو مÿĄم بشأن استÿدام تĀك اÿماكینات.

اÿتĀظ بجمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرجوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تĀĀیمات اÿسĀمة استخĀص اÿغبار
PĀدĄÿ OSستÿدام من Rÿبل اÿشÿاص (بمن ÿیھم اÿطĀال) ذوي اĀÿدرات اÿبدنیة أو  Qیر مÿ ھازÿÿھذا ا
اÿÿسیة أو اĀĀĀÿیة اÿمÿدودة، أو اÿشÿاص اÿذین تنĀصھم اÿÿبرة واÿمĀرÿة إă بĀد وضĀھم تÿت 
اāشراف أو إÿطاÿھم تĀĀیمات تتþĀĀ باستÿدام اÿÿھاز من Rÿبل شÿص مسؤول وذÿك ÿسĄمتھم. 

یÿب مراÿبة اÿطĀال ÿضمان ÿدم اĀÿبث باÿÿھاز. 
ă یQسمĀÿ þطĀال بتنظیف اÿÿھاز أو صیانتھ دون إشراف.

خطر اÿÿریþ واÿنĀجار!
تأكد من ÿدم شĀط الآÿة ÿى مواد سریĀة اăشتĀال أو مواد متÿĀرة، أو سواÿل مثل اÿبنزین أو 
اÿزیوت أو اÿكÿوăت أو اÿتنر أو أى ÿسیمات صĀیرة (Āÿى سبیل اÿمثال برادة اÿÿدید) واÿتى 

یمكن أن ترþÿ من درÿة ÿرارتھا إÿى ما یزید ÿن 60 درÿة مÿویة - وإă ستؤدى إÿى اăنÿĀار 
!þریÿÿأو ا

من ÿیر اÿمسموح استÿدام اÿÿھاز باĀÿرب من اĀÿازات أو اÿمواد اĀÿابĀة ĄÿشتĀال.
ă توÿھ اĀÿتÿة أو اÿÿرطوم أو اÿنبوبة تÿاه اÿشÿاص أو اÿÿیوانات.

یÿب إبĀاد اÿشĀر واÿمĄبس اÿواسĀة وأÿزاء اÿÿسم ÿن ÿتÿات اÿÿھاز أو اÿÿزاء اÿمتÿركة بھ. 
تÿنSب استÿدام اÿÿھاز ÿي ÿاÿة انسداد إÿدى اĀÿتÿات وتÿنSب إدÿال اÿÿسام ÿي اĀÿتÿات. 
اÿرص Āÿى ĀÿوS اĀÿتÿات من اĀÿبار واÿوبر واÿشĀر واÿمواد اÿÿرى، واÿتي ÿد تĀیþ تیار 

اÿھواء.
تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم Āÿویة زر. 

ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داĀÿیة باĀÿة وÿد تؤدي 
ن  RSسم. أمÿÿى اÿھا إÿوÿھا أو دÿĄة ابتÿاÿ يÿ كÿتین، وذÿل من ساÿي أÿ اةÿوÿى اÿإ

داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة. 
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĄÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول 

اÿطĀال. 

إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĄع بطاریة أو أن تكون دĀÿت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول 
Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.

تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اāصابة أو اāضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، 
 ă ى أنĀÿ رصÿل وأÿسواÿي اÿ نÿشÿھاز اÿ ستبدال أوĄÿ ةĀابĀÿبطاریة اÿداة أو اÿمر اĀت ă

تصل اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار 
اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل 

Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 
انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز.

ă تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن اÿرطوبة.
تQشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من نĀس 

سĀسĀة اÿنظام. ă تشÿن بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أÿرى.
یÿب إبĄغ ÿریþ تشĀیل اÿÿھاز ÿبل اĀÿمل بما یĀي:

استĀمال اÿÿھاز� 
اÿمÿاطر اÿناتÿة ÿن اÿمواد اÿتي یتم اÿتĀاطھا� 
اÿطریĀة الآمنة ĀÿتĀÿص من اÿمواد اÿتي یتم اÿتĀاطھا� 

یÿQظر اÿتĀاط اÿمواد اÿتاÿیة باستÿدام اÿÿھاز:
 �HوM  تینÿĀÿطر من اÿÿبار اĀÿا
اÿمواد اÿساÿنة (اÿسÿاÿر اÿمÿترÿة، اÿرماد اÿساÿن، وما إÿى ذÿك)� 
اÿسواÿل سریĀة اÿăتھاب أو اăنÿĀاریة أو شدیدة اÿÿطورة (مثل اÿبترول واÿمذیبات � 

واÿÿماض واÿمواد اĀĀÿویة وÿیرھا.)
 �(þÿمونیوم، إÿÿنسیوم واĀمÿبار اÿ ،مثل) الĀشتĄÿ ابلĀÿر أو اÿĀمتÿبار اĀÿا

 �

-0L، -2L(: نوعÿدید اÿت þمL ) بارĀÿة اÿÿ ى ماكیناتĀÿ يĀما ی þینطب
اÿÿھاز مناسب ÿăتĀاط اĀÿبار اÿÿاف، ÿیر اĀÿابل ĄÿشتĀال، واĀÿبار اÿÿطر اÿذي تزید ÿیمة � 

ÿد اÿتĀرض ÿĀÿطار اÿمھنیة ÿن  1مÿĀم/متر مكĀب

مكنسة كھربیة مكنسة كھربیة   
 M18 FVC23L M18 F2VC23LG2

 5102 95 01 XXXXXX MJJJJ 5102 86 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V  36 V 
 18 V 36 V
 400 W 800 W
  2402�2480 MHz
  6 dBm
 
  5.4 BT signal mode
  4.2 BT signal mode
 162 m3/h 196 m3/h
 157 hPa (mbar) 199 hPa (mbar)
 23 l 23 l
 HEPA H 13 HEPA H 13
 48 mm 48 mm
 275 mm 275 mm
 IPX4 IPX4
 11,8 kg 12,0 kg
 12,23 ... 13,25 kg 12,86 ... 14,93 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 79 dB(A) / 2 dB(A) 81 dB(A) / 2 dB(A)
 92 dB(A) / 2 dB(A) 95 dB(A) / 2 dB(A)

 0,4 m/s2 / 1,5 m/s2 0,3 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives listed 
below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten Verordnungen 
und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt 
wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le produit 
décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les réglementations et 
directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes harmonisées suivantes 
ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti 
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e 
directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som nævnt 
nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs under 
"Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta förordningarna 
och direktiven och att de följande harmoniserade normen har tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa "Tekniset 
tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat asetukset ja 
direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve a`ağõdaki 
uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpov�dnost, �e produkt popsaný v 
�ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a sm�rnice uvedené ní�e a 
�e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v �asti 
�Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené ni��ie a �e 
boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i smjernice 
i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje �Techniniai 
duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, direktyvų ir darniųjų 
standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� 
kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja 
ühtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la "Date 
tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante de mai jos 
�i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën "Të 
dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat përkatëse të 
renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
 þمیÿ  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

اÿوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استÿدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2
019+A15:2021+A16:2023
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V.2.2.3
EN 301 489-17 V.3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-04-08

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow, SL7 1YL 
UK 

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2
019+A15:2021+A16:2023
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V.2.2.3
EN 301 489-17 V.3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-04-08

Martin Landherr
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocn�n k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8X0.
'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

Germany
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